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	ROBINSON CRUSOE

	je velice známý hrdina knihy, která se prodává již po hezkou řádku generací. Jestliže jsme si v roce 1981 připomněli 250. výročí autorovy smrti, pak to znamená, že jeho proslulé dílo se těší čtenářskému zájmu již více než čtvrt tisíciletí.

	Zestárlo za ten dlouhý čas, či nezestárlo?

	Ať je tomu tak či onak, nemůžeme pominout, že dnes žijeme v době, která čím dál tím víc holduje faktům. Všichni jsme v jejich zajetí. Jen si povšimněme, jak čtenáři prahnou po vědění. Přečtou si beletristické dílo; a jestliže je zaujme, chtějí o něm navíc ještě něco vědět. Neodbytně proto kladou zvídavé otázky. Například: Existoval ten hlavní hrdina? Jestliže ano – tedy v jaké podobě? Odehrávaly

	se události opravdu tak, jak je spisovatel vylíčil, nebo měly jiný průběh? A vůbec, kde vlastně končí skutečnost, a kde začíná mýtus? V našem případě skutečnost a mýtus o Robinsonovi Crusoeovi –

	i jeho tvůrci.

	Rozhodli jsme se vyjít vstříc tomuto čtenářskému zájmu, který

	pramení z hladu po faktech.

	Napřed si však ve slavném díle o příhodách Robinsona Crusoea zalistujeme, abychom se s ním aspoň v hrubých rysech seznámili; bude nám ostatně výchozím pramenem, z něhož budeme čerpat na naší výpravě za ověřováním, co je pouhý výmysl a co je pravdivá, neoddiskutovatelná skutečnost.

	Nakonec ještě malou poznámku. Protože vycházíme z anglického originálu, měli bychom tu hlavní postavu, která se píše Robinson Crusoe, vyslovovat jako robinson krúsou, zatímco jméno autora, jež se bude také velmi často vyskytovat a píše se Daniel Defoe, bychom měli nejlépe číst denjel dyfou.



	



	Podle předchozí předlohy byl pro jiné vydání knihy znovu vyryt Robinson Crusoe, avšak v poloze zrcadlově obrácené, o menších odchylkách nemluvě
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		POČÍNAJÍ DOBRODRUŽSTVÍ ROBINSONA CRUSOEA



	Útěk z domova

	Robinson Crusoe cestuje do Afriky a do Brazílie

	Ztroskotání u neznámého ostrova

	První dny samoty

	Co všechno si vlastnoručně vyrobil?

	Tajemné návštěvy lidojedů

	Objevuje se Pátek

	Společný návrat do Anglie

	Dramatická cesta Pyrenejemi, kde jsou napadeni smečkami vlků

	Znovu na milovaný ostrov
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	Knihu o osudech Robinsona Crusoea, která poprvé vyšla roku 1719, zpřístupňujeme čtenářům ve zkrácené podobě, abychom jim umožnili získat přehled o jejím obsahu.

	Nebylo záměrem opatřit tento výtah vysvětlujícími poznámkami, neboť by odváděly od plynulého čtení. Koneckonců předbíhali bychom tím dalším záměrům, neboť mnohému, čeho se dočteme, budeme věnovat podrobnou pozornost v další části publikace. A teď už jen popřejeme příjemnou zábavu a hojnost nových poznatků.

	Podle dobového zvyku má dílo sáhodlouhý titul:


ŽIVOT

	A ZVLÁŠTNÍ PODIVUHODNÁ DOBRODRUŽSTVÍ ROBINSONA

	CRUSOEA,

	NÁMOŘNÍKA Z YORKU,

	který žil sám dvacet osm let

	na neobydleném ostrově

	u amerického pobřeží

	nedaleko ústí velké řeky

	Orinoko;

	vržen na pobřeží

	při ztroskotání lodi,

	jež jako jediný přežil.

	S vylíčením,

	jak byl nakonec

	podivuhodně

	osvobozen

	piráty.

	Napsáno

	jím

	samým.
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	Z autorovy předmluvy

	

	

	Zasluhují-li si vylíčení dobrodružství nějakého člověka, aby byla zveřejněna, pak vydavatel této knihy soudí, že je to právě v tomto případě. Prapodivné osudy tohoto člověka, jak se zdá, předstihují všechno, co dosud vešlo ve známost; život jednoho člověka byl sotvakdy pestřejší. Vydavatel věří, že je to zcela pravdivá historie, v níž není stopy po výmyslu.


Narodil jsem se roku 1632 v městě Yorku v dobré rodině, která však odtud nepocházela. Můj otec, rodák z Brém, se usadil nejprve v Hullu. Obchodováním se vzmohl natolik, že později zanechal své živnosti a přesídlil do Yorku. Tam se oženil s mou matkou, dcerou z tamější velmi vážené rodiny Robinsonů. Tak jsem byl nazýván Robinson Kreutznaer. Ale při obvyklém komolení jmen v Anglii mě oslovovali i kamarádi Crusoe, a já si tak říkám také.

	Měl jsem dva starší bratry. Jeden z nich byl důstojníkem anglické pěchoty ve Flandrech a padl v bitvě proti Španělům nedaleko Dunkerque. Co se stalo s druhým bratrem, jsem se nikdy nedozvěděl, právě tak jako moji rodiče se nedozvěděli, co se stalo se mnou.

	Otec mně poskytl příslušné vzdělání v podobě domácí výchovy a pak školní docházkou a přisoudil mi kariéru právníka. Já jsem však nesnil o ničem jiném, než stát se námořníkem. A tato touha mě přiměla k tomu, abych se rozhodně postavil proti přání, či dokonce proti příkazu otce i proti všem prosbám a přesvědčováním matky a ostatních přátel.

	Jednoho dne si mě otec zavolal do pokoje, kde se zdržoval, protože ho trápil revmatismus, a důrazně mi vytýkal mé rozhodnutí. Ptal se, mám-li jiné důvody než sklon k tuláctví, pro které chci opustit otcovský dům a rodnou zemi, kde jsem zapustil kořeny a kde, přičiním-li se, mohu šťastně a spokojeně žít. Tvrdil, že můj záměr je jednak nad mé síly, jednak pro mě nedůstojný; patřím přece k střednímu stavu, o němž se přesvědčil, že je nejpříhodnější k dosažení lidského štěstí. Není totiž vystaven dřině a utrpení nižších vrstev a není ani nakažen pýchou, přepychem, ctižádostivostí a závistí vrstev vyšších.

	Velmi vážně a laskavě mi domlouval, abych nebyl dětinský a nevrhal se nerozvážně do obtíží, před nimiž mě nepochybně chrání poměry, v nichž jsem se narodil. Koneckonců se prý nemusím obávat o každodenní chléb, neboť udělá všechno, co bude v jeho silách, aby se mi postaral o takové postavení, o jakém právě vyprávěl. Stručně řečeno: když zůstanu doma a umoudřím se, učiní pro mě vše, co bude moci, když však odejdu, v ničem mi nepomůže, neboť se nehodlá stát spoluviníkem mého neštěstí.

	Nakonec mi vyprávěl o mém starším bratrovi, aby mi ukázal odstrašující příklad. I s ním kdysi také vážně rozmlouval, aby ho odvrátil od úmyslu zúčastnit se války v Nizozemsku, kde pak našel smrt.

	Byl jsem touto rozmluvou opravdu dojat. Umínil jsem si, že se vzdám svých úmyslů a zůstanu doma, jak si to otec přeje. Přešlo však několik dnů, a bylo po dobrých předsevzetích. Po několika týdnech jsem se rozhodl, že uteču. Vyhledal jsem matku a prozradil jí, že touha po cestování mi nedá spát, že ji nikdy nepřekonám, takže se nebudu moci věnovat ničemu jinému; bylo by lepší, kdyby mi otec dovolil odejít, než aby mi v tom bránil. Ostatně je mi už 18 let. Moje slova matku velmi zarmoutila. Ačkoli zprvu odmítla oznámit otci, o čem jsme si povídali, později jsem se dozvěděl, že mu přece jen všechno řekla. Otec se prý zamyslel, a potom s povzdechem řekl: Kdyby hoch zůstal doma, mohl být šťastný, jestliže odejde, stane se nejnuznějším ubožákem, jaký se kdy narodil: k tomu nemohu dát nikdy souhlas.

	Trvalo však téměř celý rok, než se mi podařilo utéci. Jednou jsem se náhodou ocitl v Hullu a tam jsem potkal známého, který se na lodi svého otce chystal na cestu do Londýna. Přemluvil mě, abych se k nim přidal. A tak jsem 1. září 1651 vstoupil na palubu lodi. Sotva vyplula z ústí řeky Humber, spustil se vítr a vlny se hrozivě zdvihaly. Hned jsem si jasně vzpomněl na všechny dobře míněné rodičovské rady. Mezitím bouře sílila a moře, dotud pro mě neznámé, se vzdouvalo. Každá vlnka mi naháněla strach, protože jsem si myslel, že nás pohltí. Zařekl jsem se, že se kajícně vrátím k otci jako marnotratný syn. Ale jen co se hladina moře po bouřce uklidnila, bylo po mých hrůzostrašných představách, a opět se začaly ozývat staré touhy.

	Čekala mě však ještě jedna zkouška.

	Šestý den plavby jsme dospěli do yarmouthské rejdy. Protože vál nepříznivý jihozápadní vítr, vyčkávali jsme, abychom mohli vplout do Temže. Osmého dne ráno vítr zesílil, takže jsme měli co dělat, abychom stáhli plachty a napnuli všechna lana. Rozpoutala se hrozná bouře. Tehdy jsem poprvé uviděl hrůzu a zděšení na tvářích námořníků. Vlny se zdvihaly jako hory a nepřetržitě zalévaly palubu. Stěžně dvou lodí, které vezly těžký náklad, se roztříštily o palubu. Naši námořníci křičeli, že další loď, jež kotvila na míli od nás, se právě potopila. Jiné dvě lodě se odtrhly od kotev a bouře je bez stěžňů hnala z rejdy na širé moře. Uviděl jsem, co se tak často nestává: kapitán, lodivod a několik dalších námořníků se modlilo. Očekávali totiž, že každým okamžikem loď klesne ke dnu. Ke všemu se na plavidle objevila trhlina. Proto kapitán dělovými salvami přivolával pomoc.

	Loď, která kotvila nedaleko, vyslala k nám člun; jeho mužstvo statečně veslovalo, riskovalo pro naši záchranu vlastní životy. Když jsme člun s pomocí lana přitáhli k lodi, jeden po druhém jsme se pak do něho spustili. A necelou čtvrthodinu poté, co jsme vystoupili na břeh nedaleko Winterton Ness, se naše loď potopila.

	V Londýně jsem se čirou náhodou dostal celkem do slušné společnosti, což se většinou takovému lehkomyslníkovi a zbloudilci, jakým jsem byl já, nestává.
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	Seznámil jsem se s lodním kapitánem, který strávil jistý čas na guinejském pobřeží. Protože se tam na něho usmálo štěstí, chtěl se tam ještě jednou vrátit. Když slyšel, že chci okusit světa, navrhl mi, abych šel s ním. Prý mě to nebude nic stát, mohu s ním bydlet v jedné kajutě, stanu se jeho společníkem, a kdybych chtěl obchodovat, dostane se mi všech výhod.

	Nabídku jsem přijal. Na kapitánovu radu jsem nakoupil za 40 liber sterlingů všelijaké tretky. Peníze jsem získal za pomoci některých příbuzných, s nimiž jsem si psal a kteří je zřejmě vymohli od otce nebo matky, a přispěli tak na mou první výpravu za dobrodružstvím.

	Můj poctivý a počestný přítel – kapitán – mě zasvětil do matematiky i do pravidel navigace; naučil mě, jak vést lodní deník a jak provádět měření; seznámil mě tedy s povinnostmi, které musí námořník znát. Na této výpravě jsem získal zkušenosti i jako obchodník. Přivezl jsem si 5 liber a 9 uncí zlatého prachu, což mi po návratu do Londýna vyneslo téměř 300 liber sterlingů.

	Na výpravě mě neustále sužovaly choroby. Míval jsem vysoké tropické horečky z přílišného vedra; zabývali jsme se totiž obchodem mezi 15. rovnoběžkou severní šířky a rovníkem.

	Stal se tedy ze mě guinejský obchodník. Můj přítel bohužel brzy po návratu zemřel. Nasedl jsem na stejnou loď, které velel někdejší kapitánův lodní důstojník. Vzal jsem s sebou zboží za 100 liber sterlingů, takže jsem měl 200 liber stranou, a ty jsem uložil u vdovy po mém příteli, ženy naprosto spolehlivé.

	Na této cestě mě však pronásledoval neúspěch za neúspěchem. Když jsme se přiblížili ke Kanárským ostrovům – přesněji k místům mezi těmito ostrovy a africkým pobřežím – přepadl nás turecký pirát ze Salé, přístavu náležejícího Maurům: mě si ponechal jako válečnou kořist a učinil svým otrokem. Vzpomněl jsem si na otcova věštecká slova, že se stanu ubožákem a nebudu mít nikoho, kdo by mi pomohl.

	Když si mě můj nový pán odvedl do svého domu, kojil jsem se blahou nadějí, že mě při nejbližší příležitosti vezme na výpravu, ta že padne do rukou nějaké španělské či portugalské lodi a já budu opět svobodný. Ale mé naděje se brzy rozplynuly. Pokaždé když se vydával na moře, nechával mě doma, abych se staral o jeho malou zahradu a vykonával otrocké práce v jeho domácnosti.

	Asi po dvou letech došlo k události, která oživila mou starou myšlenku na útěk. Můj pán se jednou či dvakrát týdně vydával na lov ryb, přičemž pokaždé brával s sebou mě i mladého černocha, abychom veslovali a pána bavili. Když jsme jednou ráno vypluli v úplném bezvětří, spustila se náhle tak hustá mlha, že (ačkoli jsme nebyli od břehu ani půl míle) jsme ztratili souš z dohledu. Veslovali jsme celý den a celou noc, a teprve když se rozednilo jsme zjistili, že místo k břehu jsme zamířili na širé moře a že od pobřeží nás dělí aspoň dvě námořní míle. Pán, poučený touto příhodou, se zařekl, že se už nikdy nevydá na lov bez kompasu a bez zásob.

	Jednou měl chuť vyjet si s dvěma třemi maurskými hodnostáři. Už v předvečer poslal na loď větší zásoby potravin a přikázal mi, abych připravil pušky a střelivo, protože si zřejmě chtěli také zastřílet na ptáky. Hosté však odřekli. Můj pán mi potom poručil, abych se jako obyčejně vydal s jedním jeho mužem a s chlapcem na lov. Teď byla celá loď pod mým velením. Poslal jsem Maura pro nějaké zásoby. Přinesl velký koš sucharů, jaké tam připravují, a tři nádoby s čerstvou vodou. Já jsem přinesl velký kus včelího vosku, stočené lano, sekyru, pilu, kladivo, vesměs potřebné věci, zejména vosk, z něhož jsme si zhotovovali svíčky.

	Měli jsme tedy všechno, co jsme potřebovali, a mohli jsme se tedy vydat na lov. Byl jsem však pevně rozhodnut, že z té hrůzy uprchnu. Stál jsem u kormidla a asi míli vedl loď na širé moře. Tam jsem zastavil, jako bych se chystal na lov. Nechal jsem u kormidla chlapce a šel na příď, kde byl Maur. Když to nejméně čekal, shodil jsem ho do moře. Plaval jako ryba. Volal na mě a prosil, abych se nad ním smiloval. Šel jsem do kajuty, vzal pušku a namířil ji na něho.

	„Plaveš dost dobře, abys dosáhl břehu. Moře je klidné. Plav tedy k pobřeží a já ti nic neudělám. Když se však přiblížíš ke člunu, vpálím ti kulku do hlavy, neboť se stůj co stůj chci osvobodit.“

	Obrátil se a zamířil ke břehu. Jistě se tam dostal, protože plavec byl výborný.

	Když se Maur vzdálil, obrátil jsem se k chlapci, jemuž říkali Xury. „Jestliže mi budeš věrně sloužit, udělám z tebe velkého muže, ale když mě zradíš, přísahám při vousu Mohamedově a vousu jeho otce, že shodím do moře i tebe.“

	Chlapec odpřísáhl, že mi bude věrný a že půjde se mnou kamkoli.

	Zamířil jsem přímo na širé moře, aby se zdálo, že se chci dostat k Gibraltarské úžině. Neboť kdo by se nadál, že se pustím na jih k břehům Berberska, kde nebudeme moci vystoupit na břeh bez rizika, že nás sežerou šelmy, nebo kde s námi ještě krutěji mohou zacházet lidožrouti?

	Sotva se schýlilo k večeru, změnil jsem kurs, zamířil na jihovýchod a držel se pobřeží. Moře bylo klidné a příznivý vítr nás popoháněl, takže druhý den kolem třetí hodiny odpoledne jsme mohli být tak asi 150 mil na jih od Salé, mimo dosah vládce marockého území či jakéhokoli jiného krále, však jsme také na pobřeží neviděli ani človíčka.

	Tolik jsem se bál Maurů, že jsem se neodvážil přistát, ani vystoupit na břeh, ba ani jen zakotvit. Plavili jsme se celých pět dní. Zakotvil jsem v malé říčce, protože jsme potřebovali pitnou vodu. Do zálivu jsme vpluli večer a až za tmy jsme chtěli vystoupit na břeh. Ještě se však ani pořádně nesetmělo, když jsme zaslechli tak příšerný řev, vřeštění a vytí šelem, že chudák chlapec zmíral strachem.

	Po dvou či třech hodinách jsme uzřeli ohromně veliká zvířata mnoha druhů, jaká jsme v životě neviděli. Naskákala do vody, převalovala se, koupala a s rozkoší ochlazovala. Nadělala při tom příšerný hluk a řev, jaký jsem dosud nikdy nezažil.

	Vystoupit na souš asi nepůjde ani za bílého dne, protože stát se obětí těchto netvorů by bylo stejné jako padnout do lvích či tygřích drápů, a obě představy nám naháněly stejně velký strach.

	Na břeh jsme však vystoupit museli, protože jsme ve člunu neměli už ani pintu pitné vody. Přistáli jsme. Obával jsem se, zda se náhodou neobjeví kánoe s divochy. Asi míli od břehu spatřil chlapec nížinu; zamířil k ní, ale už za chvíli běžel zpět. Přes rameno měl přehozené zvíře, které zastřelil. Podobalo se zajíci, ale mělo jinou barvu a delší nohy. Pochutnali jsme si na něm. Ale nejvíce mě potěšilo, že Xury našel pitnou vodu a nesetkal se přitom s žádnými divochy.

	Protože jsem kdysi zavítal do těchto končin, věděl jsem, že Kanárské ostrovy a také Kapverdské ostrovy neleží daleko od pobřeží. Neměl jsem však potřebné pomůcky, abych mohl určit naši polohu. Podle mých odhadů jsme se zdržovali někde mezi územím marockého vládce a územím černochů; v oblasti pusté a neobydlené, s výjimkou divoké zvěře. Černoši odtud odešli dále na jih ze strachu před Maury. A Mauři zase tuto krajinu považovali za neobyvatelnou. Jedni i druzí se těmto končinám vyhýbali, neboť tu žilo množství tygrů, lvů, leopardů a jiných dravců. A tak není divu, že – ačkoli jsme se plavili podél pobřeží téměř sto mil, neviděli jsme přes den nic jiného než pustou, neobývanou krajinu, kdežto noc byla pro změnu plná vytí a řevu dravců.

	Jednou či dvakrát se mi zdálo, že jsem zahlédl Pico de Tenerife, nejvyšší vrchol na Kanárských ostrovech. Měl jsem chuť vydat se tím směrem, ale nešlo to, protože vál opačný vítr.

	Jednou jsme zakotvili při výběžku země. Ohromný lev ležel na svahu ve stínu přečnívající skály. Vzal jsem první pušku, ale kule mu zasáhla jen koleno a přerazila kost. Chytil jsem druhou pušku, a ačkoli se belhal pryč, vypálil jsem. Tentokrát jsem ho trefil do hlavy. Vzpomněl jsem si, že kožešina ze lva by se nám mohla hodit. Stahování kůže zabralo celý den. Potom jsme ji napnuli na střechu naší kajuty a za dva dny ji slunce úplně vysušilo. Od té doby jsem na ní lehával.

	Po této zastávce jsme pluli nepřetržitě deset či dvanáct dní. Hodlal jsem dospět k řece Gambii nebo Senegalu, tedy blízko Zeleného mysu, kde jsem doufal, že se setkám s nějakou evropskou lodí.

	Když jsme se plavili podél pobřeží asi deset dní, zpozoroval jsem, že krajina je tam obývaná. Lidé byli černí jako uhel a nazí jako Adam. Z nedalekých hor se náhle vyřítily dvě mohutné šelmy, a jak se nám zdálo, mířily k moři. Domorodce to na smrt vystrašilo. Jedna se nečekaně přiblížila k našemu člunu. Vystřelil jsem a trefil ji přímo do hlavy. Omotal jsem ji provazem a volný konec hodil černochům, aby vytáhli šelmu na břeh. Byl to obrovský skvrnitý leopard. Černoši v údivu zdvihli ruce k nebesům a přemýšleli, čím jsem mohl zvíře zabít. Potom mi nabídli kus masa. Odmítl jsem a naznačil, že jsem jim celé zvíře daroval, ale měl bych zájem o kožešinu. Dali mi ji velmi ochotně a přinesli i další potraviny. Teď jsme měli dostatek všelijakých kořínků, obilí i vody a po rozloučení s přátelskými černochy jsme se plavili dalších 11 dní, dokud jsem před sebou nezahlédl pruh země a pevninu i z druhé strany moře. Pomyslel jsem si, že to musí být Zelený mys a ostrovy, které se podle něho nazývají Kapverdské.1*)

	Náhle chlapec zvolal: „Pane, pane, loď s plachtami.“

	Bylo mi jasné, že je to portugalská loď. Vystřelil jsem z pušky. Zpozorovali to, zastavili a asi po třech hodinách jsem je dostihl.

	Velmi jsem se zaradoval, což mi zajisté každý uvěří, neboť jsem vyvázl z téměř beznadějného postavení. Kapitánovi jsem nabídl za vysvobození všechno své jmění, ale on nic nepřijal. „Zachránil jsem váš život jen proto,“ poznamenal, „poněvadž bych sám byl rád, kdyby mě někdo vysvobodil, až se octnu v podobném postavení.“ Když viděl, že můj člun je dobré plavidlo, navrhl mi, že ho odkoupí. Řekl, že v Brazílii mi dá za člun potvrzenku na 80 pesos. Potom mi dával 60 pesos za Xuryho, což jsem odmítl, protože se mi příčilo kupčit se svobodou hocha, který mi tak věrně sloužil. Když jsem mu to vysvětlil, uznal mé důvody a nabídl, že dá chlapci úpis, který mu umožní za deset let získat svobodu, jestliže se dá pokřtít.

	Za plavbu do Brazílie nechtěl kapitán nic, naopak dal mi ještě 20 dukátů za leopardí kůži a 40 za lví. Celkem jsem měl asi 220 pesos a s tímto kapitálem jsem vystoupil na brazilskou půdu.

	Za čas mě kapitán seznámil s mužem stejně čestným jako on sám. Pobyl jsem u něho nějaký čas a obeznámil se zatím s pěstováním třtiny a s výrobou cukru. Když jsem poznal, jak dobře si plantážníci žijí, umínil jsem si, že získám povolení, abych se tam mohl usadit a začít obdělávat půdu. Chtěl jsem se totiž pokusit získat peníze, které jsem měl v Londýně. Opatřil jsem si proto domovské právo a zakoupil tolik neobdělávané půdy, na kolik mi stačily peníze. Vypracoval jsem si plán rozvoje plantáže a usedlosti, přičemž jsem se spoléhal na to, že dostanu peníze, které mám v Anglii.

	Bohužel jsem si zvolil zaměstnání, které neodpovídalo mé povaze, ba bylo dokonce v přímém protikladu k životu, který jsem si vysníval a pro který jsem opustil otcovský dům a pohrdl radou svých rodičů; nyní jsem patřil do středního stavu, který mi otec předtím doporučoval; pro ten jsem se mohl rozhodnout doma a nemusil se plahočit světem.

	Na plantáži se mi dařilo už celkem dobře, když se opět vrátil můj přítel kapitán. Zatímco se jeho loď nakládala pro novou plavbu, svěřil jsem se mu, že mám v Londýně peníze. „Dáte-li mi dopis a zplnomocnění pro mě,“ řekl, „s příkazy osobě, u níž máte v Londýně uloženy peníze, aby vaše úspory ve vhodném zboží odeslala do Lisabonu osobě, kterou určím, pak vám je při svém návratu přivezu. Protože ale lidské osudy podléhají změnám, radím vám, abyste neriskoval a dal příkazy jen na 100 liber sterlingů, což, jak uvádíte, je polovina vašeho kapitálu. Dojdou-li v pořádku, vyžádáte si zbytek stejnou cestou; ztratí-li se, zůstane vám aspoň polovina zachována.“

	Napsal jsem vdově po anglickém kapitánovi o všech svých příhodách a jak jsem se setkal s portugalským kapitánem na moři, vylíčil jeho lidskost a své nynější poměry se všemi potřebnými pokyny týkajícími se mé hotovosti. Když tento poctivý kapitán přibyl do Lisabonu, podařilo se mu odeslat mou zásilku po jednom ze zdejších anglických obchodníků, který ji odevzdal dalšímu obchodníkovi žijícímu v Londýně, a ten zas vdově. Ona mu nejen odevzdala peníze, ale ze své vlastní kapsy poslala i velmi pěkný dar portugalskému kapitánovi za jeho lidskost a lásku k bližnímu, kterou vůči mně projevil. Londýnský obchodník nakoupil za těchto sto liber zboží, jak jej kapitán požádal, a odeslal do Lisabonu. Odtud mi kapitán přivezl vše do Brazílie.

	Kromě toho mi přivezl i různé nářadí potřebné pro mou plantáž, aniž jsem to objednával (protože jsem byl v tomto podnikání příliš nezkušený). Když zásilka došla, byl jsem úplně nadšen. Dobrotivý kapitán přidal pět liber sterlingů, které mu moje přítelkyně věnovala darem, a najal mně na šest let sluhu. To ale nebylo všechno. Mé zboží, vesměs anglického původu, například různé druhy vlněných látek, mi vyneslo víc než čtyřnásobek toho, zač bylo nakoupeno. Ihned jsem si koupil černého otroka a také evropského sluhu, tedy úplně jiného, než toho, kterého mi kapitán přivezl z Lisabonu.

	Kdybych se byl držel toho, co mám, byl bych se dočkal štěstí, které se na mě začalo usmívat. Avšak jako jsem již jednou utekl z domu, nebyl jsem spokojen ani teď, a tak jsem se vzdal pěkné vyhlídky na šťastný a klidný život. Ale vezměme to popořádku. Za necelé čtyři roky mého pobytu v Brazílii, kde se mi na plantáži výborně dařilo, naučil jsem se portugalsky a navíc se spřátelil i se sousedními plantážníky. Často jsme se setkávali a já jsem jim vyprávěl o svých cestách do Guineje, o obchodu s černochy i o tom, jak lehce se tam dají získat za takové tretky, jako jsou hračky nebo skleněné perly, sklíčka, a samozřejmě i za nože, sekery apod., nejen zlatý písek, slonovina, ale také černoši na práci v Brazílii.

	Stalo se, že jsem jednou rozprávěl velmi vážně o té věci s několika obchodníky a plantážníky. Nazítří tři z nich přišli za mnou a řekli, že zamýšlejí vypravit do Guineje loď, neboť stejně jako já mají plantáže a nic tak nepotřebují jako dělníky. Chtěli by potají přivést černochy do Brazílie a rozdělit si je mezi sebe. Zeptali se mě, zda bych celou výpravu nevedl. Za odměnu jsem měl dostat stejný počet otroků jako ostatní a nestálo by mě to vůbec nic.

	Neodolal jsem nabídce. Odvětil jsem, že půjdu velmi rád, když po dobu mé nepřítomnosti dohlédnou na plantáž. Potom jsem sepsal závěť pro případ, že bych se nevrátil. Kapitána, který mi zachránil život, jsem ustanovil za vykonavatele své poslední vůle tak, aby si ponechal polovinu, a druhou poslal do Anglie.

	Loď byla připravena, opatřen náklad a já jsem vstoupil na palubu v neblahý den, 1. září 1659, právě plných osm let od svého útěku z Hullu, kdy jsem se vzepřel rodičovské autoritě a propadl vlastní pošetilosti.

	Naše loď měla tonáž nějakých 120 tun, byla vybavena 14 děly a měla čtrnáctičlennou posádku, nepočítaje kapitána, plavčíka a mě. Nevezli jsme velký náklad, hlavně zboží potřebné pro obchod s černochy.

	Zdvihli jsme kotvy a plavili se podél brazilského pobřeží na sever, abychom zamířili k africkým břehům někde mezi desátým a dvanáctým stupněm severní šířky, kudy se tenkrát lodě obyčejně vydávaly. Když jsme dosáhli úrovně mysu sv. Augustina, vydali jsme se na širé moře, jako bychom mířili k ostrovu Fernando de Noronha severovýchodně severně, takže jsme minuli toto souostroví z východní strany. V tomto kursu jsme asi po dvanáctidenní plavbě překročili rovník a podle našeho posledního měření jsme dosáhli 7 stupňů a 22 minut severní šířky, když nás zastihlo hrozné tornádo neboli hurikán, které změnilo směr naší cesty. Hurikán se spustil od jihovýchodu a směřoval k severozápadu, potom se usadil na severovýchodě a dul odtud tak strašně, že po 12 dní nám nezbývalo nic jiného, než se dát unášet, ať nás zanese, kam zanese. Přiznám se, že po celých dvanáct dní jsem neustále očekával, že ztroskotáme, a na lodi nebylo jediného člověka, který by byl doufal, že vyvázneme se zdravou kůží.

	K dovršení všech útrap zemřel nám jeden námořník na tropickou horečku z úžehu a jednoho muže s plavčíkem smetly vlny do moře. Asi dvanáctý den hurikán poněkud ustal a kapitán se pokoušel určit naši polohu. Zjistil, že jsme asi na 11. stupni severní šířky, ale dobrých 22 stupňů západně od mysu svatého Augustina. Ocitli jsme se nedaleko břehu Guayany neboli severní části Brazílie, za ústím Amazonky, blízko Orinoka, obyčejně zvaného Velkou řekou. Kapitán se se mnou radil, co podniknout, neboť do naší poškozené lodi zatékalo a on směřoval rovnou nazpět k brazilskému pobřeží.

	Já jsem se proti tomu rozhodně postavil. Podívali jsme se na mapu a dospěli k závěru, že nikde nablízku není obydlená krajina, jen kdybychom zamířili ke Karibským ostrovům. Rozhodli jsme se, že budeme směřovat na Barbados. Doufali jsme, že tam dorazíme za patnáct dní, když se vyhneme Golfskému proudu, který postupuje z Mexického zálivu.

	Změnili jsme proto kurs a drželi se severozápadozápadně. Ale osud rozhodl jinak. Na 12 stupních a 18 minutách nás zastihla další prudká bouře a unášela nás se stejnou prudkostí na západ, daleko od všech obchodních cest, takže i kdybychom se zachránili, hrozilo nebezpečí, že nás divoši sní dříve, než se budeme moci vrátit domů.

	V těchto těžkých chvílích, zatímco vichřice nepřetržitě řádila, nějaký námořník zvolal: „Země!“ Než jsme stačili vyběhnout na palubu, abychom zjistili, kde vůbec jsme, najela naše loď na mělčinu. Kdo se neocitl v podobné situaci, těžko si dokáže představit náš strach.

	Za těchto útrap se lodnímu důstojníkovi podařilo odvázat člun a za pomoci dalších spustit na hladinu. Všech jedenáct nás do něho naskákalo a odrazili jsme od lodě. Naše postavení bylo bezútěšné. Uvědomovali jsme si, že když se člun přiblíží k pobřeží, příboj ho rozbije na kusy. Náhle se přihnala rozběsněná obrovská vlna, vysoká jako hora, zalila nás a zasadila ránu z milosti. Člun se převrátil a my jsme ani nestačili vykřiknout! I když umím výtečně plavat, nedařilo se mi dostat se nad hladinu a nabrat dech, dokud mě vlna nevyvrhla na souš, napůl utopeného. Hnala se však další vlna, vysoká jako kopec. Stačil jsem ještě zadržet dech a již mě pohřbila dvacet tři stop hluboko ve spoustě vody. Plaval jsem, co mi síly stačily. Málem bych se byl už zalkl, když jsem se vyhoupl hlavou nad vodu. Trvalo to tak dvě sekundy, ale postačilo to, abych nabral dechu. Jakmile jsem zjistil, že vlna opadla a vrací se na moře, vyrazil jsem kupředu, až jsem pocítil pevnou půdu pod nohama. Vyškrábal jsem se na útes a šťastně si lehl do trávy, daleko z dosahu rozběsněného moře.

	Myslím, že ani nedokáži popsat nesmírnou radost, jaká se zmocní člověka, který se právě zachránil a unikl z drápů smrti. Brzy jsem ale poznal, že jsem se těšil předčasně. Byl jsem úplně promočený, neměl jsem do čeho se převléci, ani jsem neměl co jíst a pít. Buď zde zahynu hladem, nebo mě sežere divá zvěř. Měl jsem u sebe jen nůž, dýmku a trochu tabáku – to bylo vše.

	Vydal jsem se po pobřeží s úmyslem najít pitnou vodu, což se mi k velké radosti podařilo. Když jsem se napil a vzal si trochu tabáku do úst, abych zahnal hlad, zamířil jsem ke stromu, vylezl na něj a hleděl se uvelebit tak, abych ve spánku z něho nespadl. Byl jsem na smrt unaven a rázem jsem usnul.

	Když jsem se probudil, byl už bílý den. Vyjasnilo se, bouřka se utišila, takže moře se nevzdouvalo jako včera. Nejvíc mě překvapilo, že v noci příliv vyprostil loď z mělčiny a odnesl ji až ke skalisku, na něž mě vyhodila vlna. Přál jsem si dostat se na její palubu, abych zachránil některé užitečné věci.

	Svlékl jsem se – bylo nesnesitelné vedro – a skočil do vody. Dvakrát jsem loď obeplaval. Zjistil jsem, že je puklá a značně zatopená. Potravinové zásoby však zůstaly suché. A protože jsem měl hlad jako vlk, nacpal jsem si do kapes suchary, jedl jsem a přitom obhlížel všechno kolem. Na lodi jsme měli několik náhradních ráhen a pár břeven. Řekl jsem si, že se mi budou hodit. Shodil jsem je přes palubu; potom jsem je svázal po čtyřech. Vznikl jakýsi vor, natolik pevný, aby unesl slušný náklad. Nejprve jsem na vor naložil všechna prkna a fošny, které jsem našel na palubě. Pak jsem vypáčil tři námořnické truhlice a vrchovatě naložil potravinami, tedy chlebem, rýží, třemi bochníky holandského sýra a pěti kýtami skopového, jakož i trochou evropského obilí – ječmenem se pšenicí. Objevil jsem také několik beden alkoholu. Šatstvo jsem si vzal jenom nejnutnější. Hledal jsem totiž především nářadí, které budu potřebovat. Po dlouhém hledání jsem našel bedničku s tesařskými nástroji, které měly pro mě mnohem větší cenu než loď vrchovatě naložená zlatem.

	Potom jsem se začal shánět po střelivu a zbraních. Ve velké kajutě jsem našel dvě pěkné brokovnice a dvě pistole, střelný prach, olovo a dva staré zrezivělé meče. A když jsem našel ještě tři polámaná vesla, dvě pily, sekeru a kladivo, vydal jsem se s celým nákladem na moře. Příliv hnal vor trochu od místa mého původního přistání. Usoudil jsem, že nablízku bude zátoka. Bylo tomu tak. Ocitl jsem se v ústí říčky, kterou po obou stranách lemoval břeh. Objevil jsem malou tišinu a směřoval jsem k ní.

	Teď jsem se však musel orientovat. Asi míli odtud se zdvihal pahorek, který zřejmě převyšoval všechny vršky pohoří, které se táhlo severním směrem. Vylezl jsem na vrch a pln zklamání zjistil, že jsem se ocitl na ostrově ze všech stran obklopeném mořem – vedle několika útesů tyčících se kdesi v dálce a dvou menších ostrůvků, které ležely asi tři námořní míle na západ.

	Zjistil jsem, že ostrov je zřejmě neobydlený, nejvýš snad divokou zvěří, tu jsem však nikde nespatřil. Naproti tomu jsem zahlédl mračna neznámých ptáků. Když jsem se vracel, zastřelil jsem velkého ptáka, sedícího na stromě na kraji velkého lesa. Myslím, že můj výstřel zde byl první, co svět světem stojí.

	Začal jsem si uvědomovat, že bych měl z lodě vzít leccos dalšího, zejména plachty a lana. Vylezl jsem na palubu jako poprvé a svázal nový vor. V tesařově skladišti jsem našel několik balíků skobek a hřebíků, velký nebozez, asi dva tucty seker a brus, z něhož jsem měl obzvlášť velkou radost. Kromě toho jsem zachránil několik věcí náležejících lodnímu dělostřelci, zvláště sochory, dva soudky kulí, sedm mušket, další brokovnici a trochu střelného prachu. Potom jsem si vzal všechny mužské oděvy, spací síť a lůžkoviny.

	Když jsem vyložil veškerý náklad na břeh, z plachty a několika tyčí jsem postavil malý stan. Tam jsem umístil všechno, co by se poškodilo sluncem nebo deštěm. Prázdnými sudy a bednami jsem obklopil stan kolem dokola, abych jej uchránil před náhlým útokem, ať již lidí nebo dravé zvěře. Zevnitř jsem zatarasil vchod a na zemi si upravil lůžko, a tak jsem si poprvé lehl do postele. Byl jsem na smrt unaven a vyčerpán, a proto jsem spal klidně, vždyť minulou noc jsem téměř ani oka nezamhouřil.

	Nyní jsem měl snad největší sklad, jaký kdy jediný člověk shromáždil. Za třináct dní svého pobytu na ostrově jsem byl na palubě vraku jedenáctkrát a odnesl jsem všechno, co jeden člověk může unést. Dnes se mi skoro zdá, že kdyby bylo vydrželo pěkné počasí, býval bych kus po kuse odnesl celou loď. Když jsem se chystal na dvanáctou výpravu, začal se zdvihat vítr. I když jsem byl přesvědčen, že kajutu jsem již důkladně prohledal, přesto jsem ještě objevil pouzdro s břitvami, velké nůžky a hromádku nožů a vidliček. V jiném jsem objevil 36 liber v penězích, několik evropských mincí, několik brazilských, několik pesos, některé zlaté, některé stříbrné.

	Při pohledu na peníze jsem se usmál. „Obyčejné smetí,“ zvolal jsem, „co s tebou. Nestojíš mi ani za to, abych se pro tebe shýbal. Jediný nůž je pro mě cennější než celá tato hromada.“ Ale pak jsem všechno zvážil, zabalil mince do kusu plachtoviny a vzal s sebou. Už čtvrthodinu vanul od pobřeží prudký vítr. Bez váhání jsem skočil do vody a plaval ke břehu.

	Dostal jsem se domů, do malého stanu, a ulehl jsem, obklopen veškerým svým bohatstvím. Celou noc řádila bouře. Když jsem ráno vyhlédl ze stanu, loď jsem již nespatřil.

	Často jsem se zamýšlel nad tím, jak se chránit před divochy i před šelmami. Nedovedl jsem se rozhodnout, zda mám vyhloubit jeskyni, nebo si postavit stan. Posléze jsem se rozhodl pro jedno i druhé.

	Pamatoval jsem přitom na všechny podmínky, které musí takové obydlí splňovat: Předně musí mít zdravou polohu a musí tam být pitná voda, za druhé mě musí chránit před slunečním úpalem, za třetí musí být bezpečné před divochy a před dravou zvěří a za čtvrté musí mít výhled na moře, abych, kdyby se do těchto končin dostala loď, nepropásl příležitost k záchraně.

	Objevil jsem na úbočí strmého pahorku planinku, takže z vrchu mě nemohlo nic zaskočit. Ve skále byla dutina, jakoby vchod do jeskyně, která tam však nebyla. Než jsem postavil stan, naznačil jsem si před dutinou polokruh a zatkl do něho dvě řady zašpičatělých kůlů.

	Neudělal jsem do ohrady otvor, ale přelézal jsem ji po žebříku, který jsem pokaždé vytáhl za sebou. Tak jsem byl, podle svého názoru, dokonale chráněn před vnějším světem. Do této pevnosti jsem s námahou snesl celé své bohatství: potraviny, střelivo a zásoby. V ohradě jsem si postavil dvojitý stan, jeden menší, vnitřní – druhý vnější, venkovní. Tím způsobem jsem se chtěl chránit před dešti, které tam jsou v jistém období velmi vydatné.

	Už jsem si neustlal obyčejné lůžko, které jsem též dopravil na břeh, ale lehl jsem si pohodlně do sítě, která patřila kdysi lodnímu důstojníkovi.

	Když jsem byl s touto prací hotov, začal jsem hloubit ve skále jeskyni.

	Občas jsem chodíval s puškou, abych se rozptýlil a ulovil si něco, co by se dalo sníst. Hned při první vycházce jsem zjistil, že tu žijí kozy. Prvým výstřelem jsem skolil kozu, která dávala pít kůzleti. Zarmoutilo mě to. Když jsem starou kozu odnášel, kůzle hopkalo za mnou. Přenesl jsem je přes ohradu v naději na zkrocení. Nechtělo však přijímat potravu, a tak jsem je musel zabít. Z obou koz jsem měl maso na dlouhý čas, neboť jsem jedl skrovně, aby mi mé zásoby, zvláště chléb, co nejdéle vydržely.

	Bylo 30. září, když jsem – podle svého výpočtu – poprvé stanul na tomto hrozném ostrově, právě v období podzimní rovnodennosti. Na základě měření jsem si zjistil, že jsem na devátém stupni dvaceti dvou minutách severně od rovníku.

	Po deseti či dvanácti dnech jsem si uvědomil, že pomalu ztrácím představu o čase, neboť nemám ani zápisník, ani pero, ani inkoust a že pomalu už nerozeznám neděli od všedních dnů. Abych tomu předešel, na velký kříž jsem vyřezal slova: Zde jsem vstoupil na břeh 30. září 1659. Každý den jsem na něm dělal zářez. Vždy po sedmi dnech jsem udělal delší zářez a každý měsíc označil ještě delším zářezem. Tak jsem si zavedl kalendář.

	Mezi mnohými věcmi, které jsem si přinesl z lodě, byly i takové, které pro mne neměly velkou cenu, i když nemohu říci, že by byly úplně nepotřebné. Mám na mysli pera, inkoust a papír. Byly tam i tři či čtyři kompasy, nějaké matematické přístroje, sluneční hodiny, námořní mapy, dalekohledy – a lodní knihy – všechno jsem to naházel na hromadu. Objevil jsem i tři zánovní bible. Samozřejmě nesmím zapomenout, že jsme na lodi měli psa a dvě kočky. Kočky jsem vzal s sebou na vor, pes při mé druhé výpravě jednoduše skočil do moře a plaval za mnou. Celé roky mi potom oddaně sloužil. Nosil mi všechno, co chytil, dělal mi společníka, jen řeč mu chyběla.

	I když jsem měl spoustu věcí, leccos mně chybělo, například rýč, krumpáč a lopata na obdělávání půdy, dále jehly, špendlíky a nitě. Když se mně prádlo dotrhalo, zvykl jsem si chodit i bez něho.

	Když jsem neměl nástroje, všechno mi šlo velmi pomalu od ruky. To mě neznepokojovalo, protože jsem věděl, že času mám nazbyt.

	Postupně jsem začal přemýšlet o svých bědných poměrech, v nichž jsem se ocitl; rozhodl jsem se, že si všechno zapíši. Nemyslel jsem na to, že by to jednou mohl někdo po mně číst, činil jsem tak zejména proto, abych se vymanil ze zajetí svých myšlenek, které na mě den co den doléhaly.

	Když jsem se už smířil se svým osudem a vzdal se naděje, že se mi poštěstí uvidět na moři loď, začal jsem se přizpůsobovat novým podmínkám a zpříjemňovat si život.

	Řekl jsem si, že jeskyni rozšířím. Skála byla pískovcová a práce dobře pokračovala. Abych se ještě pojistil proti vpádu divoké zvěře, vyhloubil jsem ve skále chodbičku, která se zatáčela, až jsem se prokopal ven z ohrady. Tak jsem získal nový vchod a východ ze stanu a ze skladu, ale i dostatek prostoru pro své potřeby. Potom jsem si vyrobil několik nezbytných předmětů, jako je stůl a židle, abych měl aspoň nejskrovnější pohodlí.

	Stůl a židli jsem si udělal z krátkých prken a latí, které jsem přivezl z lodi. V jeskyni jsem si podél celé jedné stěny zhotovil velkou polici a uložil do ní nástroje, hřebíky a železné předměty, abych měl všechno po ruce a na svém místě. Pak jsem natloukl do stěny řadu kolíků a zavěsil na ně zbraně a vůbec vše, co se dalo pověsit. Vypadalo to jako sklad všelijakých potřeb, ale přitom bylo všechno příhodně umístěno, takže jsem byl rád, jaký mám pořádek a hojnost všeho.

	Za nějaký čas mi to nedalo, abych nevystoupil na vrchol nevysokého pahorku a nerozhlížel se v naději, že spatřím nějakou loď. Náhle se mi zdálo, že v dálce vidím plachetnici. Byl jsem radostí celý bez sebe a upínal k tomu místu zrak, div jsem neoslepl, ale marně. Sedl jsem si na zem a plakal jsem jako malé dítě.

	Když jsem se potom jakžtakž upokojil i zařídil – zhotovil si stůl a židli – a všechno co nejlépe upravil, začal jsem si psát deník, pokud mi stačil inkoust.

	30. září 1659. Já, ubohý, nešťastný Robinson Crusoe, jsem ztroskotal za hrozné bouře a byl vyvržen na tento nehostinný ostrov, který jsem nazval Ostrovem zoufalství. Ostatní členové posádky se utopili a mně k tomu mnoho nechybělo.

	1. října. Ke svému velkému překvapení jsem ráno zjistil, že příliv zdvihl naši loď a zanesl ji na skalisko blízko ostrova. Uvědomil jsem si, že kdybychom byli zůstali na palubě, možná bychom byli zachránili loď a snad by se byli všichni kromě mě neutopili.

	Od 1. do 24. října. Celé dny jsem podnikal výpravy na loď. Stále pršelo, i když chvilkami zasvitlo slunce. Zřejmě to bylo období dešťů.

	4. listopadu. Dnes jsem si sestavil jakýsi denní pořádek: určil jsem si, kolik času věnuji práci, pochůzkám, spánku a zábavě. Když nepršelo, chodíval jsem vždy ráno s puškou na dvě až tři hodiny ven. Potom jsem asi do jedenácté hodiny pracoval a potom také něco pojedl. Od dvanácti do dvou jsem si zdříml, protože bylo nesnesitelné horko, a k večeru jsem opět pracoval. Celý den, i následující, jsem v pracovních hodinách vyráběl stůl. Šlo mi to bídně, ale čas a nouze učinily ze mě znamenitého samouka.

	5. listopadu. Dnes jsem si zašel do lesa s puškou a se psem. Když jsem se vracel, uviděl jsem na břehu všelijaké mořské ptáky. Překvapilo mě a trochu i zarazilo, když jsem spatřil dva či tři tuleně.

	13. listopadu. Dnes pršelo. Déšť mě velmi osvěžil, ochladil zemi, ale přihnal se s takovým hromobitím, že jsem se bál o svůj střelný prach. Sotva bouřka přešla, rozhodl jsem se, že ho rozdělím po troškách, abych se pojistil proti ztrátě.

	18. listopadu. Když jsem pátral po krajině, nalezl jsem strom, jemuž v Brazílii pro neobyčejnou tvrdost dřeva říkají železný. Dřevo bylo opravdu neobyčejně tvrdé, a tak jsem se dlouho trápil se svým budoucím nástrojem; jsem si jist, že ještě nikdo nikdy takovou lopatu nevyrobil. Stále jsem však neměl ještě všechno, protože mi chyběl košík nebo trakař. Košík jsem si až dosud uplést nemohl, protože jsem nenašel takové proutí, které by se dalo ohýbat. Trakař bych si byl i dokázal udělat, ale neměl jsem potuchy, jak zhotovit kolečko, aby se otáčelo.

	24. prosince. Celou noc a celý den lilo jako z konve, takže jsem z obydlí ani nevyšel.

	27. prosince. Zastřelil jsem kozu a další poranil. Podařilo se mi ji chytit a na provaze odvést domů. Tam jsem jí zlomenou nohu upevnil do destiček. Když jsem zvíře opatroval, zkrotlo. Páslo se na trávě u dveří a neuteklo. Tehdy mě poprvé napadlo, že bych měl chovat nějaká zvířata, abych se zajistil, kdyby mi došel střelný prach a olovo.

	28., 29., 30. prosince. Nastala velká vedra a bylo bezvětří, takže jsem nechodil ven, jen večer za potravou. Po celou dobu jsem upravoval jeskyni.

	3. ledna. Teď, když jsem se staral o domácnost, jsem zjistil, že mi chybí mnoho věcí. Nedokázal jsem například zhotovit sud. Dále mi velmi chyběla svíčka, takže když se setmělo, což bývalo kolem sedmé hodiny, musel jsem si jít lehnout. Vzpomněl jsem si proto na včelí vosk, z něhož jsem si dělal svíčky v Africe, ale zde jsem bohužel žádný neměl, a tak jsem mohl používat jedině kozí lůj. V hliněné misce, vypálené na slunci, jsem si zalil lojem kus koudele a lampa byla hotová, i když nesvítila tak jako svíčka.

	Jednou, když jsem se přehrabával ve svých věcech, objevil jsem malý pytlíček naplněný zrním, jímž se na lodi krmila drůbež. Protože jsem sáček potřeboval k jinému účelu, vysypal jsem jeho obsah pod skálu. Stalo se to těsně před obdobím dešťů a víc jsem na to nemyslel. Asi tak za měsíc jsem na tom místě objevil několik zelených stébel; k mému překvapení a úžasu z nich časem vyrazilo asi deset nebo dvanáct ječných klasů. A byl jsem ještě překvapenější, když jsem u skály spatřil další stébla, v nichž jsem rozeznal rýži. Klásky jsem potom starostlivě opatroval, až koncem června dozrály. Když jsem posbíral každé zrníčko, rozhodl jsem se, že je opět zaseji, protože jsem doufal, že časem budu mít tolik obilí, kolik potřebuji na chléb. Ale teprve čtvrtým rokem jsem si mohl dovolit trochu zrní spotřebovat.

	16. dubna. Dělal jsem cosi v ohradě za stanem, a náhle jsem se k smrti vylekal. Zničehonic se začal uvolňovat strop jeskyně a ze skály padaly kameny přímo na mě, přičemž se dvě podpěry se strašným praskotem zlomily. Běžel jsem rovnou k žebříku a přelezl ohradu, abych unikl nebezpečí, když tu jsem si uvědomil, že příčinou této hrůzy je strašlivé zemětřesení, neboť zem se mi pod nohama třikrát za sebou asi po osmi minutách tak strašně třásla, že by se zřítila i nejpevnější stavba. Seděl jsem na zemi sklíčený, bezradný a smutný. Obloha se mezitím zatáhla, jako by se chystal déšť. Za chvíli se zdvihl vítr a za necelou půlhodinu burácel příšerný hurikán. Po třech hodinách se začal tišit. Spustil se tichý a hustý déšť.

	30. dubna. Zjistil jsem, že mi rychle ubývají zásoby chleba, a s těžkým srdcem jsem se rozhodl, že od nynějška budu jíst denně jen jeden suchar.

	4. května. Šel jsem na ryby, ale ačkoli jsem se snažil, nechytil jsem nic, co by bylo k jídlu. Už jsem toho chtěl nechat, když se mi náhle zatřepal na udici malý delfín. Chytal jsem na pouhý konopný provázek bez řádné udičky, ale přesto jsem ulovil, co jsem potřeboval. Ryby jsem sušil na slunci a sušené jedl.

	16. června. Na procházce po břehu jsem našel velkou želvu.

	17. června. Vařil jsem želvu. Našel jsem v ní šedesát vajec a tehdy se mi zdálo, že její maso je nejšťavnatější a nejlahodnější pochoutka, jakou jsem kdy jedl, neboť co jsem žil na tomto strašném ostrově, neokusil jsem jiné maso než kozlečí a ptačí.

	18. června. Měl jsem dojem, že déšť je na zdejší poměry velice chladný, dokonce mi naskakovala husí kůže.

	20. června. Celou noc jsem nespal. Měl jsem hroznou bolest hlavy a lomcovala mnou zimnice.

	25. června. Nastala krize. Měl jsem příšernou zimnici, trápila mě 7 hodin. Hned mě zase polévalo horko.

	26. června. Ulevilo se mi. A protože jsem neměl co do úst, vzal jsem pušku. Zastřelil jsem kozu a s vypětím všech sil ji dovlekl domů. Upekl jsem na rožni kousek masa a pojedl. Byl bych si je rád podusil a uvařil trochu polévky, ale chyběl mi kotlík.

	27. června. Opět mnou lomcovala příšerná zimnice, takže jsem celý den proležel v posteli, nic nejedl ani nepil. Umíral jsem žízní, ale byl jsem tak vyčerpaný, že jsem nebyl schopen zajít si pro vodu.

	28. června. Spánek mě trochu posilnil, horečka přestala, tak jsem vstal. Naplnil jsem si vodou velkou hranatou karafu a postavil ji na stůl k posteli. Abych však vodu poněkud ovlažil, nalil jsem do ní čtvrt pinty rumu. Pak jsem přinesl kousek kozího masa, upekl je na žhavém uhlí, ale jenom málo jsem z něho pojedl.

	Zmocnil se mě strach z návratu horečky. Tehdy jsem si vzpomněl, že Brazilci používají jako lék proti všem chorobám tabák. Nevěděl jsem, jak ho mám použít, zkoušel jsem to všelijak. Nejprve jsem kousek listu pomalu žvýkal; byl jsem jako omámený, protože tabák byl zelený a silný. Potom jsem zalil několik listů na hodinu dvě trochou rumu a byl jsem odhodlán před spánkem tu tekutinu vypít. Potom jsem hodil trochu tabáku na pánev a vdechoval stoupající dým tak dlouho, pokud jsem se ovládal.

	2. července. Zopakoval jsem všechny tři způsoby tabákové kůry a byl jsem jako omámený, neboť jsem vypil dvojitou dávku.

	3. července. Zimnici jsem již nedostal. Avšak teprve po několika týdnech jsem byl v pořádku.

	Od 4. do 14. července jsem zase chodil na vycházky s puškou a postupně se otužoval jako člověk, který se zotavuje z těžké choroby. Léky, které jsem užíval, byly novinkou a dosud jistě nikdo tak zimnici neléčil. Nerad bych je někomu doporučoval, neboť i když jsem se zbavil zimnice, ještě určitý čas jsem cítil škubání v nervech a měl jsem ochablé údy.

	Nabyl jsem i té zkušenosti, že mému zdraví škodí, pobývám-li venku za deště, zejména když jej doprovází bouřka s vichřicí; naproti tomu deště v období sucha nebyly tak nebezpečné jako deště v září a v říjnu.

	Žil jsem na tomto nešťastném ostrově už víc než deset měsíců a vzdal se jakékoli naděje, že se odtud někdy dostanu. Byl jsem zcela přesvědčen, že sem až do nynějška lidská noha nevkročila. Rozhodl jsem se, že dokonale prozkoumám ostrov a přesvědčím se, co přede mnou ještě skrývá.

	Bylo to právě 15. července, když jsem se vydal na obchůzku po ostrově. Nejprve jsem se pustil podél zátoky, kde jsem obyčejně přistával s vory. Přešel jsem asi dvě míle a zjistil, že tam ústí potůček s čerstvou, velmi dobrou pramenitou vodou. Na obou březích se zelenaly travnaté louky. Na místech, kam voda nikdy nevystoupila, jsem objevil množství tabáku. Hledal jsem kořenové hlízy manioku, z nichž si jihoameričtí Indiáni pečou chléb, ale marně. Viděl jsem velké aloe i cukrovou třtinu, ovšem planou. Cestou domů jsem přemýšlel, jak bych mohl zjistit, nač jsou všechny ty rostliny a plody.

	Na druhý den, 16. července, jsem se vydal stejným směrem a odvážil se dál než předtím. Přišel jsem až k pramenu potoka, kde se krajina pozvolna měnila v les. Zde jsem objevil všelijaké plody, zejména hojnost melounů, a ze stromů ovinutých révou visely hrozny. Byl to potěšující objev. Ale zkušenost mě varovala, abych byl opatrný; vzpomněl jsem si totiž, že když jsem přistál v Berbersku, několik našich Angličanů, kteří zde byli v otroctví, zemřelo po jejich požití na průjmy a horečky. Ale přišel jsem na výborný nápad, že je totiž vysuším na slunci a uchovám v podobě hrozinek.

	Zdržel jsem se tam až do večera, takže domů jsem se již nevrátil a poprvé jsem přenocoval mimo svůj příbytek. Podobně jako první noc na ostrově jsem se vyšplhal na strom a celkem dobře se vyspal. Druhý den jsem pokračoval v průzkumu krajiny. Přešel jsem téměř čtyři míle přes údolí, které se rozkládalo na sever, lemované na jihu i na severu hřebeny pahorků. Bylo tu krásně, samá zeleň a květy nádherných vůní a všelijakých barev, takže jsem si připadal jako v upravené zahradě. Kolem dokola rostly četné kokosové palmy, pomerančovníky a citroníky, ale vesměs plané. Rozhodl jsem se, že si udělám zásoby hroznového vína a citrónů, abych se zabezpečil na období dešťů, které se blížilo.

	Cestou zpět jsem se těšil pohledem na plodné a nádherné údolí, chráněné před bouří, vodnaté a hojně zalesněné. Vyčítal jsem si, že jsem se usadil na nejhorším místě ostrova. Začal jsem pomýšlet na přestěhování. Ale když jsem všechno rozvážil, uvědomil jsem si, že přece jen bydlím na pobřeží, kde se během času může něco přihodit, z čeho bych mohl mít užitek. Přesto mi krása tohoto údolí tak učarovala, že jsem si tam postavil chatu a ohradil ji mohutným vysokým dvojitým plotem. Tu jsem trávíval v bezpečí dva tři dny, přičemž jako v původním obydlí jsem vycházel a vcházel po žebříku. Hřála mě příjemně myšlenka, že nyní mám dům na venkově i na pobřeží.

	Od 14. srpna lilo až do poloviny října každý den a někdy tak prudce, že jsem několik dní z jeskyně vůbec nevyšel. V té době mě ohromně překvapil nečekaný přírůstek v mé rodině. Trápil jsem se, kam se mi poděla kočka. Až tu jednoho dne ke konci srpna se vrátila domů i se třemi koťaty. Tato tři koťata mě později obdarovala tak četným a obtížným potomstvem, že jsem je musel hubit jako nejodpornější havěť a vyhánět z domova.

	Pomalu mně docházel inkoust, a tak jsem s ním začal šetřit a zapisoval jsem jen nejvýznamnější události v mém životě.

	Přišel jsem už na to, že období dešťů se pravidelně střídá s obdobím sucha. Po poslední sklizni obilí jsem si z každého druhu ponechal asi hrst a dvě třetiny jsem zasil. Měl jsem štěstí, že jsem tak učinil, protože ani jedno zrno nevzešlo. Nastaly totiž suché měsíce. Proto jsem vyhledal pro další pokus vlhčí místo. Zryl jsem díl země blízko chaty a v únoru, těsně před jarní rovnodenností, jsem zasil zbytek zrna. Po březnových a dubnových deštích zrno vyklíčilo a vydalo úrodu. Po této zkušenosti jsem zmoudřel. Poznal jsem, kdy je příhodný čas na setbu, a stejně tak jsem poznal, že mohu sít a sklízet dvakrát ročně.

	Když ustaly deště – bylo to asi v listopadu – navštívil jsem své venkovské sídlo. Všechno jsem našel tak, jak jsem to zanechal. Dvojitá kruhovitá ohrada nejenže byla pevná, ale její kůly, jež jsem přitesal ze stromů, nyní vyrážely dlouhými pruty. Je přímo neuvěřitelné, jak zatknuté kůly za tři roky krásně rozkošatěly. Později mi přišlo na mysl, že na výrobu košíků bych mohl použít proutí ze živého plotu. Jen co nastaly deště, začal jsem plést velké koše na vynášení zeminy a na ukládání rozličných věcí. I když neměly nejkrásnější tvar, přece jen mi dobře sloužily.

	Pomalu jsem se dopídil, že zdejší rok nelze dělit na léto a zimu jako v Evropě, ale na období dešťů a sucha asi takto:

	Od poloviny února do poloviny dubna – deštivo, od poloviny dubna až do poloviny srpna – sucho, od poloviny srpna do poloviny října – deštivo, od poloviny října do poloviny února – sucho.

	Nyní jsem se rozhodl, že přejdu celý ostrov až na druhý břeh. Vzal jsem si pušku, sekerku, psa, víc prachu a olova než obvykle, do pytlíku jsem vstrčil dva suchary, řádnou porci hrozinek a vykročil z domova. Když jsem prošel údolím, kde stála moje chata, uviděl jsem na západní straně moře. Byl úplně jasný den, a tak jsem v dálce zřetelně viděl zemi, ale nevěděl jsem, zda je to ostrov či pevnina. Byl to hornatý pruh země, který se táhl od západu na jihozápad. Podle mého odhadu byl od mého ostrova vzdálen 15 až 20 námořních mil. Neměl jsem ponětí, jaká pevnina by to mohla být, snad nějaký výběžek jihoamerického pobřeží. Po chvilce přemýšlení jsem si uvědomil, že mám-li před sebou pobřeží patřící Španělům, pak dříve či později musím spatřit nějakou loď. Ale stejně je možné, že jde o území mezi španělskými osadami a Brazílií, obývané divochy. Potom jsou to ti nejhorší, kanibalové neboli lidožrouti, kteří neušetří nikoho.

	S hlavou plnou takových myšlenek jsem pomalu kráčel dále. Tato strana ostrova byla mnohem hezčí než ta, kde jsem sídlil. Všude se rozprostíraly krásné lesy, šťavnaté louky hýřily květinami. Viděl jsem celá mračna papoušků. Po velké námaze se mi podařilo chytit jednoho mladého papouška, srazil jsem ho tyčkou ze stromu. Trvalo však celé roky, než jsem ho naučil mluvit.

	Poznatky, které jsem na výpravě získal, mě velmi potěšily. V údolí jsem zahlédl zajíce (nebo cosi jim podobného) a lišky. Nepotřeboval jsem se plahočit za kouskem jídla, žil jsem v hojnosti, dokonce jako labužník.

	Na své výpravě jsem neušel víc než dvě míle za den. Procházel jsem ostrovem křížem krážem, aby mi nic neuniklo. Spával jsem v korunách stromů nebo na zemi, chráněn řadou kůlů, aby mě šelma nemohla napadnout dříve, než se probudím.

	Když jsem přišel až k moři, ohromil mě pohled na břeh, kde se to jen hemžilo želvami. Také tu hnízdila nepředstavitelná hejna ptáků. Někteří měli neobyčejně chutné maso, ale kromě pelikánů jsem žádné neznal.

	Směrem na východ jsem přešel po pobřeží asi dvanáct mil. Tam jsem potom vztyčil na břehu mohutný kůl, který označoval, kam jsem až došel, a vrátil se domů.

	30. září jsem si připomenul výročí svého přistání na ostrově. Žil jsem tu už dva roky a naději na vysvobození jsem neměl o nic větší, než když jsem se tu uchytil. Mé starosti a slasti se teď úplně změnily, mé záměry a zájmy se dotýkaly jiných cílů. Kdysi jsem se tu cítil jako zajatec vězněný věčnými zámky a zároveň závorami oceánu, nadobro bez naděje na spásu.

	Jen zřídkakdy jsem zahálel. Chodíval jsem s puškou za potravou, asi tak tři hodiny před polednem. Potom jsem solil, nakládal, udil a opékal maso ze zastřelené nebo chycené zvěřiny. Trpělivostí a usilovností jsem dokázal udělat vše, co jsem potřeboval.

	Blížil se listopad a prosinec a s nimi přicházela doba sklizně ječmene a rýže. Moje políčko nebylo velké, protože o celou jednu úrodu jsem přišel, když jsem sil v období sucha. Teď se mi rýsovala krásná sklizeň, ale ohrožovala ji nová pohroma. Byly to především kozy a pak čtvernožci (říkal jsem jim zajíci), jimž obilí chutnalo. Nevěděl jsem si jiné rady, a tak jsem políčko ohradil kolem dokola plotem. Dozrávající klasy nyní zas ohrožovalo ptactvo. Uvědomoval jsem si, že každé zrnko znamená pro mě v budoucnosti ztrátu celého bochníku. Vystřelil jsem a zabil tři ptáky. Sebral jsem je a učinil s nimi to, co se dělá v Anglii s nenapravitelnými zločinci: pověsil jsem je na výstrahu všem ostatním. Ani ve snu mě nenapadlo, že to tak zaúčinkuje. Ptáci mé políčko nejen nenavštěvovali, ale vyhýbali se i té části ostrova, kde jsem žil.

	Koncem prosince jsem sklidil druhou žeň toho roku. Mrzelo mě, že jsem neměl ani srp ani kosu, abych obilí posekal. Použil jsem na to širokou šavli, kterou jsem si přinesl s ostatními zbraněmi z lodě. Myslím, že si málokdo uvědomuje, co všechno je třeba učinit, než z půdy dostaneme zrno a z něho potom jedinou věc, které se říká chléb.

	Já, člověk odkázaný na to, co mu poskytne příroda, jsem dennodenně stál před novými těžkostmi. Chyběl mi pluh nebo rýč, jimiž bych zkypřil půdu. Tuto překážku jsem překonal tím, že jsem si zhotovil dřevěný rýč. I když jsem se trápil celé dny, než jsem ho stvořil, dříve či později se opotřeboval, protože neměl železné části. Když jsem zasil obilí, neměl jsem brány, takže mi nezbývalo, než chodit po poli, tahat těžkou haluz. Čekala mě tedy namáhavá a únavná práce, ale nedalo se tomu vyhnout. Koneckonců času jsem měl dost.

	Delší dobu jsem si lámal hlavu, jak zhotovit hliněné hrnce. Co jsem se nalopotil, než jsem našel vhodnou hlínu, než jsem ji vykopal, uhnětl a vytvaroval, až se mi konečně po dvou měsících podařilo zhotovit dvě obrovská strašidla, jimž se neodvažuji říkat džbány. Když nádoby na slunci pořádně vyschly a ztvrdly, vložil jsem je do košatin, aby se nerozbily. Zamýšlel jsem do nich nasypat obilí nebo mouku.

	Jak se mi nezdařily velké džbány, tak se mi zase povedlo drobné nádobí, například malé okrouhlé misky, hrnky, džbánečky a pánvičky, které všechny na slunci pěkně uschly a ztvrdly. Ale chtěl jsem vyrobit také hrnce, v nichž bych mohl vařit. Jednou se stalo, že jsem rozdělal velký oheň, abych si upekl kus masa; když jsem pečeni vytahoval, našel jsem v popelu úlomek nějaké své hliněné nádoby, vypálený na kámen a červený jako cihla. Řekl jsem si, že když lze vypálit střepy, jistě se to podaří i s celými nádobami.

	Sotva kdo se tolik radoval z tak nepatrné věci jako já, když se mi podařil hliněný hrnec, v němž se dalo vařit. Nemohl jsem se dočkat zchladnutí, abych nádobu pak znovu položil na oheň a uvařil si v ní nějaké jídlo. Z kusu kozlečiny jsem si uvařil výbornou polévku, i když mi chyběla ovesná mouka a některé přísady, s nimiž by získala náležitou chuť.

	Po celý čas, co jsem takto pracoval, vzpomínal jsem často na onen pruh země na obzoru, který jsem objevil z druhé strany ostrova. V duchu jsem spřádal plány, jak bych se tam dostal, představoval jsem si, že je to obývaná pevnina.

	Přišel jsem na myšlenku, že bych si mohl zhotovit kánoi, jak to dělají zdejší domorodci, z kmenů velkých stromů. Nepomyslel jsem však na překážky; kdo mi ji například pomůže odtlačit na vodu? Všechny námitky jsem zahnal odpovědí: „Nejprve udělej člun, a potom se už najde nějaký způsob, jak ho dostat na vodu.“

	Porazil jsem cedrový strom. Těsně při kořenech měřil v průměru pět stop a deset palců. Nepředstavitelně jsem se nadřel. Celých dvacet dní jsem ho řezal a podtínal, čtrnáct dní jsem mu odsekával větve a košatou korunu. Celý měsíc jsem přitesával peň do tvaru člunu, aby se držel pevně na vodě a dobře plul. Potom jsem ho další tři měsíce hloubil, bez ohně, jen kladivem a dlátem. Stálo mě to mnoho potu, než jsem zhotovil překrásnou loď, dost velkou, aby se tam vešlo 26 mužů, a tedy dost dobrou, aby unesla mě i s celým nákladem.

	Nesmírně jsem se z dokončeného díla radoval. Člun byl mnohem větší než kterákoli kánoe vydlabaná z kmene stromu, jakou jsem kdy viděl. Zbývalo spustit člun na vodu.

	Všechny pokusy však byly marné, ačkoli jsem se o to statečně pokoušel. Člun ležel asi sto yardů od moře, ale bohužel pobřeží mírně stoupalo. Rozhodl jsem se, že vyvýšeninu prokopu, a tak získám potřebný spád. Ale problém tím nebyl vyřešen, protože kánoe se stejně nepohnula. Umínil jsem si vykopat k moři kanál; ale vypočítal jsem si, že se svýma dvěma rukama a bez cizí pomoci by mi to trvalo deset či dvanáct let. Velmi nerad jsem se tedy svého záměru vzdal.

	Uprostřed těchto prací přešel čtvrtý rok mého pobytu na ostrově. Všechno jsem teď viděl jinak. Na svět jsem se díval jako na cosi vzdáleného, co se mě ani netýká a od čeho nemohu nic očekávat a vlastně jsem po něm ani netoužil. Věci měly pro mě cenu jen tehdy, když jsem je mohl užívat. Měl jsem co jíst, měl jsem všechno, co jsem potřeboval, nač by mi bylo ještě něco navíc?

	Vzpomínám si, že jednou, když jsem porovnával minulost s přítomností, přišel jsem na zajímavou shodu mezi jednotlivými dny v rozdílných letech. Například jsem zjistil, že datum dne, kdy jsem utekl od rodičů a přátel, abych se vydal na moře, se shoduje s datem, kdy mě zajali piráti a odvlékli do Salé do otroctví. A v den svých narozenin – tedy 30. září – jsem se o 26 let později zázračně zachránil, když mě vlny vyvrhly na tento ostrov; takže můj špatný život a můj osamělý život začínají ve stejný den.

	Šaty se mi už rozpadávaly. Lněné prádlo jsem neměl již dávno – až na několik barevných košil, které jsem nalezl v truhlách ostatních námořníků. Chránil jsem je jako oko v hlavě, protože bývala taková vedra, že jsem nesnesl na sobě nic jiného než košili. Našel jsem i několik námořnických plášťů, ale bylo mi v nich příliš teplo. Panovala zde taková vedra, že nebylo zapotřebí žádného oblečení, a přece jsem nedokázal chodit zcela nahý; také proto, že se mi od prudkého slunce tvořily na pokožce puchýře. Stejně tak, když pražilo slunce, nemohl jsem vyjít bez čepice nebo klobouku – hned mě rozbolela hlava.

	Všechny vesty jsem měl už roztrhané. Pustil jsem se tedy do šití, ale to, co jsem stvořil, dopadlo žalostně.

	Schovával jsem si kůže všech zabitých zvířat. Nejprve jsem si z nich ušil velkou čepici s chlupy obrácenými navrch, aby déšť po nich mohl stékat. Když se mi osvědčila, udělal jsem si z koží celý oděv, tedy vestu a krátké široké kalhoty, v nichž mi nebylo horko. Nemusím ani připomínat, že to byl oděv příšerný; jako jsem byl špatným tesařem, byl jsem ještě horším krejčím. Ale když mě venku překvapil déšť, voda stékala po vestě a čepici a já jsem nepromokl.

	Potom jsem se dlouho namáhal udělat slunečník, který by mě chránil před sluncem a deštěm. Největší těžkosti dělalo zavírání slunečníku, protože jinak bych ho musel neustále nosit jen nad hlavou. Kostru slunečníku jsem potáhl kožešinou, takže voda stékala po slunečníku jako po střeše a před sluncem mě chránil tak dokonale, že jsem chodil na procházky i v největším vedru a cítil jsem se jako v chládku.

	Přešlo pět let a nepamatuji si, že by se mi bylo přihodilo něco mimořádného. Avšak při běžných pracích jsem se věnoval i jiné činnosti. Zhotovil jsem si kánoi – když prvý člun jsem udělal příliš velký. Ačkoli mi tato práce zabrala celé dva roky, nešetřil jsem sil v naději, že konečně budu mít člun, v němž se vydám na moře. Když jsem měl plavidlo hotové, zjistil jsem, že pro rozměry nepostačuje na uskutečnění původního záměru, abych se dostal na pevninu, která ležela zhruba 40 mil od mého ostrova. Umínil jsem si tedy, že se vydám aspoň na cestu kolem ostrova, protože jsem toužil spatřit hranice svého malého království.

	Snesl jsem si zásoby potravin, střelného prachu a olova. Vzal jsem i dva dlouhé námořnické pláště, z nichž jeden mi měl posloužit jako lůžko a druhým jsem se chtěl v noci přikrývat. Bylo to 6. listopadu v šestém roce mého panování či spíše zajetí, jak chcete, když jsem se vydal na tuto plavbu. Na východní části pobřeží jsem objevil dlouhý řetězec skalisek, jež vyčnívala nad vodu. Neměl jsem potuchy, jak daleko je budu muset obeplouvat. Zpozoroval jsem silný a ohromně dravý proud, který postupoval podél výběžku východním směrem. Pozorně jsem ho zkoumal, protože jsem tušil, že může být nebezpečný; neboť kdyby mě strhl, mohl by mě odnést na širé moře, a tehdy bych se už vůbec nemusel dostat na ostrov.

	Ještě jsem nebyl od břehu ani na délku člunu, když jsem zamířil k výběžku a už jsem se ocitl na velké hloubce a v tak divokém víru jako za mlýnským kolem. Proud mě unášel stále dál. Neměl jsem ani ponětí, jak vyváznout. Čekala mě jistá smrt, ne utopením, ale hladem. Byl jsem už nebezpečně daleko od ostrova. Právě ve chvíli, když jsem vztyčil stěžeň, rozvinul plachtu a začal plout, podporován bočním větrem, zjistil jsem, že se proud mění; právě tehdy jsem si uvědomil, že skaliska proud rozdvojují a vytvářejí na severu velmi silný protiproud. Protože vál ostrý vítr, dostal jsem se přes protiproud a po hodině jsem se přiblížil na míli ke břehu, takže jsem zanedlouho dorazil k ostrovu.

	Zakotvil jsem jako v malém doku. Ukryl jsem člun a vystoupil na břeh. Přitom jsem zjistil, že jsem se ocitl nedaleko od místa mých vycházek. Po strastiplné plavbě mi cesta připadala jako příjemná vycházka; navečer jsem dorazil k chatě, kde zůstalo všechno, jak jsem to tam nechal. Přelezl jsem ohradu a lehl si do stínu, abych si odpočinul. Ale nevím, kdo ze čtenářů si dovede představit hrůzu, jaká se mě zmocnila, když mě náhle ze spánku vyrušil čísi hlas několikrát volající mé jméno. „Robine, Robine, Robine Crusoe! Ubohý Robine Crusoe! Kde jsi, Robine Crusoe? Kde jsi? Kde jsi byl?“ Probral jsem se a vyděsil se. Ale sotva jsem otevřel oči, spatřil jsem svého papouška Polla, sedícího na ohradě, a hned jsem si uvědomil, že to byl on, kdo mě volal. Přešel mě strach, vztáhl jsem k němu ruku a zavolal na něho. Můj milý papoušek přiletěl, a jak to měl ve zvyku, posadil se mi na palec a pokračoval ve volání: „Ubohý Robine Crusoe!“ Jako by se radoval, že mě opět vidí. A tak jsem ho vzal s sebou domů.

	Zakoušel jsem pocit dokonalého štěstí, i když jsem nemohl oželet společnost. Zdokonalil jsem se ve všech řemeslech, která jsem potřeboval, a myslím, že postupně se ze mě stal celkem zručný tesař. Vedle toho jsem se zlepšil i v hrnčířství, zvláště od té doby, co mě napadlo pracovat na hrnčířském kruhu. Od nynějška byly moje nádoby pěkně kulaté. Ale myslím, že nikdy jsem nebyl domýšlivější na svou dovednost, jako když se mi podařilo vykroužit fajfku; táhla dobře. Na lodi jsem sice nějaké fajfky objevil, ale nevzal jsem si je, protože jsem neměl potuchy, že na ostrově roste tabák; když jsem později opět prohledával loď, už jsem je nenašel.

	Žil jsem na ostrově už jedenáctý rok, střeliva mi povážlivě ubývalo, proto jsem musel přemýšlet, jak chytit kozy živé, do pasti nebo do oka. Začal jsem klást oka, ale nestála za nic, protože jsem neměl drát. Tak jsem vyhloubil několik velkých jam na místech, kde se kozy pásaly, a přikryl jsem je košatinami vlastnoruční výroby. Kolem jsem rozhodil trochu ječných klasů a suché rýže. Podle stop jsem potom lehce zjistil, že kozy tu byly a obilí sežraly. Jednoho rána jsem našel v jedné jámě statného kozla a v další tři kůzlata, totiž kozlíčka a dvě kozičky.

	Starého kozla jsem zase pustil, ostatní pak přivedl domů. Trvalo poměrně dlouho, než začali žrát. Chtěl jsem totiž kozy chovat tak, aby se pásly nedaleko mého obydlí, jakoby šlo o stádo ovcí. Náhle jsem si vzpomněl, že nemohu připustit, aby se zkrocené kozy stýkaly s divokými, protože by mně zaručeně zdivočely. Nezbývalo mi tedy nic jiného, než ohradit pozemek, abych měl jistotu, že kozy neutečou a jiné kozy se k nim z venku nedostanou. Byl to velký úkol pro jedny ruce. Přešly zhruba tři měsíce, než jsem pozemek ohradil. Ani ne za půldruhého roku jsem měl stádo s dvanácti kozami a kůzlaty. Za další dva roky se stádo rozrostlo na 43 kusů. Postupně jsem si oplotil ještě pět dalších pozemků.

	Od té doby jsem měl nejen kozí maso, kdykoli se mi zachtělo, ale také mléko, což bylo něco, o čem se mi dříve ani nesnívalo. Takže já, člověk, který ještě nikdy nedojil krávu ani kozu, naučil jsem se po mnoha neúspěšných pokusech dělat máslo i sýr, jež mi od té doby již nikdy nechyběly.

	Kdo by mě viděl, jak se svou malou rodinou usedám k obědu, usmíval by se. Především zde byla moje majestátní osobnost, já jako vladař a pán celého ostrova, absolutně vládnoucí nad životy všech svých poddaných; mohl jsem věšet, čtvrtit, udělovat milost a opět ji brát, takže se mezi podřízenými nevyskytoval žádný rebel. Ze všech přítomných jedině papoušek Poll, můj oblíbenec, mě směl oslovovat. Pes, který časem velmi zestárl a ohluchl, sedával vždy po mé pravici. Obě kočky, každá z jedné strany stolu čekaly, zda dostanou něco na zub jako projev pánovy výjimečné náklonnosti. Nebyly to však už ty kočky, jaké jsem si původně přinesl z lodi; jedna z nich se spářila s nějakým zvířetem a dvě z jejích mláďat se mi podařilo zkrotit; ostatní v lesích zdivočela a nakonec byla dobrá jen pro zlost. Nejednou jsem je přistihl ve svém domě při krádeži; takže jsem se rozhodl je postřílet a mnoho jsem jich zabil.

	Dostal jsem zálusk zajít si na výběžek ostrova a vystoupit na pahorek, abych přehlédl pobřeží a vysledoval, kam směřuje proud. Vydal jsem se tedy na cestu. Kdyby tak nějaký Angličan potkal člověka mého zjevu, buď by se vyděsil, nebo propukl v nehorázný smích. Představte si laskavě takovouhle figuru:

	Na hlavě jsem měl vysokou beztvarou čapku z kozí kůže, vzadu s okrajem visícím až na záda, aby mě slunce nepálilo do týla a déšť nestékal za krk. Na sobě jsem měl z koziny kazajku, jejíž šosy mi sahaly do poloviny stehen a k tomu krátké kalhoty z kůže starého kozla, z níž visely dlouhé chlupy až do poloviny lýtek, takže připomínaly pantalóny. Punčochy a boty jsem neměl, ale zato jsem si stvořil pár něčeho, co ani nevím, jak pojmenovat; obepínalo mi to lýtka a po stranách jsem to šněroval. Dále jsem nosil široký opasek, svazovaný dvěma řemínky. Místo meče a dýky jsem za něj zasunul z jedné strany pilku, z druhé sekerku. Na další řemen, o něco užší, který jsem měl přepásán přes prsa, jsem měl pod levým ramenem zavěšeny dva pytlíky, jeden s prachem a jeden s olovem. Na zádech jsem nesl nůši a přes rameno pušku a nad hlavou velký, neohrabaný a pitvorný slunečník, který však kromě ručnice byl mým nejužitečnějším předmětem. Můj vous byl dlouhý asi čtvrt yardu; ale protože jsem měl dostatek břitev a nůžek, zastřihoval jsem si bradku a ponechal knír, který jsem si vypěstoval v pár dlouhých mohamedánských vousisek, jaká jsem vídal u Turků v Salé. Moje vousy nebyly sice tak dlouhé, abych si na ně mohl přivázat klobouk, ale přesto vypadaly dosti nestvůrně.

	Ale ať jsem vyhlížel jakkoli, nebyla zde živá duše, která by si mě všímala, takže mé vzezření mi bylo lhostejné. Takto vyšňořen jsem se tedy vydal na výpravu a byl jsem na cestě pět nebo šest dní. Zahleděl jsem se ke skaliskům, jež jsem musel kdysi obeplout. Překvapilo mě, že moře tam bylo úplně bez vlnky, ani stopy po proudu. Pak jsem to zjistil. Když od západu postoupil příliv a spojil se s vodami nějaké veleřeky ústící nedaleko do moře, vznikal ten záhadný proud. Toto pozorování mě přesvědčilo, že stačí dávat pozor na příliv a odliv, a potom mohu ostrov celkem hravě obeplout.

	Měl jsem na ostrově dvě sídla. Nejprve to byla moje malá pevnůstka či ohrazený stan s jeskyní. Venkovské sídlo leželo v půli cesty mezi jeskyní a místem, kde jsem zanechal své plavidlo. Pobyl jsem tu obyčejně jen chvíli, když jsem se šel přesvědčit, zda člun je v pořádku, a to bývalo poměrně často. Někdy jsem se na něm jen tak pro potěchu projel, ale neodvažoval jsem se dále od břehu. Velmi jsem se bál, že by mě mohlo něco překvapit. A tu se otevírá nová stránka mého příběhu.

	Jednou k polednímu, když jsem se vydal ke svému člunu, strnul jsem náhle v úžasu. Na písku jsem objevil stopu bosé lidské nohy. Zůstal jsem stát jako solný sloup. Naslouchal jsem, rozhlížel se kolem, ale nikoho jsem ani neslyšel, ani neviděl. Vyběhl jsem na nedalekou vyvýšeninu, chodil jsem po břehu sem a tam, ale marně. Vrátil jsem se tedy nazpět, abych se přesvědčil, že se mi to nezdálo. Stopa tam ale byla, zřetelný otisk prstů, paty a ostatních částí chodidla. Vracel jsem se domů celý zděšený. Téměř při každém kroku jsem se ohlížel, bál jsem se každého keře a stromu.

	Když jsem dospěl ke svému hradu – myslím, že právě tehdy jsem svůj příbytek takto nazval –, vletěl jsem dovnitř jako štvaný. V noci jsem oka nezamhouřil. Prožil jsem na ostrově 15 let a doposud jsem se tu nesetkal s živou duší. Co kdyby zde náhodou přistáli lidé z pevniny, které sem něco zahnalo?

	Rozhodl jsem se, že si postavím další opevnění, zase do půlkruhu, ale o něco dál od první ohrady. Vnější ohradu jsem zpevnil kládami a nechal v ní sedm otvorů, jimiž jsem prostrčil pušky. Používal jsem dva žebříky. První jsem postavil k nevysokému skalnímu výběžku, z něhož se přecházelo na druhý žebřík. Po vytažení obou žebříků nedostane se ke mně nikdo bez zranění, a i kdyby, je tu ještě vnitřní ohrada. Tak jsem se zabezpečil vším, co dokáže člověk vymyslet na svou obranu.

	Můj někdejší klid zmizel, což pochopí každý, kdo ví, co je to ustavičný strach z nepřítele.

	Rozhodl jsem se také postarat se o své kozí stádečko. Dospěl jsem k závěru, že existují dvě možnosti, jak si stádo uchránit. Buď na vhodném místě vykopu jámu, kam budu na noc kozy zahánět, nebo si udělám několik ohrad a v každé budu chovat několik kozlátek; kdyby totiž mé stádo postihla nějaká pohroma, lehce a rychle bych ztrátu nahradil.

	Začal jsem hledat místo, kde bych vybudoval další ohradu. Zašel jsem k západnímu výběžku ostrova, dále než kdykoli předtím, a když jsem se zahleděl na moře, náhle se mi zdálo, že jsem kdesi ve velké dálce spatřil loď. Bylo to tak daleko, že jsem nic nerozeznal. Zařekl jsem se, že už víckrát nepůjdu ven bez dalekohledu.

	Kráčel jsem dále a dostal se až na výběžek ostrova, kde jsem dosud ještě nikdy nestanul, a přesvědčil jsem se, že lidská stopa není na ostrově taková vzácnost, jak jsem se domníval. Nikdy nepopíši hrůzu, která se mě zmocnila, když jsem spatřil břeh s poházenými lidskými lebkami, rukama, nohama a jinými částmi lidských koster, a zejména když jsem uviděl stopy po ohništi. Tam se patrně sesedávali divoši ke svým nelidským hodům, při nichž pojídali těla svých bližních. Co nejrychleji jsem se vyškrábal nahoru na vršek a odtud jsem spěchal rovnou domů.

	Ustavičná hrůza z divochů a starost o vlastní záchranu značně otupily můj smysl pro praktické věci. Tak jsem se například vzdal hezkého plánu, o němž jsem kdysi často uvažoval, že se pokusím získat z ječmene slad a uvařím si z něho pivo. Chyběly mi sice například soudky na uskladnění piva, chyběl mi chmel, neměl jsem droždí ani měděný kotel na vaření; přesto myslím, že by se mi pivo podařilo uvařit, neboť jen málokdy jsem nepochodil, když jsem si vzal něco do hlavy.

	Tentokrát se však moje vynalézavost obrátila úplně jiným směrem. Ve dne v noci jsem přemýšlel jen o tom, jak překazit těm stvůrám jejich krvavé hody, popřípadě jak zachránit oběti, které sem přivlekly na smrt. Někdy jsem měl sto chutí podkopat ohniště a vložit tam pět šest liber střelného prachu, který by vybuchl, jen co by založili oheň. Nechtěl jsem však obětovat tolik prachu. Vzdal jsem se toho úmyslu a řekl si, že se raději skryji v křoví se svými puškami, a když budou právě v nejlepším, začnu po nich střílet. Měl jsem toho plnou hlavu, dokonce se mi často zdávalo, že jsem na divochy právě zaútočil.

	Když jsem o tom déle uvažoval, zjistil jsem, že těm lidem křivdím, když je nazývám vrahy. Zabít válečného zajatce znamená pro ně asi tolik, jako když my zabíjíme vola. Nevidí v tom zřejmě žádný zločin, lidské maso je pro ně stejně přirozený pokrm jako pro nás skopové. Nejsou o nic většími vrahy než křesťané, kteří válečné zajatce odsuzují často na smrt a posílají do válek mnohdy celé národy.

	A vůbec, ať už se chovají k sobě jakkoli brutálně a nelidsky, co je mi vlastně do toho? Vždyť mi přece nezkřivili ani vlásek na hlavě. Kdyby mě napadli a já je v sebeobraně zabil, bylo by to něco jiného. Proto jsem si řekl, že by nebylo moudré míchat se do jejich věcí, že se naopak budu starat jen o to, aby mě neobjevili, a zakryji všechny stopy, aby je nenapadlo, že na ostrově někdo žije.

	Více než o výživu jsem se tedy začal starat o svou bezpečnost. Skoro jsem se ani neodvážil zatlouci hřebík nebo rozštípat trochu dříví ze strachu, že mě hluk prozradí. Podobně jsem si nedovolil vystřelit z pušky a zejména jsem se bál zakládat oheň, abych na sebe neupozornil kouřem. Ale nemohl jsem žít bez pečeného chleba, bez vařeného masa apod. A tak jsem si umínil, že si vypálím dřevěné uhlí, jak jsem to vídal v Anglii, a že si uhlí odnesu domů; tam si potom udělám vše, co budu potřebovat, a přitom se z ohniště nebude valit dým.

	Přišel prosinec dvacátého třetího roku mého pobytu na ostrově. Byl právě slunovrat; nastaly žně, a tak jsem celý den trávil venku na polích. Vyšel jsem si časně ráno z domu a ke svému překvapení jsem na pobřeží narazil na ohniště. Vrátil jsem se domů a začal se připravovat na obranu. Dlouho jsem to nevydržel, přistavil jsem si žebřík ke skále, na níž byla plošinka; vylezl jsem na ni, vytáhl jsem žebřík za sebou a opět ho přistavil, až jsem se vydrápal nahoru na vršek. Tam jsem si lehl na břicho a dalekohledem pozoroval, co se dole děje. Bylo tam asi devět nahých divochů, kteří posedávali při ohníčku. Zřejmě si připravovali svou barbarskou potravu z lidského masa. Zda ten nešťastník, kterého s sebou přivlekli, dosud žil nebo nikoli, to jsem nevěděl. Zdálo se, že čekají na příliv, aby mohli odplout. Jistě si lehko představíte, jak jsem byl zmatený, když jsem viděl divochy na této straně ostrova a navíc nedaleko ode mě. Sotva odpluli, vzal jsem si na ramena dvě pušky, za opasek zasunul dvě pistole, na bok zavěsil velký meč bez pochvy a spěchal k pahorku.

	Na pobřeží se mi naskytl hrůzný pohled na stopy po katanské hostině: krev, kosti a zbytky lidského masa. Při tom pohledu mě zachvátil takový odpor a rozhořčení, že jsem si umínil, že pobiji všechny, kteří sem ještě přijdou, ať jich je sebevíc.

	Ale všechny plány a představy byly k ničemu, neboť divoši se dlouho na mém ostrově ani neukázali.

	Jednoho jitra jsem překvapený zahlédl na nízkém pobřeží pět vytažených člunů. Divoši už byli na břehu, ale zatím jsem je neviděl. Hodnou chvíli jsem vyčkával a naslouchal, zda neuslyším nějaký křik. Potom jsem ztratil trpělivost a vylezl na pahorek. Pozoroval jsem je odtud dalekohledem. Bylo jich asi třicet. Seděli kolem ohně a jedli. Potom se roztančili, přičemž dělali všelijaké primitivní posuňky. Náhle jsem spatřil, že z člunu vyvlekli dva ubožáky a vedou je na popravu. Zahlédl jsem, jak se jeden z nich skácel, zasažen nějakým obuškem nebo dřevěným mečem. Dva tři se na něho zřejmě podle zvyku vrhli a už ho rozřezávali, zatímco druhý nešťastník stál opodál a čekal, až na něho přijde řada. Když viděl, že si ho nevšímají, vzal nohy na ramena a o překot utíkal na pobřeží, k tomu místu, kde byl můj příbytek.

	Co nejrychleji jsem slezl dolů, sebral dvě pušky a seběhl k moři, abych se postavil mezi pronásledovatele a pronásledovaného. Zavolal jsem na nešťastníka. Když mě uviděl, nepolekal se víc než svých pronásledovatelů. Pokynul jsem mu, aby přistoupil blíž, a pomalu jsem vyšel druhým dvěma naproti. Náhle jsem se vyřítil na prvního z nich a srazil ho pažbou k zemi. Druhý jako by se mě bál. Zjistil jsem, že má luk i šíp a že se chystá vystřelit. Neměl jsem jinou možnost, než na něho zamířit, hned bylo po něm. Když ubohý uprchlík spatřil oheň a zaslechl ránu, zůstal jako zkamenělý. Opět jsem na něho zavolal a posunky naznačil, aby přistoupil. Všiml jsem si, že se třese jako osika. Posunky jsem jej povzbuzoval. Pomalu se přibližoval a každý desátý či dvanáctý krok poklekl a děkoval mi, že jsem mu zachránil život. Přívětivě jsem se na něho usmál. Konečně přišel až ke mně, opět poklekl, políbil zem a potom vzal mou nohu a položil si ji na šíji, jako by mi chtěl dát najevo, že bude mým otrokem.

	Nebyl však čas, abych se s ním vybavoval, protože jsem spatřil, že divoch, jehož jsem srazil k zemi, není mrtvý. Posunkem jsem svému chráněnci naznačil, že jeho pronásledovatel žije. Nato řekl několik slov, a ačkoli jsem mu nerozuměl, zněly v mých uších jako hudba. Po dobrých dvaceti letech to byl první lidský hlas, když nepočítám svůj vlastní, který jsem slyšel. Omráčený se natolik probral, že se posadil. Tu mi můj divoch – jak jej budu zatím nazývat – dal na srozuměnou, abych mu půjčil meč, který se mi houpal na boku. Sotvaže ho uchopil, rozběhl se proti nepříteli a jedním rozmachem mu usekl hlavu tak zručně, že ani nejlepší kat by to neudělal rychleji a obratněji. Pak přistoupil ke mně s vítězoslavným úsměvem.

	Byl to půvabný, hezký mladík, pěkně urostlý, ve věku asi 26 let. V jeho vzezření nebyla stopa po divokém výrazu a hrubosti. Ve chvíli, kdy se smál, zářila jeho tvář přímo evropskou něhou a laskavostí. Dlouhé černé vlasy nebyly kučeravé. Barva jeho pleti nebyla černá, ale hnědě zažloutlá.

	Projevoval pokoru a dík. Posunky mi naznačoval, že mi bude úplně oddaný a že mi chce celý život sloužit. Pochopil jsem téměř všechno a dal mu najevo, že mám z něho obrovskou radost.

	Brzy poté jsem ho začal učit řeč. Nejprve jsem mu dal na srozuměnou, že jeho jméno bude Pátek, což byl den, kdy jsem zachránil jeho život. Naučil jsem ho, aby mě oslovoval pane. Pak jsem mu vysvětlil význam slov ano a ne. Do hliněné misky jsem nalil trochu mléka a ukázal mu, jak je pít, jak si má namáčet chléb. Rychle mě napodobil a naznačil, že mu jídlo velmi chutná.

	Šli jsme později na místo, kde divoši tábořili, neboť jsem si chtěl všechno podrobně prohlédnout. Spatřili jsme hrůzostrašné divadlo, při němž mi krev tuhla v žilách a srdce jsem měl až v krku. Napočítal jsem tři lebky, pět rukou, kosti ze tří čtyř nohou a mnoho jiných částí těl. Pátek mi naznačil, že divoši přivlékli čtyři zajatce, tři stačili sníst, zatímco on, čtvrtý – ukázal na sebe – utekl. Mezi nimi a sousedním vládcem, k jehož poddaným Pátek zřejmě patřil, se odehrála hrozná válka. Pátkovi nepřátelé zajali v boji velmi mnoho bojovníků a odvlekli je na různá místa. Tam je zabili a snědli, jako to udělali s těmi, jež přivlékli na můj ostrov.

	Přikázal jsem Pátkovi, aby naházel na hromadu všechny lebky, kosti a kusy masa, založil oheň a všechno spálil. Všiml jsem si, že Pátek by neváhal pozřít některé kusy masa, že on sám je vlastně také lidožrout. Avšak projevil jsem takový odpor při náznaku něčeho podobného, že ho ihned přešla chuť, tím spíš, že jsem mu naznačil, že ho bez milosti zastřelím, jakmile se o něco takového pokusí.

	Když jsem se vrátil do hradu, trochu jsem se Pátkem zabýval. Především jsem mu věnoval jedny plátěné kalhoty; po malé úpravě mu celkem seděly. Potom jsem mu z koziny ušil kazajku. Podařila se mi, protože tehdy jsem byl už zkušeným a zručným krejčím. Udělal jsem mu i čapku ze zaječiny. Zatím byl tedy celkem slušně oblečen a těšilo ho, že vypadá jako jeho pán.

	Začal jsem se rozmýšlet, kde Pátka uložím. Chtěl jsem mu najít pohodlné místo, ale takové, abych se nemusel obávat o vlastní bezpečnost. Proto jsem mu postavil stan v prostoru mezi první a druhou ohradou. Protože však právě tam ústil východ z jeskyně, zasadil jsem tam dřevěné dveře, které se otevíraly zevnitř. Na noc jsem je vždy zatarasil a oba žebříky vytáhl, takže Patek se nemohl dostat ke mně ani do ohrady, aniž při tom nenadělal hluk, což by mě však muselo vzbudit. Na noc jsem vedle sebe pro jistotu pokládal své zbraně.

	Ale tato má opatření se ukázala zbytečná, neboť ještě nikdo nikdy neměl věrnějšího, oddanějšího a upřímnějšího sluhu, než byl můj Pátek. Brzy jsem se přesvědčil, že z jeho strany mi žádné nebezpečí nehrozí.

	Žil jsem teď klidně a v duchu jsem si říkal, že kdybych si byl jist před jinými divochy, nikdy bych už ostrov neopustil.

	Napadlo mě, že bych měl dát Pátkovi ochutnat jiné maso a odnaučit ho hroznému zlozvyku pojídat člověčinu. Ráno jsem ho vzal do lesa; cestou jsem spatřil ležet ve stínu starou kozu se dvěma kůzlaty. Zamířil jsem a vystřelil. Jedno kůzle padlo mrtvé. Chudák Pátek, který viděl jen zdálky, jak jsem zabil jeho nepřítele, a nedovedl si představit, jak jsem to učinil, byl nyní celý bez sebe. Vůbec si nevšiml, že jsem vystřelil na kůzle a že jsem je zabil, ale rozhrnul si kazajku, aby se přesvědčil, že není raněn, protože se zřejmě domníval, že ho chci zabít. Klekl si přede mě a posunky prosil o slitování. Rychle se mi podařilo ho přesvědčit, že mu nemíním ublížit. Avšak hrůza, kterou v něm puška vyvolala, byla tak velká, že – kdybych to byl připustil – zaručeně by se mně i jí byl klaněl jako bohu.

	Vzal jsem kůzle domů. Postavil jsem hrnec na oheň, hodil do něho kus masa a uvařil chutnou polévku. Dal jsem také Pátkovi. Jídlo mu velmi chutnalo. Když jsem Pátka nakrmil vařeným masem a polévkou, rozhodl jsem se, že ho druhý den pohostím i pečeným kozlečím. Nesčetnými posunky dával najevo, jak je dobré a že lidské maso už nikdy nevezme do úst, což mě velmi těšilo.

	Pak jsem Pátkovi nakázal, aby vymlátil a prosil trochu obilí přesně tak, jak to dělám já. Rychle se tomu naučil. Zanedlouho jsem mu předvedl, jak mísím těsto a jak je potom peču. Zakrátko Pátek dělal chléb stejně zručně jako já.

	Bylo mi jasné, že musím místo jednoho nakrmit dva žaludky; že tedy musím obdělat více půdy a zasít víc obilí než dosud. Vybral jsem větší kus země a začal ho ohrazovat, jako jsem to činil předtím. Pátek mi ochotně pomáhal, pracoval se zjevnou radostí. Byl to nejpříjemnější rok mého života na ostrově. Pátek se naučil už pěkně hovořit anglicky a uměl pojmenovat téměř všechny věci, které jsem používal. Rád hovořil, takže po čase jsme se mohli dorozumívat mým mateřským jazykem. Vedle radosti z našich společných rozhovorů jsem měl radost i z Pátka jako člověka.

	Vyptával jsem se ho, zda lid, k němuž patří, vyhrál nějakou válku.

	„Ano, my vždycky bojujeme lépe,“ řekl.

	„A jak to, žes byl zajat, Pátku?“

	Pátek: „Na místě, kde byl já, jich bylo víc než můj lid. Oni zajali jeden, dva, tři a mě. Můj lid přemohl je na jiném místě, tam já nebyl, tam zajal můj lid jeden, dva tisíce.“

	Pán: „Dobře, Pátku, a co děláte vy se zajatci. Také je odvlečete a sníte?“

	Pátek: „Ano, můj lid také jí člověky, sní všechny.“

	Pán: „Přichází i sem?“

	Pátek: „Ano, ano, přichází sem, přichází i na jiné místo.“

	Tak jsem se dozvěděl, že i můj sluha Pátek navštěvoval spolu s dalšími divochy odlehlejší části ostrova a že i on sem chodil na takové kanibalské hody, na jaké byl sám později odvlečen. Jednou tu byl a tehdy snědli dvacet lidí, z toho dvě ženy a jedno dítě.

	Tento rozhovor jsem vyvolal úmyslně, protože šlo o úvod k tomu, co následovalo. Vyptával jsem se totiž Pátka, jak daleko od našeho ostrova je jeho domov a zda se člun cestou někde neztratí. Odvětil, že podobné nebezpečí nehrozí, ale kousek od ostrova že působí proud, který dopoledne teče jedním směrem a odpoledne druhým. Vyrozuměl jsem, že tento zjev je vyvolán střídavým přívalem a opadem vody mocného toku Orinoka, v jehož ústí náš ostrov ležel, jak jsem později zjistil. Ona země, kterou jsem pozoroval na západě a severozápadě, byl veliký ostrov Trinidad, ležící při severním okraji říčního ústí. Měl jsem na Pátka tisíc otázek, aby mi vyprávěl o zemi, o obyvatelích, moři, pobřeží a o blízkých národech. Vyptával jsem se ho na jména jednotlivých kmenů, ale nedovedl říci nic jiného než Karibové. Z toho jsem vyrozuměl, že půjde o Kariby. Naše mapy je umísťují do té části Ameriky, která sahá od ústí Orinoka ke Guayaně a odtud až k Santa Martě. Uváděl, že západním směrem od jeho vlasti žijí takové bílé brady jako já, přičemž ukázal na můj mohutný vous; z toho jsem vyrozuměl, že myslel Španěly, jejichž krutosti byly známy po celé Americe.

	Vyzvídal jsem, zda by mi mohl poradit, jak bych se z tohoto ostrova dostal mezi bělochy. „Ano, ano, to by šlo na dvě kánoe,“ odpověděl. Dovtípil jsem se, že má na mysli velký člun, dvakrát tak velký jako obyčejná kánoe. Jeho slova mě neobyčejně potěšila a počal jsem doufat, že budu mít jednou příležitost, kdy se mi s pomocí tohoto ubohého divocha podaří odejít z ostrova.

	Když jsem s Pátkem žil už dlouhý čas, neměl jsem důvod odkládat chvíli, kdy zaseji do jeho duše základy náboženských pravd; jednoho dne jsem se ho zeptal, kdo ho stvořil. Ta ubohá bytost mi neporozuměla úplně a myslela, že se ptám, kdo byl jeho otec; vzal jsem to z jiného konce a zeptal se ho, kdo stvořil moře, zemi, hory a lesy. Odvětil mi, že to byl jakýsi starý Benamuki, jenž vládne nad vším. O této postavě nedovedl říci nic bližšího, než že je starší než moře a zem, měsíc a hvězdy. Zeptal jsem se ho, zda lidé, kteří v jeho zemi zemřou, někam odcházejí? Řekl ano, všichni odcházejí k Benamukimu; potom jsem se ho zeptal, zda k němu odcházejí i ti, kteří byli snědeni. Ano, odpověděl.

	Tehdy jsem začal Pátkovi vštěpovat učení o pravém bohu. Poučil jsem ho, jak se máme modlit a že bůh nás slyší, ačkoli je v nebi. Jednoho dne poznamenal, že když náš bůh nás může slyšet i nad sluncem, nutně musí být větším bohem než jejich Benamuki, který žije jen nedaleko a neslyší nic, jen když za ním přijdou lidé na vysokou horu. Zeptal jsem se ho, zda i on někdy vzýval svého boha a hovořil s ním. Ne – odpověděl – mladí muži tam nechodí. Nikdo tam nechodí kromě starých mužů, kteří jsou nazýváni óvokaki. Byli to, jak jsem z jeho výkladu pochopil, jejich duchovní nebo kněží, kteří tam chodí odříkat své modlitby a po návratu oznamují lidem, co jim Benamuki sdělil. Z toho jsem usoudil, že i mezi nejzaslepenějšími a nejnevědomějšími pohany na světě páše kněžstvo podvody a dělá z náboženství tajnosti, aby získalo zvláštní úctu, což je běžný zjev nejen v římskokatolické církvi, ale snad ve všech církvích na světě, stejně tak jako mezi nejbrutálnějšími a nejbarbarštějšími divochy.

	Pokusil jsem se Pátkovi vysvětlit, že všechny cesty těch starců na vysokou horu k Benamukiniu jsou podvod a ještě větším podvodem jsou zprávy, které přinášejí od něho. Neboť kdyby jim tam někdo vůbec odpověděl anebo kdyby se tam vůbec s někým setkali, musel by to být jen zlý duch. Potom jsme začali hovořit o ďáblovi. Rozhovořil jsem se, jak strojí úklady. Ale zjistil jsem, že není tak snadné vštípit Pátkovi správnou představu o ďáblu, jako se mi podařilo poučit ho o bohu. A tak se mi často stávalo, že mě ten nebožák tak dokonale popletl celkem prostými a nevinnými otázkami, že jsem si nevěděl rady. Musím se přiznat, že vysvětlováním mnohých věcí Pátkovi jsem se sám poučil a ujasnil si mnoho mně neznámých anebo málo známých problémů. Rozhovory, jimiž jsme si s Pátkem vyplňovali celé hodiny našich tří společně prožitých let, mě oblažovaly tak, že nebylo šťastnějšího člověka pod sluncem.

	Když jsem se s Pátkem seznámil důvěrněji, vyprávěl jsem mu svůj příběh a zejména to, jak jsem se dostal na tento ostrov a jak jsem tu po celou dobu žil. Zasvětil jsem ho do tajemství střelného prachu a kulek a naučil jsem ho střílet. Daroval jsem mu nůž – měl z něho velikou radost – a udělal mu opasek; do jeho pochvy jsem mu zasunul sekerku.

	Ukázal jsem mu zbytky člunu, v němž jsem se pokoušel o záchranu, ale s nímž jsem nedokázal pohnout. Ostatně člun se zatím téměř úplně rozpadl.

	Po určitém čase jsme jednoho dne opět vystoupili na vrchol pahorku na východním cípu ostrova, z něhož jsem kdysi za jasného dne spatřil americkou pevninu. Opět byl jasný den. Pátek se na pevninu zkoumavě zahleděl a náhle začal radostí skákat a tančit. „Tam moje vlast, tam můj lid.“ Viděl jsem, že se mu tvář rozzářila štěstím. Moje důvěra k Pátkovi byla otřesena. Kdyby se vrátil ke svému kmeni, bezpochyby by nadobro zapomněl na naše náboženství i na svou vděčnost ke mně. Mohl by mě dokonce prozradit svým krajanům a vrátit se se sto nebo dvěma sty muži, kteří by si na mně pochutnali právě tak jako na nějakém válečném zajatci. Později jsem litoval, že jsem tomu ubohému a čestnému stvoření tak strašně křivdil. Vždyť Pátek by ani nepomyslil na nic, co by se neshodovalo s vysokými mravními zásadami.

	Jednoho dne jsme si opět vyšli na pahorek, ale byla mlha, a proto jsme na pevninu nedohlédli. Tehdy jsem se Pátka zeptal, zda by se vrátil domů. Usmál se a odvětil, že by tak daleko nedoplaval. Navrhl jsem mu, že mu udělám kánoi. Odvětil, že by šel, ale jen se mnou. „Já?“ zvolal jsem, „vždyť by mě u vás snědli.“

	„Ne, ne,“ ohradil se, „já dosáhnu, aby pána nesnědli, já dosáhnu, aby pána milovali.“ Prý jim bude vyprávět, jak jsem zabil jeho nepřátele a zachránil mu život. A pak mi líčil, jak se přátelsky zachovali k 17 bílým mužům či bradáčům, jak je nazýval, kteří se k nim dostali jako trosečníci.

	Po tom všem jsem se rozhodl, že s ním odpluji na pevninu. Řekl jsem Pátkovi, že postavíme velký člun. Zhruba za měsíc usilovné práce jsme loď postavili. Trvalo však ještě čtrnáct dní, než jsme ji krok za krokem posunuli po velkých polenech na vodu. Mohla snadno unést i dvacet lidí. Když byl člun na vodě, s údivem jsem zjistil, že i když je poměrně velký, Pátek jej hravě a rychle ovládá.

	Věděl jsem, že mám ještě hromadu starých plachet; ale moje zásoby odpočívaly již 26 roků. Přece jen jsem našel celkem dva zachovalé kusy. S ohromnou námahou jsem je jakžtakž sešil. Poslední přípravy a opatření člunu lanovím trvaly další dva měsíce, neboť všechno jsem dělal velmi důkladně. Pátek nevycházel z údivu, když poznal, jak se loď otáčí kormidlem sem i tam, jak se plachty otáčejí podle daného směru a napínají se. Jen kompas neuměl používat a nedovedl pochopit, jak se s ním zachází. Popravdě je třeba ovšem říci, že jen zřídkakdy bylo zamračeno a mlhavo téměř nikdy, takže kompasu nebylo příliš zapotřebí. Jinak tomu bylo ale v období dešťů, a to právě vrcholilo. Náš člun jsme ukryli co nejlépe a zatáhli do zátoky, kde jsem kdysi přistával s vory plnými potřebných věcí z lodě. Abychom ho chránili před deštěm, pokryli jsme ho hustě větvemi, takže byl pod střechou jako dům.

	Takto jsme vyčkávali, až přijde listopad a prosinec, kdy jsme se chystali na cestu. Střádal jsem nejprve do zásoby potraviny. Jednou zrána jsem zavolal na Pátka, by došel k moři a ohlédl se po nějaké želvě. Chytávali jsme teď každý týden jednu, abychom se opatřili masem i chutnými vejci. Ale za chvíli přiběhl, všecek udýchán zpět „Ó pane, ó pane, ó běda, ó zle!“ „Co se stalo, Pátku,“ zeptal jsem se. „Ó tamto, tam!“ volal. „Jeden, dva, tři kánoe.“ Nic jiného ho nenapadlo, než že nepřátelé přišli, aby ho tu vyhledali, rozsekali na kousky a snědli. Těšil jsem ho, jak to šlo, a vysvětloval mu, že i mně hrozí stejné nebezpečí.

	„Musíme s nimi bojovat, Pátku,“ řekl jsem. Potom jsem se ho zeptal, zda mě bude chránit, když já ochráním jeho. Odpověděl: „Já zabiji, když poručíš, pane.“ Přikázal jsem mu, aby si vzal dvě brokovnice a nabil je, stejně tak čtyři další pušky a dvě pistole. Na bok jsem si jako obyčejně zavěsil obnažený meč a Pátkovi jsem podal sekerku.

	Když jsme se připravili, vzal jsem ještě dalekohled a vystoupil na pahorek, abych zjistil, co se vlastně děje. Napočítal jsem 21 divochů, tři vězně a tři kánoe. Zdálo se, že sem přišli, jen aby vítězně hodovali a snědli tři lidi.

	Pátek mi šel v patách, a tak jsme dospěli až na konec lesa, kde divoši tábořili. Ukázal jsem na košatý strom a přikázal Pátkovi, aby se za ním ukryl a přinesl mi zprávu, co divoši podnikají. Vrátil se, že prý posedávají kolem ohně a jedí maso ze zajatců. Trochu opodál leží svázaný další zajatec; je to jeden z bradáčů, kteří se zachránili ve člunu na jejich pobřeží. Byl to Evropan a byl oblečený.

	D[image: Image]evatenáct příšerných netvorů sedělo pohromadě na zemi; právě poslali dva své společníky, aby zabili nešťastného bělocha. „Teď, Pátku, dělej, co ti poručím.“ Položil jsem na zem jednu mušketu a brokovnici, Pátek učinil se svými puškami totéž. Druhou mušketu jsem namířil na divochy, stejně tak i Pátek. „Tak tedy pal na ně,“ řekl jsem a ve stejném okamžiku jsem také vypálil. Pátek mířil mnohem lépe než já, takže na jeho straně leželi dva mrtví a tři ranění divoši, zatímco na mé straně byl jen jeden mrtvý a dva ranění.

	Pátek se poddává Robinsonovi Crusoeovi.

	Rytina z německého vydání z roku 1727

	Pátek se poddává Robinsonovi Crusoeovi.

	Rytina z německého vydání z roku 1727

	„A teď za mnou, Pátku!“ Dal jsem se do hurónského křiku; Pátkovi jsem pokynul, aby se připojil. Obtěžkán zbraněmi běžel jsem k ubožákovi; dva řezníci, kteří se užuž dávali do práce, zaslechli naše výstřely, a natolik se vylekali, že nešťastníka nechali na pokoji a utekli ve zmatku k loďkám; tři další je následovali. Pátek vystřelil. Zdálo se mi, že je všechny pozabíjel, ale dva z nich zase vstali.

	Mezitím jsem vytáhl nůž a přeřezal nešťastnému zajatci pouta. Portugalsky jsem se ho zeptal, kdo je. Odpověděl mi latinsky: křesťan. Byl tak zesláblý, že nemohl ani stát, ani hovořit. Dal jsem mu napít a nabídl mu kus chleba. Potom jsem se ho zeptal, jaké je národnosti; odpověděl, že Španěl. Dával mi najevo, jak mi děkuje za vysvobození.

	„Seignior,“ spustil jsem lámanou španělštinou. „Máte-li sílu, vezměte si tuto pistoli a meč a zaútočte!“

	Vděčně je přijal, a jako by náhle získal čilost, rozzuřeně zaútočil na své vrahy; než jsem se nadál, rozsekal dva divochy na kousky.

	Jen třem či čtyřem se podařilo uniknout. Utečenci veslovali, seč mohli. Pátek na ně dvakrát či třikrát vystřelil, ale žádného nezasáhl. Měl jsem sto chutí vzít některou kánoi a pronásledovat je. Doběhl jsem k jedné, ale ulekl jsem se, když jsem zjistil, že v člunu leží ještě jeden živý divoch. Stejně jako Španěl i on měl ruce a nohy svázané; zřejmě ho chtěli také zabít.

	Přeřezal jsem mu ihned pouta. Ubožák neměl sílu ani vstát, ani hovořit, jen sténal. Když přišel Pátek, přikázal jsem mu, aby divocha oslovil a oznámil mu, že je svobodný, a aby dal nešťastníkovi napít. Občerstvující doušek a radostná zvěst ho probraly z mrákot. Když Pátek zaslechl divochův hlas, zahleděl se mu lépe do tváře. Přihlížející divák by byl jistě k slzám dojat, kdyby viděl, jak ho líbá, objímá, tiskne, pláče, směje se, volá a skáče jako smyslů zbavený. Trvalo hodnou chvíli, než mi prozradil, co se vlastně děje: ten ubožák byl jeho otec.

	Nedokáži ani vypovědět, jak mě to dojalo, když jsem byl svědkem takové synovské lásky. Zabýval se otcem tak horlivě, že na mě v tom okamžiku zapomněl. Zavolal jsem na něho. Vytáhl jsem z vaku kus chleba a dal mu ho. Kromě toho jsem mu nabídl trochu rumu. Všechno odnesl otci; náhle vyskočil a uháněl pryč. Neuplynulo ani čtvrt hodiny a už se vracel. Vlekl hliněný džbán s vodou a dvě placky, pro které byl až doma. Voda pomohla Pátkovu otci víc než všechen rum. Když se napil, zeptal jsem se Pátka, zda ještě trochu vody zbylo. Přikázal jsem, aby dal i chudákovi Španělovi, který zřejmě také trpí žízní; ležel na trávníku pod stromem a odpočíval.

	Obrátil jsem se ke Španělovi s tím, že by ho Pátek mohl dovést ke člunu a potom přenést do našeho domu, kde se už o něho postaráme. Ale Pátek, zdatný a silný muž, uchopil Španěla, odnesl k člunu a opatrně ho posadil vedle otce. Bezpečně je pak oba dopravil do zátoky. Tam chtěl oběma našim hostům pomoci z člunu, ale ani jeden z nich nebyl schopen chůze; chudák Pátek nevěděl, co dělat. Narychlo jsem sestrojil jakási nosítka a na nich jsme oba odnesli domů.

	Za necelé dvě hodiny jsme s Pátkem postavili krásný stan a pokryli ho starými plachtami a větvemi. Uvnitř jsme udělali dvě lůžka z rýžové slámy, pokryli jsme je přikrývkou a oběma mužům jsme dali ještě jednu na přikrytí.

	Můj ostrov byl náhle zalidněný. Často jsem si nyní pohrával s myšlenkou, že jsem vlastně králem. Celý ostrov patřil jen mně, takže jsem tu měl svrchovanou moc. Potom i lidé byli na mně závislí, byli mými poddanými a já jsem byl jejich neomezeným pánem a zákonodárcem. Za svou záchranu vděčili mně, a kdyby bývalo třeba, jistě by byli obětovali za mě i život. Zajímavé bylo, že každý z nich měl jiné vyznání. Pátek byl teď protestant, jeho otec pohan a kanibal a Španěl papeženec; přesto jsem zavedl v celé své zemi úplnou náboženskou svobodu.

	Dal jsem se do řeči s oběma svými novými poddanými. Nejprve jsem požádal Pátka, aby od otce vyzvěděl, co si myslí o útěku dvou divochů v kánoi, zda možno předpokládat, že se vrátí s takovou přesilou, že se jim neubráníme. Podle starcova názoru však divoši nepřežili bouřku, která se v noci rozpoutala.

	Znovu jsem začal přemýšlet o plavbě na pevninu. Pátkův otec mě ubezpečoval, že mě v jeho vlasti přijmou přátelsky. Avšak po rozhovoru se Španělem mé nadšení opadlo. Dozvěděl jsem se, že z lodě, která ztroskotala, se zachránilo 16 Španělů a Portugalců. Podařilo se jim přistát na pobřeží, kde sice žijí s tamějšími divochy v míru, ale trpí zoufalou bídou a neustále se musí strachovat o své životy. Řekl mi, že sice mají nějaké zbraně, ale používat je nemohou, protože postrádají střelný prach a náboje, zničila je jim voda.

	Ptal jsem se ho dále, jak by jeho krajané mou nabídku na záchranu přijali. Otevřeně jsem mu řekl, že se nejvíc obávám zrady. Nedovedu si ani představit větší nevděk, než kdyby mě, který jsem jim pomohl na svobodu, nakonec uvěznili někde v Novém Španělsku, kde se každému Angličanu, který se tam dostane, vede velmi zle. To bych byl raději chycen divochy a sežrán, než abych padl do nemilosrdných spárů kněží a inkvizice. Všichni dohromady bychom tu ovšem dokázali postavit pěknou loď, která by nás dopravila buď na jih do Brazílie, nebo na sever k ostrovům či ke španělským břehům.

	Španěl mně neobyčejně upřímně a otevřeně odvětil, že jeho krajané žijí v hrozné bídě a že by nebyli schopni takové zrady vůči člověku, který by je osvobodil. Navrhl, že se k nim se starcem vypraví a přinese mi zprávy, jak pochodil. Dohodl by se na podmínkách, které by oni potvrdili slavnostní přísahou. Zavázali by se, že mi budou naprosto oddáni a že se mi podřídí jako svému veliteli.

	[image: Image]Když mě takto přesvědčil, řekl jsem mu, že se tedy pokusím křesťany zachránit. Ale když bylo všechno připraveno, Španěl mi předložil návrh, který svědčil o jeho prozíravosti, a tak jsem výpravu asi o půl roku odložil. Viděl mé zásoby obilí a rýže, jež by sice bohatě stačily pro jednoho, tedy pro mě, ale ani při nejlepší vůli by nestačily pro čtyři a už vůbec ne pro těch 16 jeho rodáků, které sem chci přivést. Navrhl mi obdělat víc země a zasít víc obilí než dosud.
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	Pustili jsme se tedy všichni čtyři do práce a obdělávali zem dřevěným nářadím, jak jsme nejlépe uměli. Asi za měsíc jsme mohli zasít všechno obilí, které jsme měli v zásobě. Zároveň jsem pečoval o to, abych co nejvíc rozplemenil své stádo zkrocených koz. Mezitím dozrávaly hrozny. Přikázal jsem nasušit takové množství, že kdybychom byli v Alicante, odkud se hrozinky vyvážejí, naplnili bychom jimi šedesát až sedmdesát soudků. Spolu s chlebem tvořily hrozinky základ naší stravy.

	Nastala doba žní. Z dvaceti dvou bušlů ječmene jsme sklidili více než 220 bušlů a stejně tak i rýže jsme měli nyní tolik, že do další úrody jsme měli dost zrna nejen pro nás čtyři, ale i pro 16 Španělů, kdyby byli na ostrově již s námi.

	Když jsme teď měli pro všechny dost potravin, dovolil jsem Španělovi, aby se přeplavil na pevninu jednat s tamějšími muži. Mají prohlásit, že budou vždy stát při mně, bránit mě a poslouchat mé rozkazy; to všechno měla obsahovat listina, kterou každý vlastnoručně podepíše.

	S těmito pokyny Španěl spolu se starým divochem, Pátkovým otcem, vstoupili do člunu. Odpluli v době úplňku za příznivého větru. Podle mého výpočtu byl právě říjen, ale nemohu to tvrdit zcela přesně, protože jednou jsem po několik dní svůj kalendář zanedbal, a pak už jsem neměl jistotu.

	Uplynulo ne méně než osm dní, co jsem na ně čekal, když došlo k prapodivné a nepředvídané události, o jaké v dějinách snad nebylo ještě nikdy slýcháno. Jednou ráno, když jsem ještě spal, mě Pátek vyburcoval: „Pane, pane, už jsou tady, už jsou tady!“

	Jaké bylo mé překvapení, když jsem v dálce, ve vzdálenosti asi půl námořní míle spatřil na moři člun, který mířil ke břehu. Rázem jsem postřehl, že nepřichází od pevniny, ale od nejjižnějšího výběžku ostrova. Přivolal jsem tedy Pátka a přikázal mu, aby se ode mě nevzdaloval, protože tyto lidi nečekáme a nevíme zatím, zda jsou to přátelé či nepřátelé.

	Potom jsem si odběhl pro dalekohled. Co jsem uviděl? Asi půl třetí míle odtud k jihovýchodu kotvila loď, k mému zmatku a zároveň i radosti navíc ještě anglická, zřejmě s posádkou rodáků a snad i přátel. Nešlo mi do hlavy, kde se v těchto končinách bere anglická loď, když ostrov neležel na křižovatce námořních cest, kudy vedla anglická námořní doprava. Věděl jsem, že zde nezuřily žádné bouře, aby sem byli zahnáni jako ztroskotanci. Jsou-li to skutečně Angličané, bylo nejvýš pravděpodobné, že sem nepřišli s dobrými úmysly; proto bude lépe, když zůstanu, kde jsem, než abych padl do rukou zlodějů a vrahů.

	Když muži vystoupili na břeh, poznal jsem, že máme před sebou Angličany. Bylo jich jedenáct. Tři neměli zbraně a zdálo se mi, že jsou svázáni.

	V tom Pátek vykřikl svou lámanou angličtinou. „Ó pane, angličtí člověkové jedí zajatce stejně jako divocí člověkové.“

	„Proč?“ řekl jsem, „snad si Pátku nemyslíš, že je sem přicházejí sníst?“

	„Ano,“ odpověděl, „oni je budou jíst.“

	„Ne, ne, Pátku,“ pravil jsem, „bojím se, že je opravdu zabijí, ale můžeš si být jist, že je nesnědí.“

	Celou tu dobu jsem neměl ani ponětí, oč vlastně jde.

	Násilníci zajatcům pohrozili a rozběhli se po ostrově, jako by si ho chtěli prohlédnout. I zajatci si mohli zajít kamkoli, ale místo toho si smutně sedli na zem a čišelo z nich zoufalství.

	Rozkázal jsem Pátkovi, z něhož se vypracoval vynikající střelec, aby se ozbrojil. Já jsem si vzal dvě brokovnice a jemu jsem dal tři muškety. Tři nešťastníci se usadili ve stínu košatého stromu. Přikradl jsem se k nim co nejblíže a oslovil je španělsky: „Kdo jste, pánové?“ Byli zděšeni. Ani nemukali. Promluvil jsem na ně anglicky: „Nelekejte se, pánové, přítel je vám třeba blíže, než si myslíte.“

	„To by musel přijít přímo z nebes, neboť nám nemůže pomoci žádný smrtelník.“

	„Ale nechtěli byste vyzradit člověku, který tu stojí před vámi, jak by vám měl pomoci? Zdá se, že jste ve velmi truchlivém postavení. Co se vlastně stalo?“

	„To bych musel dlouho vyprávět,“ odpověděl první. „Byl jsem kapitánem na tamté lodi, ale posádka se proti mně vzbouřila a mnoho nechybělo, aby mě zabili. Nakonec se rozhodli, že mě s lodním důstojníkem a jedním cestujícím vysadí na tomto pustém ostrově.“

	„Kde jsou ti násilníci, vaši nepřátelé?“ zeptal jsem se.

	„Tam leží, pane,“ a ukazoval k zarostlému stromoví.

	„Poslyšte, pane,“ řekl jsem, „když vás vysvobodím, splníte mi dvě podmínky?“ Domyslel si, co chci, a proto odpověděl, že on i jeho loď, jakmile ji získá zpět, mi budou k dispozici. A kdyby loď nezískal, chce žít a umřít po mém boku, kdekoli na světě. A jeho společníci mě stejně ujišťovali o své oddanosti.

	„Dobře tedy,“ poznamenal jsem, „mám jen dvě podmínky. Především, pokud budete žít na tomto ostrově se mnou, nebudete si činit žádné nároky na moc. Když vám půjčím zbraně, pokaždé mi je vrátíte a nepoužijete je ani proti mně, ani proti mým společníkům. Naopak, ve všem se budete řídit mými rozkazy. A za druhé, jakmile získáte opět loď, odvezete mě spolu s mým sluhou zdarma do Anglie.“

	Kapitán mi všechno přislíbil. „V tom případě,“ řekl jsem, „zde máte každý mušketu, prach i koule.“ Vzal si mušketu, kterou jsem mu podal, pistoli si zastrčil za pás a jeho společníci ho následovali. Způsobili však hluk, který vzbudil jednoho vzbouřence. Obrátil se, a když viděl blížit se kapitána, vzbudil křikem ostatní. Bylo však už pozdě, protože v té chvíli padly výstřely. Z celé bandy zůstali ještě tři. Tehdy jsem vystoupil z úkrytu i já. Když viděli, jaké nebezpečí jim hrozí, začali prosit o milost. Kapitán jim řekl, že jim daruje život jen tehdy, když mu slíbí, že své zrady upřímně litují, a když mu pomohou získat loď zpět. Ujistili ho věrností. Byl tedy ochoten ušetřit jejich životy. A tak se stali zajatci.

	Teď jsme s kapitánem měli dost času, abychom si pohovořili o svých osudech. I s jeho společníky jsem jej odvedl do svého příbytku. Nejvíc kapitán obdivoval mou pevnůstku. Uvedl jsem, že to je můj hrad a kromě toho že mám i venkovské sídlo, jaké mívají knížata, a že tam čas od času chodívám. Slíbil jsem mu, že mu je ukáži někdy později, teď máme jiné starosti. Především musíme získat zpět loď s 26 námořníky na palubě, kteří se zúčastnili vzpoury. Zpozoroval jsem dalekohledem, že spustili další člun a veslovali ke břehu. Postupně jsme zjistili, že v člunu je nejméně deset ozbrojených mužů.

	Když vystoupili na břeh, dva či tři začali vyvolávat své ztracené druhy, ale marně. Potom se shlukli a vypálili salvu, ale zbytečně. Moji společníci je chtěli přepadnout ještě za tmy. Já jsem však trval na tom, abychom vyčkali. Rozhodl jsem se, že počkáme, dokud se nerozdělí. Rozkázal jsem Pátkovi a kapitánovi, aby se nepozorovaně přiblížili co nejvíc ke vzbouřencům. Kapitán a Pátek po nich vypálili. Jeden byl na místě mrtev. Druhý vzbouřenec měl prostřelenou hruď a za hodinu skonal. Třetí utekl. Sotva se ozvaly výstřely, vyrazil jsem do útoku s celou svou armádou, která měla nyní osm mužů, já jako generalissimus, Pátek jako můj generálporučík, s kapitánem, jeho dvěma druhy a třemi zajatci, kterým jsme natolik důvěřovali, že jsme jim svěřili do rukou zbraně.

	Vzbouřence jsme přepadli za tmy, takže neměli ani ponětí, kolik nás je. Potom všichni složili zbraně a prosili o milost. Ale kapitán jim sdělil, že nejsou jeho zajatci; jsou v moci vládce ostrova, anglického guvernéra, a ten je může dát všechny pověsit, zachce-li se mu. Na kolenou slibovali a přísahali, že při něm budou oddaně stát, že za něho vycedí poslední kapku krve.

	Ukázalo se však, že musíme Atkinse – byl to on, který první vztáhl ruku na kapitána, když vypukla vzpoura – s dalšími nebezpečnými vzbouřenci svázat a vsadit do jeskyně. Zbývající jsem přikázal odvést do letního sídla, a protože byli svázáni, nemuseli jsme se obávat jejich útěku.

	Druhého dne jsem poslal kapitána, aby s nimi vyjednával. Ještě jednou jim vysvětlil, čeho se dopustili a co je čeká. V Anglii je trest nemine a určitě budou oběšeni; kdyby se však připojili a pomohli nám dobýt loď, vyprosí jim u guvernéra milost. Lehko si domyslíte, že tito lidé ochotně přijali kapitánovu nabídku.

	Abychom měli plnou jistotu, poslal jsem kapitána zpět, ať vybere pět mužů a ostatním řekne, že si je guvernér zatím ponechá jako rukojmí. Kdyby těch pět nedodrželo slovo a za útoku zradilo, budou rukojmí na břehu v poutech oběšeni.

	Zeptal jsem se kapitána, zda je připraven dobýt loď s těmito muži. Měl dokonale vypracovaný plán.

	Když získali palubu, rozkázal svému důstojníkovi, aby se třemi muži vnikl do kajuty, kde se skrýval vůdce vzbouřenců; kulka mu vnikla do úst a vyšla uchem, takže se mlčky svalil na zem. Ostatní se pak vzdali, a tak kapitán získal loď beze ztrát.

	Potom rozkázal vypálit sedm dělových salv, které jsme si smluvili jako vítězné znamení. Dovedete si představit, s jakou radostí jsem je poslouchal. Když salvy dozněly, lehl jsem si a po celodenní únavě jsem tvrdě usnul. Náhle jsem slyšel, jak mě někdo volá: „Pane guvernére, pane guvernére!“ Poznal jsem po hlase kapitána. Ukázal na loď a objal mě. „Tam je vaše loď. Právem patří vám i s celou posádkou.“ Padl jsem kapitánovi do náruče a objímal ho jako svého osvoboditele; oba jsme se radovali. Potom zavolal, aby mi z člunu donesli koš plný vybraných likérů, dvě libry jemného tabáku, 12 kusů nasoleného hovězího a asi sto sucharů. Avšak největší radost mi udělalo šest čisťoučkých nových košil, šest nákrčníků, dva páry rukavic, pár bot, klobouk, punčochy a pěkný neobnošený oblek z kapitánovy šatny. Byl to velmi milý a užitečný dar. Ale nikdo si nedovede představit, jak nepříjemně upjatě a nepohodlně jsem se cítil, když jsem si po dlouhé době oblékl opět šaty.

	Začali jsme se radit, co uděláme se zajatci. Kapitán uváděl, že jde o lotry, jimž se nedá věřit, a když už je musí vzít s sebou, tak jen v okovech jako zločince, aby je odevzdal do rukou spravedlnosti. Řekl jsem mu, že bych se mohl pokusit je přesvědčit, aby sami požádali o možnost zůstat na ostrově. „To bych velmi rád,“ odpověděl kapitán.

	Přikázal jsem Pátkovi a dvěma rukojmím, aby přivedli vězně v poutech do venkovského sídla a tam na mě čekali. Za chvíli jsem tam přišel, oblečen v nových šatech, nyní jako guvernér. Uvedl jsem, že vím, jak se zachovali ke svému kapitánovi, že unesli loď a chtěli se přidat k pirátům. Oznámil jsem jim, že na můj rozkaz byla loď znovu dobyta a je připravena na cestu. Kapitán je však nemůže vzít do Anglie jinak než jako vězně, kteří budou souzeni za vzpouru a krádež lodě, za což je, jak jistě vědí, čeká šibenice. Bylo by však východisko, kdyby se sami rozhodli zůstat na ostrově; potom bych jim mohl darovat životy.

	Zajatci mi děkovali a pravili, že tu raději zůstanou, než aby se vrátili do Anglie, kde by je s určitostí oběsili.

	Vyprávěl jsem jim potom podrobně, co všechno jsem na ostrově zažil. Ukázal jsem jim své opevnění i to, jak jsem pěstoval obilí, pekl chléb, sušil hrozinky. Zkrátka jsem jim pověděl o všem, čím by si svůj život usnadnili. Rozpovídal jsem se jim i o 16 Španělích, jejichž příchod je očekáván; nechal jsem tam pro ně list a vyžádal si od vzbouřenců slib, že s nimi budou dobře zacházet. Zanechal jsem jim své zbraně a dal jsem jim také půldruhého soudku střelného prachu.

	Když jsem všechno zařídil, vstoupil jsem druhý den na loď. Připravovali jsme se, že hned vyplujeme, ale ráno ještě připlavali dva z pěti vzbouřenců a stěžovali si na ostatní tři. Prosili, abychom je proboha vzali na palubu, že přijmou jakýkoli trest, chceme-li, jinak že prý je jejich společníci zavraždí. Kapitán souhlasil, když mu odpřisáhli, že se polepší. Vzali jsme je tedy na palubu. Za chvíli byli hrozně zmrskáni, po čemž se pak chovali jako čestní a klidní chlapíci.

	Když jsem ostrov opouštěl, vzal jsem si na památku velkou čepici z kozí kůže, slunečník a papouška. Nezapomněl jsem ani na peníze, které tu dlouho ležely bez užitku.

	A tak jsem 19. prosince roku 1686 podle lodního kalendáře opustil ostrov, na němž jsem prožil 28 let, 2 měsíce a 19 dní. Bylo to týž den, kdy jsem utekl v bárce z maurského zajetí ze Salé. Po dlouhém putování jsem 11. června 1687 vstoupil na anglickou půdu, kde jsem nebyl 35 let.

	V Anglii jsem se však cítil jako úplný cizinec. Moje dobroditelka a oddaná správkyně, které jsem kdysi svěřil své peníze, ještě žila, ale osud ji krutě pronásledoval. Ujistil jsem ji, že se nemusí znepokojovat pro sumu, kterou mi dluhuje.

	Potom jsem odcestoval do Yorku. Otec i matka již zemřeli. Z celé rodiny zůstaly jen dvě sestry a dvě děti po mém bratrovi. Poněvadž jsem byl dlouho považován za mrtvého, nezůstalo zde pro mě žádné zaopatření, jinými slovy, nenašel jsem nic, co by mi pomohlo začít znovu. A s tou trochou peněz, které jsem měl, se daly ve světě těžko zapustit kořeny.

	Setkal jsem se však s vděčností, jakou jsem neočekával. Kapitán, kterého jsem tak šťastně zachránil a spolu s ním i celou loď s nákladem, vyprávěl všechno dopodrobna majitelům. Ti můj čin hodnotili jako nesmírnou zásluhu a odměnili se mi dvěma sty liber sterlingů.

	Po důkladném zvážení situace jsem se rozhodl pro cestu do Lisabonu s úmyslem dozvědět se tam něco o svém brazilském hospodářství.

	Vsedl jsem tedy na loď a v dubnu následujícího roku jsem se octl v Lisabonu. Na těchto cestách mě doprovázel sluha Pátek, který mi vždy a všude oddaně sloužil. Doptal jsem se tam na starého přítele kapitána, který mě kdysi na mém útěku z Afriky přijal na svou loď. Jen co pominul první nával radosti ze setkání starých známých, zeptal jsem se ho na svou plantáž a na svého společníka. Stařec mi vyprávěl, že v Brazílii nebyl již devět let. Ubezpečoval mě však, že v době jeho odchodu můj společník ještě žil. Tvrdil, že plantáž zřejmě výborně vynáší. „Žel,“ poznamenal, „mám pro vás i méně příjemnou zprávu. Když váš společník, a vlastně všichni lidé, byli přesvědčeni, že jste zemřel, nabídl mi roční penzi, kterou jsem pobíral prvních šest či osm roků. V každém případě vám všechno vyúčtuji.“ A tak kapitán vypočítal, že mi dluhuje 470 zlatých moidorů, 60 beden cukru a 15 dvojitých svitků tabáku. Potom vytáhl starý měšec a odpočítal 160 portugalských moidorů; a odevzdal mi úpis na jeho podíl na lodi, s kterou odplul jeho syn do Brazílie. Čestnost a dobrota starého kapitána mě dojaly. Ponechal jsem si 100 moidorů a ujistil, že mu je vrátím, až získám svou plantáž; úpis na loď jsem odmítl.

	Když jsme se takto dohodli, nabídl mi kapitán, že mi pomůže ve věci získávání plantáže. Neuplynulo ani sedm měsíců, když jsem dostal velkou zásilku, v níž byla odpověď potomků mých opatrovníků a kupců, s nimiž jsem se dal kdysi do spolku na cestu do Afriky. Zásilka obsahovala účty z výnosu mé farmy a také dopis mého společníka, který mi upřímně blahopřál k mému návratu do Evropy a podrobně se rozepisoval, jak se můj majetek rozrostl, kolik ročně vynáší, uváděl i přesná čísla o výměře půdy, co se vyrábí, kolik otroků tam pracuje. Zval mě, abych přišel do Brazílie a ujal se svého majetku.

	Znenadání jsem vlastnil pět tisíc sterlingů. Dál jsem měl v Brazílii velkostatek, který mi ročně vynášel víc než tisíc liber. Krátce řečeno, ocitl jsem se v takových poměrech, o jakých se mi ani nesnilo.

	Nejprve jsem odměnil svého drahého dobrodince, dobrého stařičkého kapitána. Vrátil jsem mu sto moidorů a dále jsem kapitánovi určil roční důchod z mé plantáže. Zamyslel jsem se i nad ubohou vdovou, jejíž manžel byl mým prvním dobrodincem; a tak jsem zašel k jistému obchodníkovi v Lisabonu s prosbou, aby napsal do Londýna svému partnerovi, že má vyplatit vdově sto liber. Zároveň jsem poslal po 100 librách svým dvěma sestrám.

	Nyní jsem si pohrával s myšlenkou, že odejdu do Brazílie nadobro. Měl jsem však jisté výhrady vůči tamějšímu náboženství. Zvlášť mi v tom bránila skutečnost, že jsem nenašel člověka, jemuž bych mohl svěřit svůj majetek. A tak jsem se posléze rozhodl, že s celou hotovostí odcestuji do Anglie.

	Byl jsem natolik zaujat proti cestě po moři, že jsem se rozhodl cestovat do Anglie výlučně po souši s výjimkou cesty z Calais do Doveru. Starý kapitán mi představil mladého Angličana, který projevil zájem putovat se mnou, a tak mi dal na cestu velmi příjemného společníka. Nato se k nám přidali další dva angličtí obchodníci a dva mladí Portugalci, ti však šli jen do Paříže. Shromáždilo se nás 11 cestujících, z toho bylo pět sluhů; já jsem měl za sluhu anglického námořníka; Pátek byl v Evropě teprve velmi krátce, než aby mohl zastávat místo skutečného sluhy.

	V této sestavě jsme vyrazili z Lisabonu. Naše společnost měla velmi dobré koně a stejně tak i zbraně, takže jsme vytvářeli malou armádu. Na znamení úcty mě společníci nazvali kapitánem.

	Přibyli jsme do Madridu, a protože jsme byli všichni ve Španělsku poprvé, chtěli jsme zde nějaký čas setrvat, abychom si prohlédli španělský dvůr a další pamětihodnosti. Byl však již konec léta, museli jsme si tedy pospíšit. Z Madridu jsme vyrazili asi v polovině října. Když jsme přicházeli na hranice Navarry, v mnoha městech jsme zaslechli nepříjemnou zvěst, že na francouzské straně Pyrenejí napadlo množství sněhu. Jen co jsme dorazili do Pamplony, přesvědčili jsme se, že pověsti o sněhu nebyly plané. Protože jsem byl zvyklý na teplé podnebí v krajinách, kde člověk téměř nepotřeboval šaty, měl jsem co dělat, abych tu strašnou zimu vydržel. Chudák Pátek byl na smrt vyděšen, když spatřil hory pokryté sněhem a pocítil mrazivou zimu. V životě něco podobného ještě nezažil.

	Dne 15. listopadu jsme s průvodcem nastoupili cestu z Pamplony. Ačkoli hory a propasti v nás budily hrůzu, průvodce nás vedl tolika obchůzkami, tolika zákruty a křivolakými cestami, že jsme téměř ani nepostřehli, kdy jsme překročili hlavní pohoří. Sníh nám vlastně nečinil žádných potíží. Co chvíli jsme spatřili v dálce překrásné a úrodné provincie Languedoc a Gaskoňsko, zcela zelené a kvetoucí. Ale čekala nás ještě velmi dlouhá cesta a leccos se mohlo přihodit.

	Do soumraku chyběly asi dvě hodiny, když proti nám z úvozu vyrazili tři ohromní vlci a za nimi medvěd. Dva vlci napadli průvodce; jeden se vrhl na koně a druhý tak prudce zaútočil na jezdce, že ten buď nestačil, nebo neměl dostatek duchapřítomnosti, aby vytáhl pistoli; jen křičel z plných sil o pomoc.
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	Pátkovi, který jel za mnou, jsem poručil, aby se podíval, co se děje. Ale protože to byl odvážný chlapík, cválal přímo k chudákovi průvodci a vpálil vlku kulku rovnou do hlavy. Chudák průvodce si mohl gratulovat, že jsem za ním poslal Pátka, který tato zvířata znal ze své země, a proto před nimi neměl žádný strach.

	Ale ještě nikdy nebyl vybojován tak statečný a napínavý zápas, jako ten, který za chvíli na to svedl Pátek s medvědem. Medvěd je těžké a nemotorné zvíře, které nedokáže běžet tak rychle a lehce jako vlk. Na člověka se obyčejně nevrhá, jen v případě, že je napaden. Sotva ho Pátek spatřil, bylo vidět radost a odhodlání na jeho tváři. „Ó, ó, ó,“ zvolal Pátek třikrát za sebou. „Já udělat vám dobrá zábava.“

	„Ty blázne,“ zvolal jsem, „vždyť tě sežere.“

	„On ne Pátka sežrat.“ Dalšímu sluhovi dal podržet svého koně a už s puškou uháněl jako s větrem o závod. Pátek, který byl rychlejší než medvěd, dohonil zvíře, zdvihl těžký balvan a trefil medvěda přesně do hlavy. Kámen medvědovi neublížil, odrazil se od něho jako od zdi. Pátek však dosáhl svého cíle. Chtěl medvěda vyprovokovat. Uháněl dvakrát rychleji než zvíře. Vtom spatřil obrovský dub a vyšplhal se do výšky pěti či šesti yardů. Medvěd doběhl ke stromu a už se škrábal na strom jako kočka. Pátek trčel na konci mohutné větve; začal skákat a houpat větví, na které stál medvěd, až ho rozhoupal. Všichni jsme se srdečně rozesmáli. Nato se vyšplhal až na sám vrchol. Větev se pod ním prohnula tak hluboko, že mohl klidně skočit na zem. Uchopil pušku a vyčkával. Když medvěd Pátka na stromě neviděl, začal slézat. A právě tehdy, když se chtěl zadními tlapami dotknout země, přistoupil k němu Pátek, přiložil mu ústí hlavně k uchu a na místě ho zastřelil. „Tak my zabíjet medvědy u nás doma,“ oznamoval.

	Pěkně jsme se pobavili. Ale stále jsme byli uprostřed velehor. Všechny zbraně jsme měli nabité a oči jako na stopkách. Nedošli jsme ani do poloviny rovinky, a už jsme z levé strany lesa zaslechli strašné vytí. Náhle jsme uviděli asi sto vlků, kteří se hnali přímo na nás. Utočili tak spořádaně jako armáda vedená zkušenými důstojníky. Rozestavili jsme se do semknutého útvaru. Stačila první salva a nepřítel se zastavil, zastrašen střelbou. Čtyři zůstali ležet s prostřelenými hlavami, několik raněných uhánělo z místa. Ostatní zůstali. Tehdy jsem si vzpomněl, že i nejkrvelačnější šelmy se bojí lidského hlasu. A tak jsem společnost vyzval, aby spustila hurónský křik. Rychle jsem se přesvědčil, že uvedený poznatek byl účinný a pravdivý.

	Stmívalo se. Vtom na opačné straně lesa třeskl výstřel pušky. Z lesa jako vítr vyběhl osedlaný kůň; za ním se hnalo 16 či 17 vlků, až ho nakonec doběhli. Když jsme dospěli k ústí cesty do lesa, po které se řítil kůň, spatřili jsme mršinu dalšího koně a mrtvoly dvou mužů, roztrhaných krvelačnými vlky. Jedno tělo zřejmě patřilo muži, jehož výstřel z pušky jsme zaslechli. Hned při něm ležela zbraň, z níž se před chvílí střílelo. Jeho hlava a horní část těla byly již ožrány.

	To nás naplnilo hrůzou. Náhle se kolem nás shlukli vlci. Byl jsem přesvědčen, že je jich na tři sta. Poblíž leželo několik poražených stromů. Stáhl jsem k nim svůj oddíl. Zavolal jsem svého sluhu a podal mu růžek prachu. Rozkázal jsem mu, aby jej vysypal v širokém pruhu. Když se zvířata přihnala a některá už stála přímo na prachu, vzal jsem pistoli a střelil do prachu, který se vzňal. Ti vlci, kteří dospěli na klády, se popálili; šest či sedm z nich díky ohni spadlo mezi nás a my je hravě dobili. Ostatní šelmy oheň vyděsil. Pak jsem dal rozkaz vypálit z pistolí a spustit křik. Pozabíjeli jsme jich dobrých šedesát.

	V Toulousu jsme zastihli teplé počasí. Je to příjemný úrodný kraj, bez sněhu, bez vlků či něčeho podobného. Když jsme však několika Toulousanům vyprávěli, co se nám přihodilo, tvrdili, že v tom rozlehlém lese na úpatí Pyrenejí jsou takové příhody celkem běžné.

	Z Toulousu jsem namířil do Paříže a odtud do Calais: bezpečně jsem přistál v Doveru 14. ledna.

	Rozhodl jsem se, že zůstanu doma a učiním vše, abych prodal plantáž. Napsal jsem svému starému příteli do Lisabonu, který mi obratem oznámil, že není nic lehčího; plantáž by se měla prodat opatrovatelům, kteří žijí v Brazílii. Po osmi měsících přišlo vyúčtování. Opatrovatelé nabídku přijali a přikázali svému zástupci v Lisabonu, aby mi vyplatil 33 000 pesos.

	Každý by si mohl myslet, že když jsem měl teď vše, zanechám dobrodružných plánů. Zvykl jsem si však již na tulácký život, rodinu jsem neměl, ani mnoho příbuzných, a ačkoli jsem byl bohatý, přátele jsem si celkem nezískal. Přitahoval mě především můj ostrov. Chtěl jsem se na vlastní oči přesvědčit, zda se na něj ubozí Španělé dostali, a jestliže ano, jak se k nim chovají lotři, které jsem tam zanechal.

	Má dobrá přítelkyně vdova mě od tohoto úmyslu zrazovala a dosáhla toho, že jsem se sedm let zdržel všech výprav; v té době jsem se ujal svých dvou synovců. Mladšího jsem poslal do učení k jednomu kapitánovi. Po pěti letech, když jsem se přesvědčil, že se z něho stal bystrý, odvážný a podnikavý muž, opatřil jsem mu dobrou loď a poslal ho na moře. A právě on mě na stará kolena zlákal do dalších dobrodružství.

	Mezitím jsem se zde částečně usadil; především jsem se oženil.

	Měl jsem tři děti, dva syny a dceru. Má žena však zemřela a synovec se vrátil z úspěšné plavby do Španělska. Můj sklon k cestování způsobil, že jsem vstoupil na jeho loď jako soukromý kupec, abych se plavil do Východní Indie; to bylo v roce 1694.

	Na této cestě jsem navštívil svou osadu na ostrově a setkal se tam se svými nástupci, Španěly. Ti mi vyprávěli o svých osudech i o darebácích, které jsem tam zanechal. Nejprve ubohé Španěly napadli, ti si je však podmanili a zacházeli s nimi velkodušně. Vyprávěli mi dále o úspěších, kterých na ostrově dosáhli, o výpravě, kterou podnikli na pevninu. Odtud přivezli zajatce – 11 mužů a pět žen. A proto jsem zastihl na ostrově asi dvacet dětí.

	Zdržel jsem se tam asi 20 dní. Zanechal jsem jim bohaté zásoby všeho, co potřebovali, i dva řemeslníky, tesaře a kováře. Kromě toho jsem rozdělil osadníkům půdu, ponechal jsem si však na vše vlastnické právo. Když jsem je takto zaopatřil a oni se mi zavázali, že ostrov neopustí, rozloučil jsem se s nimi. Z Brazílie jsem poslal na ostrov bohaté zásoby i další lidi; bylo mezi nimi sedm žen, které se mohly stát jednak služkami, jednak manželkami některých mužů. Také jsem jim poslal pět krav, z nichž tři byly březí, několik ovcí a prasat, ta se značně rozmnožila, jak jsem zjistil, když jsem se tam opětovně vrátil.

	Ale o všech těchto věcech, s vylíčením, jak tři sta Karibů vpadlo na ostrov a vyplenilo jejich plantáže, přičemž tři z osadníků zahynuli, jak bouře zničila všechny kánoe nepřátel a jejich zbytek zemřel hladem nebo byl pobit, jak osadníci vzkřísili život na plantážích a jak dosud na ostrově žijí, o tom všem a o prapodivných příhodách v mých nových dobrodružstvích, která jsem prožil v deseti následujících letech, snad ještě někdy budu psát.
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	Příhody Robinsona Crusoea pronikly do všeobecného povědomí a získaly si nesporně světový ohlas.

	Nikdo přesně nespočítá tisíce vydání, jež tato kniha v nejrůznějších jazycích zaznamenala. Bibliografické soupisy, podniknuté s vědeckou přesností, zůstaly vždy nakonec jen torzem, které není s to postihnout problematiku v celé její šíři.

	Jen na našem území můžeme hovořit asi o devadesáti vydáních v češtině a o dvou desítkách ve slovenštině.

	Uvážíme-li přitom, že jednotlivé edice mívaly zpravidla vysoké náklady, pak jde v úhrnu o mnohamilionové počty exemplářů, které se dostaly do rukou čtenářů.

	Přes tak ohromné rozšíření i přes tak ohromnou popularitu, jíž se dílo nesporně těší, si však přece jen dovolíme tvrdit něco, co si zdánlivě protiřečí. Že totiž Robinson Crusoe je většinou téměř neznám. Máme ovšem na mysli toho pravého, skutečného a nefalšovaného Robinsona Crusoea Daniela Defoea v původním znění, které poprvé vyšlo roku 1719.

	V předchozí kapitole jsme se s ním seznámili, ovšem ve stručném znění, zkráceném o více než tři čtvrtiny. A přesto mnohý čtenář, který již dříve četl Robinsona Crusoea, najde v tomto znění naopak leccos navíc, s čím se dosud nesetkal.

	Například půjde o celou závěrečnou část, v níž se Robinson Crusoe nejen vrací do rodné Anglie, ale vydává se poté znovu na cesty, do Portugalska, do Španělska, prožívá dramatickou cestu přes Pyreneje, a nakonec znovu zavítá na svůj milovaný ostrov, který jej stále přitahuje.

	Pro většinu čtenářů může být také novinkou celá úvodní partie, v níž Robinson směřuje napřed do Guineje, kde je zajat piráty a stává se otrokem, po čase prchá, pluje do Brazílie, kde se proměňuje v úspěšného plantážníka; a teprve při plavbě z Brazílie do Afriky ztroskotává…

	Nejde však zdaleka jen o to, co původní Defoeův Robinson Crusoe obsahuje navíc ve srovnání s jinými verzemi. Probíráme-li se různými vydáními, zjistíme totiž, že hlavní hrdina v nich má vlastně úplně jiné zážitky a že vůbec celý děj má mnohdy odchylný průběh. Můžeme se o tom celkem snadno přesvědčit.

	Stačí otevřít některou knihu o Robinsonu Crusoeovi, kterou máme po ruce. Bývá doma v knihovně, a když ne doma, určitě se najde u příbuzných, u přátel nebo ve veřejné knihovně.

	Podívejme se třeba na její závěrečnou partii. Podle původního znění se Robinson vrátil po strastiplných zážitcích do své vlasti, ale s rodiči se tam již nesetkal.

	V knize, kterou náhodně vezmeme do rukou, se s velkou pravděpodobností dočteme třeba toto:

	„Konečně kynul mu zdáli milený dům otcovský a na prahu jeho otevírala se mu vstříc náruč milující matky, jež nemohouc pohnutím ani promluviti, jen s radostnými slzami rosila jeho tvář, již pokrývala spolu žhavými polibky. A když se sdostatek na něj vynadívala, vedla jej pomalu do světnice, kde seděl neduhem sklíčený otec, nemoha synovi ani vyjíti vstříc. Když však syn se objevil na prahu pokoje a vrhl se otci k nohám, tu otevřel i otec náruč a povstav zvolal «Synu můj!» – «Otče můj!» byla odpověď Robinsonova, když klesl otci na prsa.“

	Náš hrdina se tedy v tomto podání mohl po tak dlouhé době obejmout ještě s oběma rodiči.

	Existují však verze, kde scéna shledání má zase jiný průběh: „Můj Robinson žije?“ zašeptala matka hlasem plným lítosti. Robinson poklekl u křesla, objal matce nohy, líbal jí ruce, zabořil svou tvář do klína a hořce zaplakal. Matka teď klidně hladila jeho vlasy a šeptala: „Bůh mne vyslyšel, mám tě tady, můj synu, opět! Jen tatínek, chudák, ten se nedočkal…“

	V dalším podání však pouze otec zvolá: „Synu můj, synu můj! Tedy mám tě opět,“ zatímco matka se tohoto radostného shledání nedočká…

	Jestliže se různí závěrečné scény, nebudeme se potom divit, že se neshodují ani začátky. Už hned první odstavce v různých knihách uvozují děj různými směry.

	Například v původním vydání vysvětluje Daniel Defoe, jak víme, jméno hlavního hrdiny tak, že jeho otec, pocházející z Brém, se jmenoval Kreutznaer (zkomoleno pak ve Velké Británii na Crusoe); usadil se v Yorku a vzal si ženu z rodiny Robinsonů. V originálním spise je tedy Robinson Crusoe označení v podobě dvou příjmení; mimochodem tento zvyk má v anglosaském světě určitou tradici, například když manžel někdy přibíral ke svému příjmení i příjmení své ženy.

	V početných úpravách a přepracováních této knihy se však můžeme dočíst i o tom, že v městě Yorku žil zámožný kupec jménem Robinson, jehož třetí syn se jmenoval Crusoe. V tomto případě Crusoe je jméno a Robinson příjmení. Tedy vlastně Crusoe Robinson.

	Otevřeme-li ale rozšířené znění Gräbnerovo, setkáme se tam opět s jinou verzí:

	„Před dávným časem žil v městě Hamburku kupec jménem Crusoe, jehož předkové pocházeli z Anglie. Ač byl muž zámožný, přece necítil se být šťastným, neboť ze tří synů zůstal na živu pouze nejmladší syn jménem Robinson.“ Zde je tedy Robinson jméno, zatímco Crusoe příjmení.

	S trochou uštěpačnosti můžeme říci, že jen se čtvrtou teoreticky možnou eventualitou (Robinson i Crusoe by byla v obou případech rodná jména) jsme se nesetkali.

	V Defoeově knize přichází Robinsonův otec z Německa, z přístavního města Brém, usazuje se v Anglii, a jeho syn pak vystupuje už jako Angličan. V Gräbnerově přepracování naproti tomu je Robinson Crusoe Němcem, který žije v Hamburku, a tam je i jeho domov, kde vyrůstá a do něhož se po letech vrací. Prosím, v krásném písemnictví je možno použít jakýkoli výmysl; proti tomu nelze nic namítat. Ale jestliže v Gräbnerově verzi je i sám autor Daniel Defoe uváděn jako severoněmecký spisovatel, pak takové překrucování je těžko přijatelné.

	A tak se nestačíme divit, v kolika odchylných podobách Robinson Crusoe vůbec vystupuje. Různí se nejen začátky a závěry Robinsonových dobrodružství, ale i doba, po kterou žil hrdina na ostrově. V originálu – jak čteme v podtitulu knihy – je to 28 let, 2 měsíce, a 19 dní. Jiná verze uvádí, že to bylo 17 roků a 11 měsíců. Další upravovatel dává přednost 11 letům. Atakdále.

	Věrný Robinsonův společník a pozdější sluha se jmenuje Pátek. Dobrá. Jsou však knihy, v nichž kromě něho vystupuje také Čtvrtek (Pátkův otec) – jméno, které Daniel Defoe vůbec nikde neuvádí.

	V originálu jsme se mohli dočíst, že Robinson Crusoe zastihl na ostrově ze zvěře především kozy. Jestliže čteme, že tam (místo nich) žijí lamy (!?), jež si Robinson ochočí a dokonce s nimi i oře, pak můžeme dát krk na to, že máme před sebou úpravu Campeovu.

	Defoe poskytl svému Robinsonovi dostatek zásob a nářadí, které hrdina zachránil z potápějící se lodi. Získal tím pěkný počinek pro budoucí život na ostrově. Většina upravovatelů však naproti tomu nechává Robinsona s oblibou ztroskotat prakticky bez prostředků; ať ukáže, jak se bude ohánět v divoké přírodě jen s holýma rukama! Tento Robinson se pak ovšem musí značně lišit od své původní předlohy a jeho zápas o zachování existence probíhá nutně zcela jinak.

	Jednotlivé rozdílnosti jsme nechtěli vypočítávat. Je jich tolik, že si jich každý může nahledat podle libosti. Chtěli jsme na ně jen upozornit.

	Jak je možné, zeptáte se, že tato známá postava se představuje v tolika roztodivných proměnách?

	Vysvětlení je snadné. Robinson Crusoe prostě zaplatil daň své popularitě. Na knižním trhu se totiž objevilo něco, co čtenáře nesmírně zaujalo, co je chytilo přímo za srdce. A přitažlivého námětu se pak chopili nejrůznější autoři, aby ho předělali podle svého vkusu a své fantazie, a to v rozsahu, v jakém to nepostihlo snad žádné jiné beletristické dílo.

	Sotva kniha roku 1719 vyšla, měla okamžitě úspěch. Dokonce mimořádný úspěch. Dnešními slovy řečeno, stal se z ní bestseller. Ještě v témže roce se uskutečnilo několik opakovaných vydání, neboť zájem byl opravdu obrovský. A následujícím rokem (1720) začíná již předlouhá řada překladů; nejprve do francouzštiny, holandštiny a němčiny a pak do desítek dalších jazyků. Do nejrůznějších jazyků nejen živých, ale i mrtvých, latinu a starou řečtinu v to počítaje.

	Nebyly to však jen překlady. Už od roku 1719 začala souběžně vycházet i velice rozsáhlá řada zkrácených, upravených a přepracovaných vydání. Upravená a přepracovaná vydání se přitom rovněž překládala do cizích jazyků a tam se jich chápali zase další úpravci a převypravovatelé, až se původní Robinson Crusoe změnil mnohdy k nepoznání. Někteří z něho vypreparovali jen námět o životě osamoceného člověka na opuštěném ostrově a znovu jej v literárním kadlubu převařili podle vlastního receptu; dávali mu mnohdy i zcela novou podobu. A tak se zrodil například Švýcarský Robinson, Kubánský Robinson, Dolnosaský Robinson, Italský Robinson, Braniborský Robinson, Kanadský Robinson či Rakouský Robinson, jimž sekundoval i Český Robinson (respektive Der Böhmische Robinson) nebo Robinson z Moravy. Vedle nich také Dva učení Robinsoni, Chemicko-technologický Robinson či Lékařský Robinson; nebo Skotský Robinson Jakob Flinton, Mladší Spelhofen, Robinson Ready, Arktický Crusoe, Škola Robinsonů a další, patřící do široké skupiny oblíbených robinsonád, jež jsou však už jen vzdáleným ohlasem původní Defoeovy knihy. Výčet těchto titulů by šel do stovek. Ale aby ani druhé pohlaví nebylo ošizeno, vyskytly se též různé Robinsonky – Emma-ženský Robinson, Česká Robinsonka a podobné romány.

	Dílo bylo také mnohokrát zfilmováno – opět v různých verzích, někdy i velice nepatřičných. Tak třeba za nacistické okupace běžel i u nás německý film, v němž Němec Robinson Crusoe spěchá ze svého ostrova do Německa, aby se tam mohl připojit k hitlerovskému hnutí; oblíbeného námětu bylo tedy dokonce zneužito i k politickým účelům…

	Kdy si Robinsona Crusoea mohli poprvé přečíst čeští čtenáři? Jestliže nebyli vzděláni v cizích jazycích, pak si na první překlad do češtiny museli hezky dlouho počkat.

	V Knihovně Národního muzea v Praze je v trezoru obrozeneckých tisků uložen nejstarší český Robinson pod signaturou 7 D 93. Publikace vyšla v Kutné Hoře roku 1797. Její titul převedený do dnešního pravopisu zní:

	

	MLADŠÍ ROBINSON,

	k příjemnému a užitečnému obveselení velkých, i malých dítek

	z německého na český jazyk přeložen

	

	Se zájmem bereme tu knížku do ruky a otevíráme. Dočítáme se v ní, že nedaleko Hamburku bydlel jeden „dobře zařízený“ hospodář se svou rodinou. Otec i matka milovali všechny děti jako vlastní, i když jen Karolínka, ta nejmenší, byla jejich dceruškou. Otec jim někdy vyprávíval. Jednou vyprávěl také i o Robinsonovi. „Bylo by ale škoda, abychom na tak krásný večer skrze okna patřiti měli. Pojďte tedy, posadíme se venku na trávníku.“ „Ó toť bude hezký,“ křičeli všichni a šli poskakujíce z domu.

	

	První večer

	

	Bohumil: Zde, pantáto!

	Otec: Ano, pod tímto jablkovým stromem.

	Mikoláš: Ó překrásně! Překrásně! (Radostí skákali a tleskali rukama.)

	Otec: Ale copak myslíte dělati skrze ten čas, když vám budu povídati: nebo snad tak docela zahálčivě nebudete seděti.

	Honzíček: Ovšem, jen kdybychom něco měli k práci!

	Matka: Zde jest hrách k přebírání i turecká pšenice k vylupování; kdo má k tomu chuť.

	Všichni: Já! Já! Já!

	Bohumil: Já, a má Karolínka, a ty Fridrišku, my budem hrách přebírati, ano.

	Karolínka: Ne, odpusťte, já musím dříve tento pásek dodělati, který mne dnes panímáma učila.

	

	Teprve po takovém mentorském úvodu, jehož cílem bylo vštípit mládeži, aby darmo nemařila čas, a dokonce i při naslouchání nějakému vyprávění projevovala nějakou užitečnou rukodílnou činnost, tedy teprve po takovém výchovném ponaučení (o jehož účinku si nebudeme dělat iluze) se pantáta rozpovídá: Byl jednou jistý muž v městě Hamburku, ten se jmenoval Robinson. Jeho syn Krusoe se nazýval, ale proč, to nevím…

	Původní osudy Robinsona Crusoea vypravované v Defoeově originálu v první osobě jsou v tomto podání přepracovány do rozmluv mezi otcem a dětmi. Úpravce – německý teolog a pedagog Joachim Heinrich Campe – rozčlenil děj do třiceti večerů. Vlastní příběh Robinsona Crusoea nejen silně proškrtal, ale navíc mu vdechl svou představu, kterou vyšperkoval mnoha prostomyslnými mravoličnostmi. Kupodivu měla tato verze zcela mimořádný úspěch. Avšak nejen k našemu překvapení, i ctihodný Ottův slovník naučný označuje toto přepracování výslovně za dosti nejapné, ale připomíná, že v Německu vyšlo jen do roku 1874 již 85 vydání tohoto díla. Přitom Campeho verze byla navíc přeložena do 20 jazyků, mezi nimi i do češtiny, kde na dlouhou dobu dokonce úplně ovládla pole.

	Koneckonců i v časovém pořadí druhé nejstarší české vydání vychází rovněž z této předlohy. V dnešním pravopisu zní její titul:

	

	MLADŠÍ ROBINZON

	knížka výborná

	šlechetné mládeži české

	ku poučení a vyražení,

	předtím v němčině sepsaná

	od J. G. Kampe,

	nyní pak v českém jazyku

	Kraméryusovou prací a nákladem poprvé

	vydaná

	v Praze, 1808

	

	A podobně i další vydání vycházela z Campeho.

	Teprve v druhé polovině 19. století se začal u nás tento campeovský monopol hroutit. Objevují se překlady německé úpravy Gustava Adolfa Gräbnera, v jehož podání má Robinson Crusoe zase jinou národnost a vlast než v originálu Defoeově, ale liší se od něho i v mnoha dalších směrech, stejně tak jako od Robinsona Campeova.

	Kromě toho byl dále upravován i sám Campe a navíc řada českých autorů již přicházela s vlastními verzemi, takže populární postava Robinsona Crusoea rozkošatěla postupně do mnoha podob.

	Za takové situace byl u nás původní Robinson Crusoe až do samého sklonku 19. století prakticky zcela neznám! Až teprve roku 1894 vyšel v Praze konečně český překlad Defoeova díla, a to z pera A. M. Lounského a Jar. Svákovského. Ano, teprve po 175 letech od vydání anglického originálu se naši čtenáři dočkali jeho českého znění (i když lze pro úplnost konstatovat, že nebylo zcela kompletní). Další vydání je z roku 1910. Označení „první přesný a úplný překlad anglického originálu“ si osobuje teprve vydání z roku 1920 (ač ve skutečnosti určité rozdíly proti původnímu spisu v něm také jsou). Tato práce Alberta Vyskočila vyšla pak v dalších šesti vydáních, naposledy roku 1975.

	Takže z devíti desítek nejrůznějších Robinsonů, u nás kdy vydaných, je všeho všudy jen devět těch pravých, nepřepracovaných. Devět z devadesáti je, prosím, deset procent – což je zajisté velice málo.

	I když připočteme k těm devíti ještě vydání poměrně volného překladu od Q. Paličky z roku 1946 a další dva náklady upraveného dřívějšího překladu A. M. Lounského a Jar. Svákovského (1938 a 1943), pořád půjde o dvanáct tisků vycházejících z původního Defoeova Robinsona Crusoea. Na ně však připadá velká převaha sedmdesáti osmi vydání Robinsonů všelijak pozměněných, upravených, převyprávěných či různými autory „vylepšených“.

	A ve slovenštině?

	Podle bibliografických údajů získaných v Matici slovenské v Martině a Univerzitní knihovně v Bratislavě jsou registrovány celkem dvě desítky slovenských vydání Robinsona Crusoea. Nejstarší datovaná edice je z roku 1882 (Gräbnerova verze v podání A. Sokolíka) a 1892 (zpracování F. Kriwánského). Roku 1920 vyšel slovenský překlad Campeovy úpravy, pak následují rozmanité verze různých upravovatelů, přičemž překlady originálního díla Daniela Defoea spadají teprve do nejnovější doby: jsou všeho všudy dva, a to z roku 1951 (Anton Petráš) a z roku 1978 (Juraj Vojtek).

	Opravdu. Ten pravý Defoeův hrdina je u nás téměř neznám, a to natolik, že někteří sice hovoří nebo píší o Robinsonu Crusoeovi, dávají jej správně do souvislosti se spisovatelem Danielem Defoem, ale přitom popisují skutky nebo věci, o nichž ten anglický spisovatel nemá ve vlastním díle ani zmínku – neboť si je vymysleli jeho upravovatelé. Přitom široká veřejnost si ten zásadní rozdíl mezi překladem původního díla na jedné straně a různými přepracovanými verzemi na druhé straně ani dost dobře neuvědomuje.

	Museli jsme však na tu nestejnost důrazně upozornit. Už proto, abychom si vyjasnili, o jakém díle bude vlastně řeč. Ponecháme teď totiž všechny ty jiné odlišné Robinsony stranou a budeme se nadále zabývat jedině tím, který se zrodil roku 1719. Předmětem našeho zájmu bude tedy výhradně původní Robinson Crusoe Daniela Defoea.

	Přitom musíme zdůraznit, že jsme se zatím seznámili jen s jeho částí; to jest s prvním dílem. Sluší teď uvést, že má pokračování. Druhý díl, v němž náš slavný hrdina vystupuje znovu na scénu, aby vylíčil své další zážitky, jak to ostatně slíbil už v závěru dílu prvního. Seznámíme se s ním opět ve výtahu.
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	Titulní strana prvního anglického vydání druhého dílu, který vyšel roku 1720 v Londýně se značkou lodi nakladatele W. Taylora

	

	Titulní strana prvního anglického vydání druhého dílu, který vyšel roku 1720 v Londýně se značkou lodi nakladatele W. Taylora

	

	DALŠÍ DOBRODRUŽSTVÍ ROBINSONA CRUSOEA:

	KTERÁ JSOU DRUHOU

	A POSLEDNÍ ČÁSTÍ

	JEHO

	ŽIVOTA

	a zvláštních

	podivuhodných vylíčení

	jeho cest

	třemi světadíly.

	Napsáno

	jím samým.

	K čemuž je připojena

	mapa světa,

	na níž jsou vyznačeny

	cesty Robinsona Crusoea
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	Z autorovy předmluvy

	

	Úspěch, s nímž se ve světě setkala první část tohoto díla, byl zasloužený vzhledem k podivuhodné rozmanitosti námětu a vhodnému způsobu podání. Všechny snahy závistivých lidí, aby dokázali, že jde o román, a našli v něm chyby v zeměpise, nedůslednosti ve vyprávění a vzájemně si odporující fakta, se ukázaly marné a stejně bezmocné jako zlomyslné. Má-li vydavatelův názor nějakou váhu, pak druhý díl (v protikladu k obvyklému vyznění druhých částí) je v každém případě stejně zábavný jako díl první. A proto ti, kteří zkracují toto dílo, si počínají nejen urážlivě, ale i darebácky a směšně; jako by tím snižovali jeho hodnotu, když je zbavují všech těch úvah, které jsou nejen nejkrásnější z celého díla, ale jsou vypočítány k nesmírnému prospěchu čtenáře. Bezpráví, jehož se tito lidé dopouštějí na původci tohoto díla, představuje postup, který si všichni čestní lidé oškliví. Autor se domnívá, že je může vyzvat, aby ukázali, jaký je rozdíl mezi takovým jednáním a olupováním pocestných nebo vloupáním do domu.

	 


Každý by si mohl myslet, že po 35 letech útrap a po téměř sedmi letech klidu a spokojeného života moje vrozená náklonnost k toulkám, o které jsem vyprávěl při své první cestě do světa, byla zcela potlačena a že jsem ve svých 61 letech byl spíše nakloněn zdržovat se doma a udělat konec hazardování se životem a štěstím.

	Hospodařil jsem na svých vlastních pozemcích, nemusel jsem platit žádné nájemné, nebyl jsem omezován žádnými podmínkami. Co jsem pěstoval, pěstoval jsem pro sebe, a co jsem zveleboval, to bylo pro mou rodinu. Neměl jsem v žádné věci nejmenšího nedostatku. Ale uprostřed vší té blaženosti mě zasáhla nepředvídaná rána: ztráta mé ženy.

	Když zemřela, svět kolem mě vypadal nepříjemně. Byl jsem v něm právě tak cizincem, jako když jsem v Brazílii poprvé vystoupil na břeh. A stejně osamocen, jako když jsem žil na svém ostrově, až na to, že teď jsem měl sluhy.

	Byl právě začátek roku 1693, když se můj synovec, jehož jsem poslal na moře, jak jsem uváděl již dříve, a kterého jsem učinil velitelem lodě, vrátil z krátké cesty do Bilbaa. Přišel ke mně a oznámil mi, že několik jeho známých obchodníků mu navrhlo, aby pro ně vykonal soukromou obchodní cestu do Východní Indie a Číny. „A nyní, strýčku,“ pravil, „chcete-li jít na moře se mnou, zavazuji se, že vás vysadím u vašeho starého obydlí na ostrově, než přistaneme v Brazílii.“

	Můj synovec nevěděl nic o tom, jak dalece se mi vrátila má chorobná touha po cestách. Krátce řečeno, projekt se ale tak shodoval s mou náladou, že jsem se rozhodl jít s ním, dohodne-li se s obchodníky; ale sdělil jsem mu, že neslibuji jet s ním dále než na ostrov. „Proč, pane,“ on na to, „doufám, že tam nechcete být opět opuštěn?“ „Proč byste mě nemohli vzít s sebou opět při vašem návratu?“ řekl jsem. Sdělil mi, že mu obchodníci nedovolí, aby jel stejnou cestou s lodí naloženou tak cenným zbožím, když ostrov je vzdálen od obvyklé trasy asi měsíc plavby. „Kromě toho, pane, kdyby se mi něco stalo,“ řekl, „a já se vůbec nevrátil, byl byste ve stejném postavení, v jakém jste byl předtím.“

	To bylo velmi rozumné.

	Sepsal jsem svou poslední vůli, odkázal jmění svým dětem a svěřil je do takových rukou, že jsem byl dokonale klidný a přesvědčen, že se jim po právu dostane to, co jim náleží, ať se mi přihodí cokoli; a pokud jde o jejich výchovu, zcela jsem ji svěřil své známé vdově, kterou jsem zaopatřil dostatečným důchodem za její péči. Vše si bohatě zasloužila, neboť žádná matka by nevěnovala větší péči jejich výchově nebo nerozuměla by jí lépe; a protože ještě žila, když jsem se vrátil, mohl jsem jí za to vše poděkovat.

	Můj synovec byl připraven k vyplutí asi na začátku roku 1694–95 a já jsem vstoupil na palubu se svým sluhou Pátkem v oblasti Downs osmého ledna. Kromě šalupy jsem s sebou vzal značný náklad věcí všeho druhu potřebných pro svou kolonii.

	Předně mě provázelo několik sluhů. Chtěl jsem je tam umístit jako obyvatele nebo aspoň nechat pracovat na můj účet, pokud tam budou, a pak je tam buď zanechat, nebo je vzít s sebou dále, podle jejich přání. Vezl jsem s sebou dva tesaře, jednoho kováře a velmi obratného a důmyslného chlapíka, který byl povoláním bednář, ale vyznal se také v mechanice. Byl obratný při zhotovování kol a ručních mlýnků na mletí obilí, byl dobrý soustružník a hrnčíř. Dovedl také zhotovit každou věc z hlíny nebo ze dřeva; zkrátka říkali jsme mu Jack Všeumělec.

	S nimi jsem vezl krejčího, který se sám nabídl, že pojede s mým synovcem do Indie jako cestující, ale později se uvolil, že zůstane na naší nové plantáži, a osvědčil se jako velice užitečný a zručný chlapík.

	Můj náklad sestával z dosti značného množství plátna a několika kusů tenkých anglických látek na obleky pro Španěly, s nimiž jsem se tam podle svého očekávání měl setkat; bylo toho dost, aby jim to podle mé kalkulace vystačilo na sedm let, pamatuji-li si dobře, bylo toho materiálu, který jsem jim vezl na ošacení, rukavic, klobouků, bot, punčoch a podobných věcí podle odhadu asi za 200 liber, počítaje do toho několik postelí, ložní prádlo, potřeby pro domácnost, zejména kuchyňské nádobí, a přibližně za dalších sto liber železného zboží – hřebíky a nářadí všeho druhu, skoby, háky a jiné potřeby, na něž jsem si jen vzpomněl.

	Vezl jsem také sto rezervních pušek i několik pistolí a značné množství munice všech ráží, tři nebo čtyři tuny olova a dvě mosazná děla; a protože jsem nevěděl, pro jaké časy a pro jaké mimořádné události činím přípravy, vzal jsem s sebou sto soudků prachu, dále meče, tesáky a železné díly, několik pík a halaparten; zkrátka měli jsme velký náklad zboží všeho druhu.

	Opačné větry nás nejprve zahnaly na sever, takže jsme museli přistát v Galway v Irsku. Kvůli větru jsme tam zůstali dvaadvacet dní. Vypluli jsme z Irska 5. února a několik dní jsme měli velmi dobrý vítr. Jak si pamatuji, mohlo to být asi 20. února pozdě večer, když námořník ve službě nám sdělil, že zahlédl záblesk ohně a zaslechl výstřel z děla. Za několik minut jsme zahlédli velkou zář a usoudili, že někde v dálce zuří strašlivý oheň. Shodli jsme se, že v tom směru nemůže ležet žádná země. Z toho jsme usoudili, že to musí být hořící loď na moři.

	Byl jsem velmi dojat touto katastrofou; uvědomil jsem si svou někdejší situaci, kdy mě vzal na palubu portugalský kapitán. V jak mnohem bědnější situaci jsou ubohá stvoření na té lodi! Proto jsem ihned nařídil vypálit z pěti děl, abychom jim dali najevo, že je pomoc nablízku.

	Čekali jsme na rozednění, když tu náhle k naší velké hrůze vyletěla loď do vzduchu. Krátce poté, v několika minutách, veškerý oheň zanikl, neboť zbytek lodi se potopil.

	Kolem osmé hodiny ranní jsme objevili pomocí dalekohledů lodní čluny a shledali jsme, že jsou dva, oba naplněny lidmi. Vytáhli jsme ihned vlajku, abychom jim dali najevo, že je vidíme. Za dobrou půlhodinu jsme k nim dopluli a vzali je všechny na palubu; bylo to 64 mužů, žen a dětí.

	Shledali jsme, že ztroskotala francouzská obchodní loď o třech stech tunách, vracející se domů z Quebecu. Kapitán nám podal zprávu o neštěstí, které postihlo jeho loď. Oheň vypukl v podpalubí nedbalostí kormidelníka. Kapitán řekl, že zachránili ve člunech nějaké peníze a nějaké cenné věci, vyrvané v poslední chvíli ohni; jestliže je přijmeme, že je poručí všechny vydat. Přáli si jen, aby byli vysazeni někde na břeh, ve směru naší plavby, aby se odtud mohli dostat do Francie.

	Můj synovec byl pro přijetí těch peněz, ale já byl proti. Věděl jsem, co to je, být vysazen na pobřeží v cizí zemi. Kdyby byl portugalský kapitán, který mě vzal kdysi na palubu, přijal všechen můj majetek za mou záchranu, byl bych musel zemřít hlady nebo bych se byl musel stát v Brazílii právě takovým otrokem, jakým jsem byl v Berbersku.

	Řekl jsem tedy francouzskému kapitánovi, že jsme jim pomohli v neštěstí, to že ale byla naše povinnost, protože jsme jejich bližní. S vysazením na břeh je však značná potíž, protože loď směřuje do Východní Indie. Prosili mě tedy, abych – když už jsem byl stejně zahnán tak daleko na západ – držel i nadále kurs k břehům Newfoundlandu, kde byla pravděpodobná možnost setkat se s nějakou lodí plující do Kanady.

	Pomyslil jsem si, že z jejich hlediska je to jen rozumná žádost. Za týden poté jsme dorazili k břehům Newfoundlandu a všechny Francouze vysadili na palubu bárky. Něco bych měl ale připomenout. Když jeden mladý kněz slyšel, že směrujeme do Východní Indie, žádal, aby mohl cestovat s námi. S tím jsem ochotně souhlasil. Také čtyři námořníci přešli na naši loď a osvědčili se jako velmi užiteční chlapíci.

	Odtud jsme zamířili do Západní Indie a pluli jsme celkem asi dvacet dní na jih a jihovýchod, když se nám naskytla nová příležitost, abychom prokázali lidskost.

	Bylo to na 27 stupních a 5 minutách severní šířky a 19. března, když jsme zahlédli loď; náhle vypálila z děla na znamení nouze.

	Dostali jsme se brzy dost blízko, abychom se mohli dorozumět. Zjistili jsme, že je to bristolská loď a vrací se z Barbadosu. Odtud byla zahnána na širé moře strašlivým hurikánem, který jim zničil několik stěžňů. Byli již na moři devět týdnů.

	Nejhorší na tom všem bylo, že téměř umírali hladem z nedostatku zásob; spotřebovali všechen chléb a maso již před 11 dny.

	Lodí cestoval i nějaký mladík s matkou a služkou. Protože neměli žádné vlastní zásoby, byli v žalostnějším stavu než ostatní, neboť námořníci s nimi neměli vůbec soucit. A oni byli opravdu v takovém stavu, že jejich bídu lze velmi těžko vylíčit. Druhý důstojník mi jen řekl: „Myslím, že jsou mrtvi, protože jsem je už dva dny neslyšel ani se pohnout.“

	Rozkázal jsem, aby můj vlastní člun odplul k lodi s důstojníkem a dvanácti muži a přivezl jim pytel chleba a čtyři nebo pět kusů hověziny, aby si ji uvařili. Zároveň jsem nařídil důstojníkovi, aby se šel podívat do velké kajuty, v jakém stavu ubozí cestující jsou.

	Zbídačelé mužstvo na palubě se shluklo, aby dostalo jídlo z kotle co nejdříve, ještě zpola syrové. Situace cestujících však byla jiná; posádka měla i pro sebe málo jídla, takže je nakonec opomíjela. Cestující byli tedy už šest nebo sedm dní úplně bez potravy a několik dní předtím jí měli jen velmi málo. Nešťastná matka schovávala všechno, co dostala, pro svého syna, takže se nakonec úplně zhroutila. Když důstojník z naší lodi vešel dovnitř, seděla na podlaze, opřena zády o stěnu mezi dvěma židlemi. Zemřela ještě téže noci.

	Mladík, jenž se zachránil za cenu života své milující matky, nebyl tak vysílen. Ležel v posteli bez známky života; v ústech měl kus staré rukavice, jejíž zbytek snědl. Protože byl mladý a měl více síly než jeho matka, důstojník mu vpravil trochu polévky do hrdla. Mladík se brzy začal zotavovat

	Zbývalo postarat se o chudáka služebnou. Byla blízka smrti hladem, a navíc, jak nám později muži vyprávěli, sklíčena zármutkem nad svou paní, kterou viděla umírat.

	Snažili jsme se pomoci posádce postižené lodi, ale nechtěli s ní zůstat. Dali jsme jim pět sudů hovězího, sud vepřového, dva velké sudy sucharů, díl hrachu, mouky a jiné věci, které jsme mohli postrádat; opustili jsme je a vzali s sebou na vlastní naléhavou žádost mladíka a služku s veškerým jejich majetkem. Mladý muž říkal, že ti surovci zabili jeho matku; mohli přece postrádat aspoň trochu potravy, která mohla zachránit její život. Jenže hlad nezná přátele ani ohled, spravedlnost ani právo, a proto je nemilosrdný, neschopný soucitu.

	Dne 10. dubna 1695 jsem doplul ke svému starému sídlu, ostrovu. Neměl jsem žádnou námořní mapu ani žádný orientační bod, nepoznal jsem jej nebo jsem nevěděl, je-li to on. Křižovali jsme delší dobu a vystoupili na břeh několika ostrovů v ústí velké řeky Orinoko, ale žádný z nich nebyl mým cílem. Jen jsem poznal při plavbě podél pobřeží, že jsem se dříve mýlil, neboť pevnina, kterou jsem se domníval vidět z ostrova, kde jsem žil, nebyla ve skutečnosti žádnou pevninou, ale dlouhým ostrovem či spíše pásmem ostrovů, rozprostírajícím se mezi oběma břehy rozšířeného ústí velké řeky. Ani divoši, kteří přicházeli na můj ostrov, nebyli těmi, které nazýváme Kariby, byli to ostrované a jiní barbaři téhož druhu, kteří sídlili trochu blíže naší straně než ostatní.

	Navštívil jsem několik těch ostrovů. Některé byly obydlené, některé ne. Na jednom z nich jsem zastihl Španěly; shledal jsem, že mají v blízké zátoce šalupu a že sem přišli těžit sůl a nalovit nějaké perlorodky, ale jinak že žijí na ostrově Trinidad, který leží dále na sever, mezi desátým a jedenáctým stupněm šířky.

	Plul jsem od ostrova k ostrovu, až jsem konečně dorazil k jižnímu cípu svého ostrova a ihned jsem jej poznal. Zavolal jsem Pátka a zeptal se ho, zda ví, kde je. Trochu se rozhlédl, zatleskal rukama a vykřikl: „O ano, ó tam, ó ano, ó tam,“ a ukazoval na naše staré obydlí.

	„Nuže, Pátku,“ řekl jsem, „myslíš, že tam někoho najdeme, nebo ne? A myslíš, že se tam setkáme s tvým otcem?“ Divoch stál beze slova, jako špalek. Náhle ukázal na návrší nad mým starým domem. Vykřikl: „My uvidět! My uvidět! Ano, my uvidět mnoho člověk tam a tam a tam.“

	Jakmile mi Pátek řekl, že viděl lidi, dal jsem vypálit ze tří děl, abychom jim naznačili, že jsme přátelé, a asi za polovinu čtvrthodiny jsme zaznamenali stoupající kouř na břehu zátoky; rozkázal jsem ihned spustit člun, vzal s sebou Pátka a vyvěsil bílou vlajku. Kromě toho šlo s námi 16 dobře ozbrojených mužů pro případ, že bychom se tam setkali s novými hosty, o nichž bychom neměli povědomost.

	První člověk, kterého jsem uviděl a hned poznal, byl Španěl, jemuž jsem kdysi zachránil život. Rozkázal jsem, aby nikdo, kromě mne, nevystupoval na břeh, ale Pátka nebylo možno ve člunu zadržet, neboť toto láskyplné stvoření zahlédlo svého otce už na dálku. Sotva se ocitl na břehu, rozlétl se k němu jako šíp vystřelený z luku. To by pohnulo k slzám každého, kdo by byl viděl první projevy radosti, když syn doběhl až k otci; jak ho objal, líbal, hladil mu tváře, vzal ho do náručí, posadil na kmen stromu a lehl si vedle něho, pak zase vstal a díval se na něho tak, jako by se někdo díval na neznámý obraz, dobrou čtvrthodinu.

	Ten první Španěl přišel ke člunu ještě s dalšími. Nesl také vlajku m[image: Image]íru. Nejenže mě nepoznal, ale nepřišlo mu ani na mysl, že bych to mohl být já, dokud jsem na něho nepromluvil. „Pane,“ řekl jsem mu portugalsky, „nepoznáváte mě?“ Neodpověděl, ale podal svou mušketu druhému muži, rozpřáhl paže a objal mě. Pravil, že je neomluvitelné nepoznat ihned tvář, kterou již jednou viděl jako anděla z nebe seslaného, aby mu zachránil život. Řekl mnoho velmi hezkých slov, jak to dobře vychovaní Španělé vždy dovedou, a potom pokynul druhovi, aby šel zavolat ostatní. Pak se mě zeptal, chci-li se odebrat do svého starého obydlí, že mi odevzdá opět můj dům, v němž, jak uvidím, bylo mnoho zlepšeno. Šel jsem tedy s ním, ale běda, nemohl jsem místo najít, jako kdybych zde předtím nikdy nebyl; vysázeli tam totiž spoustu stromů a ony vyrostly za deset let natolik, že by to místo bývalo nepřístupné, nebýt klikatých a mnohdy slepých cest, které mohli objevit jen ti, kteří je udělali.
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	Zeptal jsem se jich, co je přimělo, aby se tak opevnili. Prý uznám, že to bylo nutné, až mi budou vyprávět, jak zde žili poté, co přibyli na ostrov. Pokud jde o ty tři barbary (jak je nazýval), kteří tam zůstali, cítili se prý všichni Španělé mnohem lépe mezi divochy – „a kdyby byli dost silní, byli bychom všichni už dlouho v očistci.“

	První věc, na kterou jsem se zeptal, byly jejich vlastní osudy. Požádal jsem, aby mi vylíčil, jak se vrátil ve člunu ke svým krajanům, když jsem ho pro ně poslal. Na cestě se jim prý nepřihodilo nic zvláštního, neboť měli velmi mírné počasí a klidné moře. Jeho krajané byli samozřejmě plni radosti, že ho zase vidí. Hned se připravili, aby s ním odešli. První jejich starostí bylo získat kánoi. V té věci byli nuceni nebrat to příliš vážně s poctivostí a oklamat své pohostinné divochy.

	Uplynuly tehdy celkem tři týdny a na neštěstí pro ně se mi právě v té době naskytla příležitost k odjezdu z ostrova. Zanechal jsem tam tři nestoudné, zatvrzelé, nezvládnutelné a hádavé ničemy. Jediná správná věc, kterou ti lotři učinili, byla, že když Španělé přijeli, dali jim můj dopis i zásoby a jiné potřeby, jak jsem jim přikázal. Dovolili jim obývat dům nebo jeskyni a začali žít velmi družně. První Španěl, který okoukal mnoho mých metod, a Pátkův otec řídili celé hospodářství, neboť Angličani nedělali nic jiného, než se potloukali po ostrově, stříleli papoušky a chytali želvy, a když přišli v noci domů, čekala je večeře, kterou jim Španělé přichystali.

	Ti by se s tím byli smířili, kdyby je Angličané byli nechali na pokoji, jenže oni to dlouho nevydrželi. Neshody byly zpočátku bezvýznamné, ale nakonec propukly v otevřenou válku se vší hrubostí a drzostí, jakou si lze představit.

	Než přistoupím k podrobnostem v této části, musím vyplnit mezeru ve svém dřívějším vyprávění; zapomněl jsem totiž uvést v závěru, že právě když jsme kdysi zvedali kotvu, abychom vypluli, došlo na palubě k menší rozmíšce, která by se mohla, jak jsem se obával, změnit v druhou vzpouru. Neuklidnila se, dokud ji kapitán nerozřešil silou; dva nejvzpurnější chlapíky dal uvěznit do želez.

	Tato vzpoura nás však donutila, abychom oné noci ještě kotvili; ráno jsme zjistili, že naši dva muži, kteří byli v železech, ukradli každý jednu mušketu a několik jiných zbraní, zmocnili se obslužné bárky, která dosud nebyla vytažena, a utekli na pobřeží ke svým druhům v darebáctví.

	Tito dva muži doplnili jejich počet na pět, ale ostatní tři lotrové byli o to horší než oni, že když strávili dva nebo tři dny pospolu, vykopli nové příchozí ze dveří, aby se protloukali sami, a nechtěli s nimi nic mít, ani se nedali dlouhou dobu přesvědčit, aby jim dali nějaké jídlo; bylo to v době, kdy Španělé ještě nepřišli.

	Když Španělé přistáli na pobřeží, události pokračovaly. Španělé chtěli přemluvit ty tři anglické ničemy, aby opět přijali mezi sebe své dva krajany, aby tak utvořili, jak pravili, jednu rodinu; ale oni o tom nechtěli ani slyšet. Tak ti dva ubozí chlapíci žili o samotě, a když zjistili, že jen píle a přičinlivost jim může dopomoci k pohodlnému životu, utábořili se na severním pobřeží ostrova, ale poněkud západně, aby byli bezpečni před divochy, kteří vždy přistávali na východní straně ostrova.

	Tam si vystavěli dvě chatrče, jednu jako obydlí a druhou, aby si v ní uložili své zásoby a potřeby, a Španělé jim dali trochu obilí na zasetí, zejména trochu hrachu, který jsem jim tam zanechal. Dali se do rytí, sázení a upravování podle mého vzoru, který sloužil všem, a začali si žít docela hezky. Pak ale k nim přišli ti tři lotrové, ke všemu jejich krajané, a řekli jim, že ostrov je jejich, že guvernér, čímž mínili mě, jim jej dal v držení, a že oni nesmějí stavět na jejich pozemcích žádné domy, jestliže jim nebudou platit nájem.

	Ti dva zprvu mysleli, že žertují, vybídli je, aby šli dále a podívali se, jaké pěkné domy si postavili. Jeden z těch tří odešel k místu kousek od domu, kde si ti dva udělali oheň, aby si připravili jídlo, vzal z něho hořící oharek, přistrčil jej ke stěně jejich chatrče a podpálil ji, takže by byla v několika minutách shořela, kdyby jeden z těch dvou nezašlapal oheň nohama.

	Ale abych nepřeplňoval tuto část líčením o menší části jejich ničemností, jako že pošlapali obilí, zastřelili tři kůzlata a kozy, jež si ti ubozí muži ochočili pro svou potřebu. Stalo se, že byli dva Španělé v lese a setkali se s jedním z obou Angličanů, jež kvůli rozlišení budu nazývat čestnými muži, a ten si trpce stěžoval Španělům na barbarské jednání, s nímž se setkávají od svých tří krajanů.

	Když večer přišli Španělé domů a byli všichni u večeře, jeden Španěl si dovolil pokárat tři Angličany, byť jen velmi mírnými a zdvořilými výrazy.

	Jeden Angličan odpověděl velmi nakvašeně. Co tu mají co dělat? Vždyť přišli na břeh bez dovolení a nesmějí na ostrově nic pěstovat nebo stavět, protože není jejich majetkem. „Ale co tedy mají dělat, seňore?“ řekl Španěl. Jiný z těch ničemů odpověděl, že se mají stát sluhy a pracovat pro ně. „Ale jak to od nich můžete očekávat,“ odpověděl Španěl, „vždyť jste si je přece nenajali za své peníze, nemáte právo si z nich udělat sluhy.“ Angličané odpověděli, že ostrov náleží jim, že guvernér jim ho dal; potom přísahali, že půjdou a všechny jejich chýše spálí, protože oni nesmějí na jejich pozemcích nic stavět.

	Potom odešli všichni najednou, ozbrojeni každý ručnicí, pistolí a mečem a došli k chatám. Když tam přišli, Atkins, který zaujímal, jak se zdá, mezi nimi nejpřednější postavení, zvolal na své společníky: „Ha, tady je to hnízdo!“ Nezapálili sice nic, ale oba domy strhli, rozbili všechno domácí nářadí na kusy a rozházeli vše tak, že ubozí majitelé našli potom některé své věci až míli od svého obydlí.

	Když s tím byli lotři hotovi, porazili všechny mladé stromky, které ti chudáci vysadili, a strhli ohradu, vyplenili prostě všechno stejně dokonale, jako by to byla udělala horda Tatarů. Když se ti tři vrátili jako zuřivé bestie, vešli ke Španělům a oznámili výsměšně a chvástavě, co udělali. Jeden z nich přistoupil k jednomu Španělovi a řekl: „A vy, seňore Španěle, si to vypijete také, nepolepšíte-li se.“ Španěl byl sice docela tichý a zdvořilý muž, ale byl také statečný. Přistoupil k němu a jednou ranou ho pěstí srazil k zemi, jako se sráží vůl palicí. Načež jeden z těch ničemů, drzý jako ten první, ihned vypálil na Španěla z pistole, ale chybil ho. Španěl se sehnul, aby zvedl mušketu. Ostatní Španělé, kteří byli v jeskyni, však vyběhli a volali na něho, aby nestřílel; vložili se mezi obě strany, zajistili druhé dva a sebrali jim zbraně.

	Když byli Angličané takto odzbrojeni a zjistili, že si znepřátelili Španěly i své krajany, zchladli a začali Španěly prosit, aby jim zbraně vrátili. Ti však uvážili, že bude nejlépe držet je zkrátka. Řekli jim, že jim neublíží, a budou-li se chovat mírumilovně, že jim ochotně pomohou; aby jim však znovu vydali zbraně, na to není ani pomyšlení.

	Asi za pět dní se ti tři tuláci vrátili, unaveni a trýzněni hladem, protože se po celou tu dobu živili hlavně želvími vejci, a když našli mého Španěla, který byl jejich guvernérem, velmi pokorně a poníženě ho prosili, aby je znovu přijal do společné domácnosti. Španělé jim otevřeně řekli, že budou-li žít družně a přátelsky s nimi a snažit se, aby plantáž prospívala, budou zase oni za ně pracovat a nechají je, aby se toulali a lenošili, jak jim bude libo. A když tak žili v klidu měsíc nebo dva, vrátili jim Španělé zbraně.

	Netrvalo ani týden, když se ta nevděčná stvoření začala chovat zase drze jako předtím; ale protože náhlá událost ohrozila bezpečnost všech, museli odložit všechny soukromé nesváry stranou.

	Stalo se totiž jednou v noci, že Španělé vyšli ven a vylezli na vršek kopce, kam jsem i já vycházíval. Náhle s úžasem uviděli velmi blízko zář jakoby od ohně a slyšeli hlasy mnoha lidí.

	Pokud byla tma, byli Španělé v bezpečí a měli dost příležitosti dívat se několik hodin na vetřelce v záři tří ohňů. Byli ovšem nemálo tou podívanou zděšeni. Když dlouhou dobu uvažovali, co by měli učinit, rozhodli se konečně ještě za tmy, že vyšlou starého divocha, Pátkova otce, jako vyzvědače. Starý muž se pohotově svlékl do naha, jak chodí většina divochů, a zmizel. Za hodinu nebo dvě přišel se zprávou, že jde o dvě výpravy dvou různých kmenů, které spolu vedou válku. A že divoši přistáli na ostrově, aby snědli své zajatce. Náhoda, že přistáli na stejném ostrově, jim však zkazila všechnu radost; nenávidí se tak, že se dají znovu do boje, jakmile se začne rozednívat.

	Pátkův otec přemluvil naše lidi, aby zůstali v úkrytu. Řekl jim, že nemusejí dělat nic jiného než tiše ležet; divoši se zatím sami pobijí a zbytek odpluje. A bylo tomu doslovně tak.

	Boj byl velmi prudký. Je-li možno věřit Angličanům, trvala bitva dvě hodiny, než se dalo usoudit, která strana podlehne. Tři z poražených prchali, aby si zachránili život, do hustého lesa. Španělský guvernér, člověk lidsky cítící, nechtěl dopustit, aby ti tři uprchlíci byli zabiti. Poslal proto tři muže nahoru na vrchol kopce, nařídil jim, aby je obešli, dostali se za ně, překvapili je a zajali, což se také stalo. Zbytek poražených uprchl ke svým kánoím a vyplul na moře. Vítězové vyrazili dva ječivé výkřiky na znamení vítězství, a tím boj skončil. Téhož dne asi ve tři hodiny i oni zamířili ke svým kánoím.

	Když všichni odešli, prohlédli si Španělé bitevní pole a našli na něm asi 32 mrtvých. Většina lidí měla hlavy rozbité na kusy nebo, jak se říká, měli mozek na kaši a několik jich mělo zlámané ruce a nohy; bojovali zřejmě s nevýslovnou zuřivostí a vztekem.

	Tento útok zkrotil Angličany na dlouhou dobu; bylo jasné, že i pro ně by byl měl ty nejhroznější následky, kdyby byli padli do rukou divochů. Dlouhou dobu poté byli velmi povolní a zúčastňovali se v hojné míře práce ve prospěch celé společnosti; sázeli, seli, sklízeli a začali se přizpůsobovat končinám. Jak jsem již poznamenal, zajali tři divochy, a protože tito tři byli statní mladí chlapíci, udělali z nich své sluhy a naučili je pracovat pro ně, a oni se jako otroci osvědčili.

	Žili tak dva roky v dokonalém klidu.

	Pak se však dostali do nových sporů. Jeden z Angličanů, velmi nepokojný chlapík, se rozzlobil na jednoho ze tří otroků, že neudělal dobře, co mu poručil. V tom vzteku Angličan vytrhl sekeru z opasku a rozmáchl se na toho ubohého divocha, aby ho zabil. Jeden Španěl, který byl u toho, viděl, jak ten surovec zběsile ťal sekerou, takže myslil, že tomu chudákovi docela usekl paži. Snažil se proto tomu zabránit.

	Chlapíka to však ještě více rozkurážnilo a ohnal se po Španělovi sekerou. Ten ale včas uhnul a lopatou srazil ničemníka k zemi. Rvačka vzbouřila všechny ostatní, a když přišla posila, byli ti tři Angličané zajati. Pak byla porada, co s nimi, když se tak často bouřili. Španěl, který byl guvernérem, jim vyložil, že kdyby byli jeho krajany, dal by je pověsit. Jeden z obou Angličanů vstal a prozradil, že jim Will Atkins, jeden z těch tří ničemníků, navrhl, aby se jich všech pět spojilo a všechny Španěly, až budou spát, povraždili.

	Toto zatvrzelé chování Španěly přinutilo, aby začali vážně přemýšlet, co by měli udělat. Po dlouhé debatě bylo dohodnuto, že lotři budou odzbrojeni, že jim bude zakázáno překročit jistou vzdálenost od místa, kde žili ostatní; a že kdyby spáchali jakoukoli výtržnost, budou bez milosti potrestáni smrtí.

	Tak je tedy vyloučili ze společnosti a vyhnali je, aby se o sebe starali sami.

	Asi za tři čtvrti roku po rozchodu popadlo ty lotry nové bláznovství. Zdá se, že ti tři začali být syti lopotného života, a usmyslili si, že si vyjedou na pevninu, pokusí se zajmout několik domorodců a dopraví je domů na ostrov, aby za ně vykonávali namáhavější část práce.

	Dopluli k pevnině za necelé dva dny. Zjistili však, že téměř všude kolem bydlí divoké, lidožroutské kmeny a že jejich velký vládce má nyní na dvě stě zajatců. Krmí je, aby byli tuční pro příští slavnost. Angličané projevili zájem uvidět ty zajatce, ale divoši jim špatně porozuměli, a domnívali se, že si běloši chtějí několik z nich odvést a sami je sníst. Druhý den ráno přivedli pět žen a jedenáct mužů a odevzdali je Angličanům. Ti se po delším uvažování rozhodli, že je přijmou, a za odměnu dali divochům, kteří je přivedli, jednu ze svých seker, starý klíč, nůž a šest nebo sedm kulí. Divoši se zdáli neobyčejně potěšeni, ačkoli nevěděli, k čemu ty věci jsou.

	Když ti tři cestovatelé podali tuto neuvěřitelnou zprávu o své cestě, otázal se jich Španěl, kde je jejich nová rodina. Bylo jim sděleno, že je zavřeli do jedné ze svých chatrčí a že si sem přišli vyžádat pro ně nějaké potraviny; potom Španělé a druzí dva Angličané, tedy celá kolonie, se rozhodli, že se tam půjdou na ně podívat.

	Když vstoupili do chatrče, seděli tam všichni zajatci svázáni, aby se nezmocnili člunu a neuprchli. Ženy měly půvabné postavy i rysy obličeje.

	Guvernér uvážil, že pobyt žen by mohl mezi muži způsobit nepříjemnosti. Zeptal se tedy těch tří, co s těmi ženami zamýšlejí: zdali z nich budou služky nebo jejich ženy. Na to mu jeden z Angličanů odpověděl směle a pohotově, že obojí. Guvernér pravil: „Nechci vám v tom bránit, ale chci na vás všech slib. Jestliže si vezmete některou z žen jako ženu a manželku, zavážete se, že každý budete mít jen jednu a že se žádný jiný nedotkne té, kterou si někdo z vás vezme.“

	Potom se Angličané tázali Španělů, zda mají o některou z žen zájem. Odpověď byla záporná. Angličané si tedy vzali každý jednu ženu.

	Podivuhodné však na tom bylo, jak se pět takových vzpurných chlapíků dohodlo; zavedli ženy do jedné chatrče, sami odešli do druhé a začali losovat, kdo si má první vybrat.

	Když to bylo odbyto a zděšení žen se trochu zmírnilo, dali se do práce a Španělé jim přitom pomohli. V několika hodinách postavili každému z nich novou chýši. Ti tři darebáci se usadili co nejdále, další dva čestní blíže, ale všichni se usídlili na severním břehu ostrova. A tak byl můj ostrov obydlen na třech místech. Skoro by se dalo říci, že byla založena tři města.

	Když jsem přišel na místo a prohlédl si způsob hospodaření všech malých kolonií, byli ti dva muži daleko před třemi; vůbec se to nedalo srovnat. Ti tři zatracenci, jak jsem je právem nazval, vedli na novém sídlišti ovšem mnohem usazenější život ve srovnání s tím, jak žili až dosud.

	Teď však přicházíme k výjevu zcela odlišnému. Naši lidé byli znenadání napadeni ohromným loďstvem neméně než 28 kánoí plných divochů ozbrojených luky a šípy, velkými kyji, dřevěnými meči apod. Bylo jich asi 250, pokud to naši lidé mohli odhadnout.

	Naše „vojsko“ bylo ovšem nepatrné. Španělský guvernér měl velení a Will Atkins, jinak sice hanebný chlap, se projevil jako velmi odvážný muž. Byl guvernérovi přímo podřízen. Divoši postupovali kupředu jako lvi. Atkins, který se teď osvědčil jako nejsrdnatější chlapík, byl umístěn s šesti muži za malé houští jako přední hlídka. Když se divoši objevili, Atkins jich nechal asi padesát přejít. Potom poručil svým třem mužům, aby vypálili. Zděšení mezi divochy bylo nevýslovné. Byli hrůzou bez sebe. Tu náhle Atkins a tři ostatní znovu vypálili do nejhustšího houfu. Někteří divoši je však obešli. Atkins a jeho lidé sice na ně také asi dvakrát nebo třikrát vypálili a zabili jich víc než dvacet, ale vetřelci svými šípy samého Atkinse přece jen poranili a zabili jednoho jeho krajana. Později usmrtili jednoho Španěla a jednoho otroka z těch, kteří přišli se ženami; tento otrok byl velmi statečný chlapík a bojoval velmi zuřivě.

	Naši lidé se ocitli v tísni. Když ustoupili, zanechali zabitého Španěla a Angličana za sebou. Divoši pak bušili do obou mrtvých strašným způsobem a přerazili jim ruce i nohy, rozbili hlavy svými kyji a dřevěnými meči.

	Protože byla jasná měsíční noc, rozhodli se naši lidé, že je ještě v noci napadnou. Rozdělili palné zbraně rovnoměrně do každé skupiny, stejně tak i halapartny a kopí. Když takto uspořádali svou malou armádu, vyšli mezi stromy a vrhli se na nepřítele. Divoši se semkli do houfu. Naši do nich vypálili ze tří stran a pak se na ně obořili pažbami mušket, meči, kopími a sekerami. Rozdávali rány tak vydatně, že nepřátelé začali strašně výt a křičet a rozutekli se.

	Naši muži byli krveprolitím unaveni – v těch dvou bitvách zabili nebo smrtelně zranili kolem 180 protivníků. Šťastní dosaženým vítězstvím se rozhodli, že se vydají do té části ostrova, kam divoši uprchli. Bylo jich tam stále ještě asi sto. Zpočátku by bývali naši uvítali, kdyby divoši využili klidného počasí a odpluli. Will Atkins však řekl, že je nutno zničit jejich čluny, a tím i jejich majitele, jinak budou naši sami všichni do jednoho zničeni. Naši muži byli přesvědčeni, že nemají jinou možnost, jak se zachránit a zabezpečit svou kolonii, než účinně zabránit, aby se někdo z těch lidí vrátil domů. Proto je pronásledovali a děsili svými puškami. Téměř každý den jich několik poranili či zabili. Později bylo v lese nalezeno mnoho divochů, kteří zemřeli hladem, nikoli na následky zranění.

	Když to naši lidé zpozorovali, obměkčilo je to. Španělský guvernér, který byl nejušlechtilejší člověk, s jakým jsem se kdy v životě setkal, navrhl chytit jednoho z nich živého, aby se dozvěděl, co chtějí, a mohl tak být jejich tlumočníkem. Trvalo to nějakou dobu, než se jim podařilo nějakého chytit. Přivedli k zajatci starého Pátka, a ten s ním často rozmlouval. Říkal mu, že si nejen zachrání život, ale že dostanou i část ostrova, aby v ní žili, jestliže se zaručí, že se budou zdržovat uvnitř svých hranic. Že dostanou také obilí, aby je zaseli a vypěstovali pro sebe chléb. Starý Pátek pak vybídl chlapíka, aby šel promluvit se zbytkem svých druhů a sdělil jim, že když nebudou okamžitě souhlasit, budou všichni vyhlazeni.

	Ti nešťastníci byli značně sklíčeni – jejich počet se zmenšil asi na 37. Souhlasili s nabídkou a prosili o nějaké jídlo. Nato se 12 Španělů a dva Angličané, všichni ozbrojení, vydali s třemi Indiány a starým Pátkem za nimi. Tři indiánští otroci jim nesli velké množství chleba, trochu rýže zpracované na koláče a usušené na slunci a tři živé kozy. Divoši to snědli s velkou vděčností a splnili své slovo, neboť nikdy nepřekročili své hranice, jen když si přišli pro potraviny a pro instrukce. Žili tam až do mého příchodu a já jsem je tam navštívil.

	Naučili je pěstovat obilí, péci chléb, chovat krotké kozy a dojit je; nepotřebovali nic jiného než ženy, aby z nich vznikl celý kmen. Naši lidé je naučili dělat dřevěné rýče, jaké jsem si dělal já, a dali jim dvanáct seker a tři nebo čtyři nože. Od té doby se těšila kolonie u divochů dokonalému klidu a respektu.

	Jedna věc byla velmi pozoruhodná; nejenže se divoši naučili košíkářským pracím, ale brzy předčili své mistry. Vyráběli spoustu nejdůmyslnějších věcí z proutěného pletiva, například zvláštní druhy košíků, síta, ptačí klece, skříně atd., jakož i židle, stoly, postele, pohovky a další. V jistém ohledu byl náš příchod pro tyto lidi požehnáním, neboť jsme je zásobili noži, nůžkami, rýči, lopatami a vším, co mohli potřebovat.

	Pomocí těchto nástrojů se stali tak zručnými, že si nakonec vystavěli velice pěkné chýše; vypletli je vynalézavě kolem dokola proutěným pletivem. Našim lidem se to tak zalíbilo, že vyzvali divochy, aby totéž udělali pro ně. Takže když jsem přišel navštívit obě anglické kolonie, vypadaly z dálky jako včelí úly. A pokud jde o Willa Atkinse, stal se z něho velmi pilný, užitečný a vážený člověk. Z proutěného pletiva si vyrobil domek, že to bylo něco nevídaného. Vůbec projevil ten chlapík neobyčejný důmysl i v těch věcech, v nichž neměl žádné zkušenosti. Zřídil si kovárnu s párem dřevěných měchů na rozdmýchávání ohně a zhotovil si z jednoho železného sochoru jakousi kovadlinu.

	Nikde by se nenašel dům tak důmyslně rozvržený a tak pěkně vystavěný, jako byl jeho. V tom velikém „úlu“ žily tři rodiny, totiž Will Atkins a jeho druh. Třetí z Angličanů byl zabit, ale zůstala po něm vdova se třemi dětmi. Ti dva poskytovali vdově ochotně pomoc ve všem, co potřebovala. Tak žili všichni docela spokojeně, i když je pravda, že nebyli tak přičinliví jako druzí dva.

	Mohu říci, že to nejlepší, čemu se ty ženy od nich přiučily, bylo, že se naučily slušně mluvit anglicky a že všechny jejich děti – bylo jich celkem ke dvaceti –, se též učily od kolébky mluvit anglicky. Když jsem tam přišel, nebylo žádné z dětí starší šesti let, neboť uplynulo teprve něco přes sedm let, co sem přivezli těch pět divošských dam. Vůči svým pánům – nemohu je nazývat manžely – byly velmi poslušné a poddajné; nechybělo už nic, než aby byly vzdělány v křesťanské víře a zákonitě s nimi oddány.

	Musím říci také něco o Španělích, kteří byli hlavní složkou obce.

	Měl jsem s nimi mnoho rozmluv o jejich postavení, když byli mezi divochy. Vyprávěli mi ochotně, že v té zemi neměli žádnou příležitost, aby osvědčili obratnost nebo důmyslnost; byli jen ubohou, sklíčenou hrstkou lidí a nemysleli na nic jiného než na smrt hladem. Jeden z nich, vážný a velmi rozumný člověk, mi řekl, že naneštěstí přistáli u břehu, kde lidé sami trpěli nedostatkem potravin; měli mít sami tolik zdravého rozumu, aby se vydali opět na moře a zamířili k jinému ostrovu o něco dále. Byli by tam jistě našli potraviny, i kdyby snad šlo o ostrov liduprázdný. Zde se mohli živit jen trochou kořínků a bylin, jež neznali a které byly málo výživné. Ostatně jim jich obyvatelé poskytovali jen poskrovnu, sami pro sebe měli málo. Španělům se mohlo vést lépe, jen kdyby se stali lidožrouty a jedli lidské maso, jež bylo v této zemi oblíbenou pochoutkou.

	Líčili velmi živě, jak byli radostně překvapeni návratem svého přítele a společníka, o němž si mysleli, že byl už dávno sežrán tou nejhorší divokou zvěří, totiž divochy; a jak tím více byli překvapeni líčením, které jim podal o své pouti a o křesťanovi na onom nedalekém místě, který má tolik lidskosti, aby přispěl k jejich záchraně. Tento rozhovor mě velmi dojal.

	Když jsem takto podal přehled o stavu věcí, jak jsem je nalezl, musím se také zmínit v hlavních bodech o tom, co jsem pro ty lidi udělal a v jakém stavu jsem je opustil. Byli toho názoru – a já jsem s nimi souhlasil – že je divoši už nebudou znepokojovat. Řekl jsem jim ale, že jsem je nepřišel odvézt, nýbrž zařídit je na další pobyt. Dal jsem všechny osadníky shromáždit, a než jsem před nimi vyložil přivezené zásoby, otázal jsem se jednoho po druhém, zda už zapomněli na počáteční nesváry.

	William Atkins odpověděl s překypující upřímností a srdečností, že je potkalo sdostatek strastí, aby se z nich stali vážní lidé, a že mají dosti nepřátel, aby se stali přáteli. Španělé řekli, že sice zpočátku odzbrojili Williama Atkinse a jeho dva krajany, že se však William Atkins zachoval tak statečně ve velké bitvě s divochy a že projevil takovou věrnost a starostlivost vzhledem k obecnému zájmu všech, že zapomněli na všechno, co bylo.

	Po tomto upřímném a otevřeném prohlášení jsme určili, že nazítří uspořádáme společnou hostinu. Poté jsem dal vynést náklad z lodi a neopomněl ukázat, že je toho dost pro všechny, nechtěl jsem, aby nastaly nějaké spory při rozdílení. Především jsem tedy rozdělil dostatek plátna, aby každý z nich měl na čtyři košile, a na svou žádost dostali později Španělé na šest. Bylo to pro ně neobyčejné pohodlí, neboť mohu říci, že už dávno nevěděli, co je to košile nebo co to znamená ji nosit. Potom jsem rozdělil tenké anglické látky, aby měl každý na lehký kabát. Totéž jsem zařídil s kalhotami, střevíci, punčochami a klobouky atd.

	Řekli mi, že jsem jim otcem a že taková starostlivost, jakou jsem projevil já, jim dává zapomenout, že žijí na opuštěném místě v nejodlehlejší části světa. A všichni mi dobrovolně slíbili, že neopustí to místo bez mého souhlasu.

	Pak jsem jim představil lidi, které jsem přivedl s sebou, zejména krejčího, kováře a dva tesaře, hlavně však svého všeumělce, jemuž nemohli jmenovat věc, kterou by nedovedl zhotovit. Krejčí chtěl ukázat svou horlivost, a tak se dal s mým svolením ihned do práce. První, co udělal, bylo, že ušil každému jednu košili. Pokud jde o tesaře, sotva se potřebuji zmiňovat, jak byli užiteční, neboť rozbili na kusy všechen můj neohrabaný, neumělý nábytek a zhotovili pořádné, pohodlné stoly, stolice, postele, skříně, zásuvky, police a všechno, co bylo v tomto ohledu zapotřebí.

	Potom jsem přinesl celou svou zásobu nářadí a dal jsem každému rýč, lopatu a hrábě, neboť jsme neměli pluhy ani brány, a pro každou oddělenou usedlost jsem určil sochor, širočinu a kosu. Kdykoli se něco z toho rozlámalo, mohlo to být hned doplněno z hlavní zásoby, kterou jsem tam zanechal. Hřebíků, skob, stěžejek, kladiv, dlát, nožů a nůžek a podobných nástrojů a železných výrobků mohli mít, kolik chtěli. Pro kováře jsem tam nechal ještě dvě tuny surového železa. Má zásoba prachu a zbraní, jež jsem jim přivezl, byla tak hojná, že se nemohli než se nad ní radovat, neboť teď mohli chodit jako kdysi já s mušketou na každém rameni, kdyby bylo zapotřebí, a mohli porazit třeba tisíc divochů, kdyby byli jen trochu ve výhodě.

	Přivedl jsem s sebou na břeh také mladíka, jehož matka zemřela hladem, a její služku. Byla to řádná, dobře vychovaná, zbožná mladá žena. Po jisté době, když oba poznali, že je tu všechno dobře uspořádáno a můj ostrov vzkvétá, požádali mě, abych jim dovolil na ostrově zůstat a vstoupit do kruhu mé rodiny, jak to nazývali. Svolil jsem ochotně. Přidělil jsem jim kousek půdy, aby si na něm vystavěli tři chýše nebo domy opletené proutím a s palisádami, jaké měl Atkinsův dům, s nímž sousedili.

	Když jsme přišli k Angličanům, dal jsem je všechny svolat. Zeptal jsem se jich, jak mohli být tak nesvědomití a vzít si ženy a spát s nimi, nazývat je svými manželkami a mít s nimi tolik dětí, aniž jsou s nimi zákonitě oddáni. Dali mi všichni odpověď, jakou jsem očekával, že totiž tu nebyl nikdo, kdo by je oddal. Než jsem od nich odešel, přišli všichni ke mně a řekli mi, že velmi vítají duchovního, kterého jsem přivezl, a velmi ochotně se dají oddat, kdykoli se mi zachce. Ujednal jsem s nimi schůzku na druhý den ráno a řekl jsem jim, aby do té doby objasnili svým ženám význam sňatkového zákona, a že to není jen proto, aby se zabránilo pohoršení, nýbrž aby se i zavázali, že je neopustí, ať se stane cokoli.

	Byl jsem nyní s ostrovem hotov. Opustil jsem je všechny v dobrém stavu a v utěšených poměrech a vstoupil jsem na palubu své lodi opět 5. května, když jsem mezi nimi strávil celkem 25 dní. A protože byli všichni rozhodnuti zůstat na ostrově, dokud pro ně nepřijedu, slíbil jsem jim, že jim pošlu další potřeby z Brazílie, naskytne-li se mi příležitost; a zejména jsem jim slíbil, že jim pošlu nějaký dobytek, jako ovce, vepře a krávy.

	Následující den jsme se rozloučili pěti dělovými výstřely na pozdrav a napjali plachty. Za 22 dní jsme dorazili do zálivu Všech svatých v Brazílii, aniž nás potkalo na cestě něco pozoruhodného kromě jedné příhody.
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	Smrt Pátka, jehož na palubě lodi zasáhl šíp
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	Asi tři dny poté, co jsme vypluli, jsme byli zahnáni do jakési zátoky nebo průlivu. Uviděli jsme, že moře je směrem k zemi celé pokryto čímsi černým. Náš kormidelník vykřikl, že je to armáda. „Myslím, že je tam na tisíc kánoí.“ Můj důstojník se v počtu velmi mýlil. Bylo jich 180 a byly obsazeny spoustou divochů, v některé kánoi bylo 16 i 17 mužů. Když se k nám přiblížili, projevovali údiv nad podívanou, jaká se jim nepochybně dosud nikdy nenaskytla. Na naši palubu dolétlo asi padesát šípů. Tesaři zhotovili ihned jakousi zástěnu, abychom byli před nimi chráněni. Asi za půl hodiny se k nám divoši přiblížili v těsném houfu a tak blízko, že jsme je mohli zřetelně rozeznat. Poznal jsem snadno, že jsou mezi nimi někteří mí staří známí, že je to týž druh divochů, s nimiž jsem bojoval na ostrově. Nařídil jsem Pátkovi, aby vyšel na palubu a zavolal na ně v jejich jazyce, abychom zjistili, co zamýšlejí. Zda mu rozuměli, nebo nikoli, nemohl jsem zjistit, ale jakmile na ně zavolal, šest z nich, kteří seděli v člunu, který nám byl nejblíže, otočili svou kánoi zádí k nám, sehnuli se a ukázali nám své nahé zadnice, jako kdyby nás vybízeli, abychom jim je políbili… Zda to byl projev zpupnosti nebo vyzývavosti, jsme nevěděli. Pátek však ihned vykřikl, že se chystají vystřelit. Naneštěstí pro něho vystřelili asi tři sta šípů a k mému nevýslovnému zármutku zabili ubohého Pátka, neboť nikdo jiný nebyl na dohled.

	Byl jsem tak rozlícen ztrátou svého starého sluhy, společníka v mých útrapách a v mé samotě, že jsem ihned rozkázal, aby nabili pět děl malými koulemi a čtyři velkými a spustili na ně salvu, že jistě za celý život takovou neslyšeli. Třináct nebo čtrnáct jejich kánoí bylo rozbito a převrženo a jejich posádky plavaly ve vodě. Ostatní, jimž zašla chuť na žerty, odjeli, jak mohli nejrychleji.

	Ubohý věrný Pátek! Pohřbili jsme ho se vší možnou péčí a obřadností, vložili jsme ho do rakve a spustili do moře. Pak jsem dal za něho vypálit 11 ran z děla. Tak skončil nejvděčnější, nejvěrnější, nejpoctivější a nejoddanější sluha, jaký kdy existoval.

	Potom jsme zamířili k Brazílii. Zakotvili jsme v zálivu Všech svatých.

	Brzy byl naložen malý náklad. Mezi potřebami, jež jsem poslal po šalupě svým zástupcům na ostrově, byly tři dojné krávy, pět telat, dvě kobyly a hřebec, asi 22 vepřů, mezi nimi tři březí svině.

	Pro své Španěly jsem podle slibu vyhledal tři portugalské ženy a doporučil jsem jim, aby se s nimi oženili.

	Celý tento náklad bezpečně dojel k cíli. Můžete si představit, jak byl vítán starousedlíky, jichž teď bylo s tímto přírůstkem asi šedesát až sedmdesát, kromě dětí. Když jsem se vrátil do Anglie, našel jsem od nich v Londýně dopisy došlé přes Lisabon. Ačkoli jsem jeden z nich dostal teprve pět let poté, co byl napsán, dozvěděl jsem se z něho, že Will Atkins zemřel; že pět Španělů odešlo a že měli několik šarvátek s divochy, ačkoli jimi nebyli příliš znepokojováni. Prosili také, abych pamatoval na svůj slib, že je odvezu, neboť chtějí ještě spatřit svou vlast, než zemřou.

	Já se však vydal na vskutku zbytečnou cestu, a kdo se chce o mně ještě něco dozvědět, musí mě doprovázet v nových pošetilostech, útrapách a divokých dobrodružstvích.

	Ať už jsem měl v Indii co dělat nebo ne, odejel jsem tam. Mohu jen ještě dodat, že mě opustil můj poctivý a opravdu zbožný duchovní, neboť jedna loď se chystala právě odplout do Lisabonu.

	Cestou z Brazílie jsme se zastavili u ostrova Madagaskaru; lidé jsou tam divocí a úskoční. Zvlášť dobře jsou vyzbrojeni oštěpy a luky. Za několik drobností, jako nože, nůžky atd., nám přivedli 11 pěkných tučných volů; zčásti jsme je spotřebovali ihned, zbytek jsme nasolili pro lodní zásoby.

	Na východní straně ostrova jsme vystoupili jednou večer na břeh. Lidé se shlukli a dívali na nás. Protože jsme však s nimi volně obchodovali, nepomysleli jsme zprvu na žádné nebezpečí. Když jsme ale uviděli tolik lidí, uřízli jsme tři větve a zastrčili je kousek před námi do země; jak se zdá, je to zde znamení příměří a přátelství. Je-li nabídka přijata, zastrčí druhá strana do země rovněž tři pruty. Toto příměří má však všeobecně za podmínku, že nesmíte projít k nim mezi jejich třemi pruty a že ani oni nesmějí vstoupit za vaše větve nebo pruty, takže jste za těmi třemi pruty docela bezpečni a volné místo mezi vašimi a jejich pruty je jakýmsi tržištěm, kde se můžete volně stýkat a s nimi obchodovat.

	Kolem druhé hodiny zrána jsme zaslechli volání jednoho našeho muže, abychom jim přišli na pomoc, jinak že naši lidé budou všichni povražděni. Zároveň jsem uslyšel výstřely z pěti mušket, a to třikrát za sebou. Zdá se, že zdejší domorodci se nedají tak snadno postrašit puškami jako divoši v Americe, s nimiž jsem měl co dělat.

	Nevěděl jsem hned, co se děje, ale rozhodl jsem se, že našim lidem pomůžeme.

	Vyšlo najevo, že jakási stařena, která nám přišla prodat trochu mléka, vešla na volné místo mezi větvemi s jakousi mladou ženou, která také přinesla trochu kořínků nebo bylin. Zatímco stařena prodávala mléko, jeden z našich lidí si na černošku, která s ní přišla, něco dovolil, načež ta stařena spustila velký povyk. Námořník však nemínil od své kořisti upustit a odvedl ji z dohledu, mezi stromy. Stařena odešla bez ní a patrně strhla poplach mezi svými lidmi, a ti pak ve třech nebo čtyřech hodinách vytáhli proti nám.

	Jeden náš muž byl zabit kopím, jež po něm hodili na samém začátku útoku. Ostatní vyvázli bez pohromy – až na toho chlapíka, který byl příčinou celého toho neštěstí. Ten zaplatil draze za svou černou milenku; ač jsme hned nevěděli, co se s ním stalo.

	Neměl jsem od té chvíle klid. Rozhodl jsem se odebrat se na břeh, abych se pokusil něco o něm vypátrat. Bylo to právě třetí noci po útoku. Vzali jsme s sebou dvacet nejstatečnějších chlapíků a přistáli jsme dvě hodiny před půlnocí u téhož místa, kde stáli tehdy večer domorodci v šiku. Napočítali jsme na zemi dvaatřicet těl, z nichž ve dvou bylo ještě trochu života. Někteří měli ustřelenou paži, jiní nohu a jeden hlavu.

	Dělmistr a jeho četa mi vzkázali, že jsou rozhodnuti navštívit indické město, kde bydleli ti psi, jak je nazývali. Objeví-li je, dostane se jim dobré kořisti a najdou snad i Jefferyho; takové bylo jméno muže, jehož jsme postrádali.

	Když se dali na pochod, bylo jejich hlavním záměrem plenění, doufali totiž, že tam najdou zlato. Došli k městu, jež se skládalo z více než dvou set domů nebo chýší. Zde našli všechno v klidu, všechno spalo. Rozhodli se, že se rozdělí na tři oddíly a zapálí tři domy v různých částech města, a jak z nich budou vybíhat lidé, že je budou chytat a poutat. Kdyby se někdo z nich postavil na odpor, nebylo třeba se ptát, co s ním. Ostatní domy měly být vypleněny. Předtím se však ještě rozhodli, že projdou tiše městem. Tři z nich, kteří byli napřed, na ně hlasitě zavolali, že našli Toma Jefferyho; nebohý chlapík visel za jednu ruku, nahý, s proříznutým hrdlem. Pohled na jejich ubohého kamaráda je tak rozzuřil, že přísahali, že ho pomstí, že ani jediný člověk, který jim padne do rukou, nedostane milost. Ve čtvrthodině zapálili město na čtyřech nebo pěti místech. Jakmile oheň vzplanul, začali ti ubožáci vybíhat ven, ale naši lidé již stáli u dveří a rozbíjeli jim hlavy. Musím se přiznat, že jsem se nikdy nezúčastnil drancování nebo dobytí města útokem. Bylo tu vidět projevy takové barbarské zuřivosti, takového běsnění, přímo až nelidského, že to od našich lidí bylo k nevíře.

	Šli jsme kousek dál a tu jsme k svému úžasu spatřili utíkat tři nahé ženy, hrozně křičící, a za nimi šestnáct nebo sedmnáct domorodců ve stejné hrůze a zmatku. Pronásledovali je tři z našich anglických řezníků, neboť přiléhavěji je nemohu nazvat, a když je nemohli dohnat, vypálili na ně. V té chvíli se objevili čtyři naši lidé v čele s dělmistrem a přelézali hromady mrtvol, celí zakrvácení a zaprášení, jako by hledali nové oběti. Jakmile nás dělmistr uviděl, spustil vítězný pokřik, neboť měl za to, že jsme mu přišli na pomoc. Konečně jsem pozvedl hlas a zavolal na něho: „Barbarský pse, co to děláte? Pod trestem smrti vám zakazuji zabít třeba jen ještě jediného z těch stvoření.“ Mých slov však nikdo nedbal, osm mých mužů s dělmistrem a jeho mužstvem odběhlo, aby dokončilo své krvavé dílo. Když jsem viděl, že je naprosto nad mé síly je zadržet, odešel jsem smuten, neboť jsem nemohl snést pohled na to pronásledování, tím méně ten hrozný křik nešťastníků, kteří jim padli do rukou. Druhého dne jsme odpluli.

	Jakkoli spravedlivě to naši lidé mysleli, byl jsem v tom proti nim. Bylo sice pravda, že domorodci Jefferyho zabili, ale stejně bylo také pravda, že on sám k tomu dal podnět, když porušil příměří a zneuctil nebo znásilnil mladou ženu, která k nám přišla nic netušíc a spoléhajíc na poctivost jejich ujednání.

	Časté výčitky, jež jsem jim dělal v té věci, měly však horší dozvuky, než jsem očekával.

	Zamířili jsme teď do Perského zálivu. Hlavním cílem však byl Bengálský záliv.

	Zdržovali jsme se v Bengálsku a já jsem si chtěl to místo prohlédnout. Odejel jsem v lodním člunu na břeh. Večer, když jsem se právě chystal k návratu na loď, přišel ke mně jeden z námořníků a řekl mi, že by mi neradi dělali nepříjemnosti, kdybych vstoupil do člunu, protože mají rozkaz, aby mě již zpátky na loď neodvezli. Lze si snadno představit, jak jsem byl tímto drzým vzkazem překvapen, a zeptal jsem se toho muže, kdo jej s ním poslal. Řekl mi, že dělmistr. Požádal jsem ho proto, aby zpravil kapitána.

	Můj synovec, kapitán, byl srdnatý muž. Byl tou věcí samozřejmě velmi překvapen. Řekl jim, že jsem ze značné části majitelem lodi a že mě nemůže jen tak vyhnat z mého vlastního domu, že by to bylo málem totéž, co zosnoval slavný pirát Kid, který provedl na lodi vzpouru, vysadil kapitána na břeh neobydleného ostrova a ujel. Oni však řekli, že se mnou už nechtějí mít nic společného, a přijdu-li na loď, že všichni odejdou na břeh. Když mi můj synovec oznámil, že všichni do jednoho loď opustí, řekl jsem mu, že se nemusí strachovat, neboť zůstanu na břehu.

	Ocitl jsem se tak sám v nejodlehlejší části světa, vzdálen od Anglie o tři tisíce mil více, než když jsem byl na ostrově. Můj synovec mi však ponechal dva sluhy nebo spíše jednoho společníka a jednoho sluhu; první byl lodní pokladník a druhý jeho vlastní sluha. Najal jsem si pěkný byt a vedl dosti příjemný život. Zůstal jsem tam devět měsíců a uvažoval, co dělat dál, jakým směrem se pustit. Měl jsem s sebou trochu cenného anglického zboží a značný obnos, protože synovec mi dal tisíc pesos a úpis na ještě větší obnos, abych se neocitl v nouzi.

	Po delším pobytu ke mně přišel anglický obchodník, který bydlel se mnou. „Krajane,“ pravil, „ocitli jsme se zde společně na jednom místě, v části světa značně vzdálené od naší země. Je to však země, v níž my, kteří rozumíme obchodu, můžeme vydělat hodně peněz. Dáte-li svých tisíc liber k mým tisíci librám, najmeme si zde první loď, která se nám naskytne, vy budete kapitánem, já obchodníkem, a podnikneme obchodní cestu do Číny; proč bychom se zde měli ještě zdržovat? Celý svět se pohybuje a točí dokola, všichni boží tvorové, nebeští i pozemští, jsou čilí a pilní, proč bychom tedy my měli být líní?“

	Jeho návrh se mi docela líbil. Krátce potom přijela holandská loď z Batávie. Byla to pobřežní loď. Kapitán zakotvil a dal rozhlásit, že svou loď prodá. „Je to trochu velká loď, ale koupíme ji,“ řekl můj společník. A také ji koupil. Rozhodli jsme se, že se pokusíme získat i její posádku, ale sotva ti lidé dostali své peníze, nebylo po nich ani vidu, ani slechu. Nu, ať už oni přišli k té lodi jakkoli, my jsme k ní přišli docela poctivě, jak jsme si mysleli. Najali jsme několik námořníků anglických a několik nizozemských a rozhodli se, že se vydáme na cestu za kořením atd. na jihovýchod; to jest na Filipíny a Moluky. Strávil jsem v této zemi šest let; cestoval jsem za obchodem od přístavu k přístavu s velkým úspěchem. Pak jsme pluli právě na zmíněné lodi do Číny. Na této cestě jsme byli přinuceni opačnými větry zamířit k nějakému přístavu a vepluli na řeku Kambodžu. Zatímco jsme tam kotvili, přišel ke mně jednoho dne nějaký Angličan. „Pane, neznám vás a vy neznáte mě, ale mohu vám říci něco, co se vás velmi těsně dotýká,“ řekl. „Město Kambodža leží asi patnáct mořských mil odtud proti toku řeky. A asi pět mil odtud jsou na téhle straně dvě velké anglické lodě a tři nizozemské.“ „Dobrá,“ řekl jsem, „a co je mi do toho?“

	Zdálo se, že se zpola hněvá, zpola baví. „Ujišťuji vás, že nevyplujete-li okamžitě na širé moře, napadne vás pět dlouhých člunů, a budete-li zajat, budete patrně napřed pověšen pro pirátství a pak teprve bude případ podrobněji vyšetřen.“ „Ale mám odejít, pane,“ pravil jsem, „aniž se dozvím příčinu toho všeho?“ „Mohu vám to říci jen zčásti, pane,“ pravil. „Byli jste totiž s tou lodí na Sumatře, tam byl váš kapitán a tři muži zabiti a vy nebo někteří z těch, kdo byli na palubě, jste ujeli s lodí a stali se piráty. To je všechno a mohu vás ujistit, že budete všichni zajati a popraveni jako piráti bez velkých okolků.“

	„Teď mluvíte jasně,“ řekl jsem, „a já vám děkuji. Nevím, že bychom se dopustili něčeho, o čem vyprávíte, ale budu se mít na pozoru.“

	Odešel jsem ihned na loď. „Dejte zdvihnout kotvu,“ řekl jsem. „Nesmíme ztratit ani okamžik.“ Zamířili jsme na moře. U dveří se objevil jeden z námořníků, aby nám řekl, že nás někdo honí. „Honí? Kdo a na čem?“ „Na pěti šalupách nebo člunech plně obsazených,“ řekl ten chlapík. Hned potom jsem nařídil, aby byli svoláni všichni naši lidé, a řekl jsem jim, že nám má být uloupena loď a že máme být zajati jako piráti, a zeptal jsem se jich, zda budou stát svorně při nás. Odpověděli vesele, že jsou ochotni zemřít s námi všichni do jednoho.

	Dva z těch člunů, které jsme našimi dalekohledy rozeznali jako anglické, předjely ostatní a rychle nás doháněly; vypálili jsme z děla naslepo, abychom jim naznačili, že mají zastavit, a vyvěsili jsme vlajku příměří; ale oni nás stíhali dále, až se dostali na dostřel. Stáhli jsme bílou vlajku, vyvěsili červenou a vypálili na ně naostro. Zavolali jsme na ně hlásnou troubou, aby nás neohrožovali. Bylo to však marné. Vypálili jsme tedy salvu z pěti děl. Jedna z koulí letěla tak nízko, že urazila záď zadnějšího člunu. Zavolali jsme znovu na první člun a nabídli příměří. Neodpověděli. Náš kanonýr vypálil podruhé. Shledali jsme, že jsme rozbili člun téměř na padrť. Když tři čluny dojely k prvním dvěma, viděli jsme, že se vzdaly honby.

	Když jsme se octli na širém moři, začali jsme se radit. Ten chlap, který nám prodal loď, byl totiž pouhý zloděj. Kapitán lodi byl úkladně zavražděn a s ním ještě tři jiní muži; chlapík pak ujel s lodí a prodal ji v Bengálsku.

	Byli jsme si vědomi, že ta poslední skutečnost se týká přímo nás a marně bychom se hájili, když uvážíme, že naši žalobci měli být našimi soudci. Toto nebezpečí poněkud postrašilo mého společníka i lodní posádku. Rozhodli jsme se, že ihned zamíříme k pobřeží Tonkinu a dále až k čínským břehům, že však budeme sledovat svůj prvotní obchodní cíl a najdeme již nějaký způsob, jak bychom se lodi zbavili. Ačkoli jsem byl nevinen, nemohl jsem nevinu dokázat. Když mě můj společník viděl tak sklíčeného, začal mi dodávat odvahy. Řekl mi, že zamíříme k pobřeží Kočinčíny a že zamýšlí plout do Macaa. Tam jsme se tedy rozhodli zamířit, a také jsme konečně jednou zrána zahlédli v dálce pobřeží. Rozhodli jsme se, že veplujeme do malé řeky. Místo, kde jsme přistáli, bylo divoké a barbarské, jeho obyvatelé byli zloději dokonce zaměstnáním. Dokazuje to zejména jeden z jejich zvyků: Když totiž nějaká loď naneštěstí ztroskotá na jejich pobřeží, ihned se zmocní její posádky a drží ji v zajetí nebo otroctví. Netrvalo dlouho a my měli příležitost poznat jejich laskavost v tomto ohledu.

	Naše loď dostala na moři trhlinu. Rozhodli jsme se, že ji vytáhneme na břeh a pokud možná vypátráme, kde trhlina je. Loď jsme tedy nadlehčili a přemístili děla a vůbec pohyblivé věci na jednu stranu a snažili jsme se ji naklonit na bok, abychom se dostali ke kýlu. Obyvatelé, pro něž to bylo něco docela nového, přicházeli a dívali se na nás s údivem. Usoudili, že loď ztroskotala. V přesvědčení, že mají na nás právo, vrhli se na naše lidi jako v nějaké bitvě. Naštěstí nám však dopomohla k vítězství příhoda, která si zaslouží spíš smích než co jiného.

	Náš tesař, který se chystal očistit vnějšek lodi, jakož i zalít smolou švy, které zůstaly po ucpání trhlin, si dal právě spustit do člunu dva kotlíky. Jeden byl naplněn vroucí smolou, druhý kalafunou, lojem a olejem a podobnými látkami, kterých lodní tesaři používají při své práci. Muž, který tesařovi pomáhal, měl v ruce na tu horkou tekutinu velkou naběračku. Dva útočníci vnikli právě na místo, kde stál onen muž, a ten je hned uvítal plnou naběračkou vroucí tekutiny. Popálila je tak, že zařvali jak býci a skočili do vody. Tesař to viděl a vykřikl: „Výborně Jacku, jen jim ještě posluž!“ Postoupil kupředu, popadl lodní smeták, namočil jej do hrnce a začal na ně stříkat horkou smůlu v takovém množství, že za malou chvíli nebylo ve všech třech člunech jediného muže, který by nebyl popálen. Řev, který vydávali tito lidé, se podobal spíše vytí – žádný jiný výraz také nevyjadřuje lépe jeho zabarvení. Nikdy mě žádné vítězství nepotěšilo tak jako toto.

	Ještě téhož dne večer jsme naložili všechny své věci a nazítří ráno jsme byli připraveni k odplutí. Zamířili jsme na severovýchod k ostrovu Formosa z obavy, aby nás nezahlédla některá nizozemská nebo anglická obchodní loď.

	Když jsme dospěli na třicátý stupeň zeměpisné šířky, rozhodli jsme se, že vjedeme do prvního obchodního přístavu, který se nám namane. Před pobřežím k nám připlul člun se starým portugalským lodivodem, který nám přišel nabídnout své služby.

	Když jsme vystoupili na břeh, obstaral nám starý lodivod, teď už náš přítel, ubytování a skladiště (to bylo vlastně totéž) pro naše zboží; byl to malý dům či spíše chýše s velkým domem k ní připojeným. Všechno bylo vystavěno z rákosu a obehnáno vysokým rákosovým plotem, aby se zabránilo vstupu zlodějům, jichž, zdá se, nebylo v této zemi málo. Přesto nám však úřady povolily ještě malou stráž.

	Náš starý portugalský lodivod přivedl japonského obchodníka a ten se začal vyptávat, jaké máme zboží. Především koupil všechno naše opium a velmi dobře nám za ně zaplatil zlatem na váhu. Zatímco jsem se s ním dohadoval o opiu, napadlo mě, že by možná koupil i naši loď. Za několik dní přišel s jedním misionářem jako tlumočníkem a řekl mi, že od nás koupil mnoho zboží a že nemá tedy dost peněz, aby ji zaplatil. Že však ji najme pro cestu do Japonska a odtud ji pošle na Filipíny s jiným nákladem, až se vrátí, že tu loď koupí. Při této příležitosti přišel ke mně mladý muž, jehož mi dal můj synovec jako průvodce na mých cestách, a řekl mi, že se mu ta cesta zdá velmi slibnou. Promluvil jsem o tom se svým společníkem a ten mi učinil velmi šlechetnou nabídku „Chce-li váš průvodce podniknout tuto cestu, přenechám mu svůj podíl na lodi, ať s ním naloží, jak nejlépe dovede, a setkám-li se s ním někdy v Anglii a on bude mít úspěch, vyúčtuje nám polovinu čistého zisku z dopravného. Ostatní bude jeho.“ Když udělal takovou nabídku můj společník, který neměl k mladému muži žádný bližší vztah, nemohl jsem mu nenabídnout totéž.

	Byli jsme nyní na pobřeží Číny. Jestliže jsem se v Bengálsku domníval, že jsem ve vyhnanství, odkud jsem se mohl dostat domů za své peníze, co jsem měl teprve říkat teď, když jsem se octl nějakých tisíc námořních mil dále od domova a byl jsem dokonale zbaven možností vrátit se.

	Abychom se trochu rozptýlili, podnikli jsme tři nebo čtyři cesty po krajině. Především jsme uskutečnili desetidenní cestu do města Nankingu, které opravdu stojí za podívanou. Říká se, že má milión obyvatel, ale já tomu nevěřím. Je pravidelně vystavěno a ulice jsou přesně rovné a křižují se v pravých úhlech.

	Když však začnu srovnávat ubohé obyvatele těchto krajin, musím říci, že nestojí za zmínku. Co jsou jejich stavby proti palácům a královským stavbám v Evropě? Čím je jejich obchod proti světovému obchodu Anglie, Nizozemí, Francie a Španělska? Naše město Londýn má větší obchodní provoz než celé jejich mocnářství. Jediná anglická, nizozemská nebo francouzská loď s osmdesáti děly by porazila a zničila celé čínské loďstvo. Zato velikost jejich bohatství, jejich obchod, moc jejich vlády a síla jejich armády nás překvapují, poněvadž je podceňujeme, pokládáme je za barbarský národ pohanů, o málo lepších než jsou divoši, a nečekáme, že se u nich najde něco takového.

	Byl jsem teď v samém srdci Číny, asi na třicátém stupni severní šířky, neboť jsme se již z Nankingu vrátili. Měl jsem opravdu nemalou chuť podívat se do Pekingu, o němž jsem toho tolik slyšel. Měli jsme velkou výhodu, že jsme dostali povolení připojit se k průvodu jednoho z čínských mandarínů, jakéhosi místokrále; cestují vždy s velkou družinou a všude na cestě jim lidé vzdávají pocty. Každý kraj, jímž projdou na své cestě, je povinen zásobit mandarína i celý jeho průvod potravinami.

	Cestovali jsme do Pekingu 25 dní krajem nesmírně lidnatým, ale špatně obdělávaným. Přiznávám, že se mi cestovalo mnohem příjemněji v pouštích a rozlehlých pustinách Velkého Tatarska než zde, i když jsou zde cesty dobře vydlážděny a udržovány v dobrém stavu.

	Konečně jsme dorazili do Pekingu. Měl jsem s sebou jen mladíka, jehož mi můj synovec kapitán dal jako sluhu a který osvědčil velkou píli. Portugalský lodivod by byl také rád viděl císařský dvůr, a tak jsme ho vzali s sebou, platili za něho útraty a používali ho jako tlumočníka. Prokázal nám opravdu dobré služby. Nebyli jsme v Pekingu déle než týden, když nám oznámil, že ve městě je velká karavana moskevských a polských kupců a že za čtyři nebo pět týdnů se vydá na cestu do Moskvy po souši.

	Zeptal jsem se svého společníka, co soudí o zprávě starého lodivoda. Odpověděl, že se zařídí úplně podle mě, neboť zanechal své záležitosti v Bengálsku v tak dobrém stavu, že je ochoten vložit výtěžek naší úspěšné cesty do čínského hedvábí a odejít se mnou do Anglie; odtud se může vrátit do Bengálska na některé z lodí.

	Když jsme se takto rozhodli, ujednali jsme si, že bude-li náš portugalský lodivod chtít jít s námi, zaplatíme za něho cestu až do Moskvy nebo do Anglie, jak bude chtít. Byl nad návrhem jako u vytržení a prohlásil, že s námi půjde třeba na konec světa.

	Nakoupil jsem devadesát kusů jemného damašku, asi dvě stě kusů jiného, velmi jemného hedvábí rozličného druhu, z nichž některé bylo protkáváno zlatem; kromě toho značné množství surového hedvábí; k tomu je třeba připočítat ještě čaj, trochu jemného kartounu a tři velbloudí náklady muškátových ořechů a hřebíčku. To vše jsme naložili na 18 velbloudů, kromě těch, na nichž jsme sami jeli.

	Celá karavana byla velmi početná. Pokud se pamatuji, bylo v ní tři až čtyři sta koní a přes sto dvacet mužů. Všichni byli velmi dobře ozbrojeni. Karavana se skládala z příslušníků různých národností; hlavně to byli Moskvané, to jest obchodníci nebo soukromníci z Moskvy, ačkoli někteří z nich byli Litevci. K našemu velkému uspokojení bylo v ní také pět Skotů, kteří se zdáli velmi zkušenými a zámožnými obchodníky.

	Když jsme urazili jednodenní pochod, svolali průvodci, jichž bylo asi pět, všechny pány a obchodníky, to jest všechny cestující kromě sluhů, k velké radě. Na této radě složil každý jistý obnos k obecnému použití, jako na odměnu průvodcům, na nákup píce pro koně a podobně; zde byl také ustanoven cestovní pořádek, byli jmenováni kapitáni a důstojníci, kteří měli velet v případě nějakého útoku.

	Cesta v tuto stranu vede neustále velmi lidnatým krajem. A jak jsme tak jeli, přikráčel ke mně náš portugalský lodivod a řekl, že mi ukáže největší raritu v celé Číně. Pak prý budu nucen po všech těch pohrdlivých řečech o Číně uznat, že jsem viděl aspoň jednu věc, která se nenajde jinde na světě. Je to obytný dům vystavěný celý z porcelánu. Když jsem k němu přišel, shledal jsem, že je to pravda. Byl to roubený dům, to jest byl vystavěn ze dřeva, omítka však byla vskutku z porcelánu, to jest z hlíny, z níž se dělá porcelánové zboží. Vnější stěny, do nichž pálilo slunce, byly polévané a vypadaly velmi pěkně, skvěle bílé s malovanými modrými figurami.

	Tato neobvyklá podívaná způsobila, že jsem se opozdil za karavanou o dvě hodiny. Průvodce, který toho dne vedl karavanu, mě za to pokutoval třemi šilinky a řekl mi, že kdyby se to stalo za Velkou zdí, musel by mě pokutovat čtyřikrát tolik. Také mi nařídil, že se příštího dne musím v radě omluvit. Slíbil jsem mu, že napříště budu pořádnější.

	Za dva dny nato jsme minuli Velkou čínskou zeď, vystavěnou na ochranu proti Tatarům. Je to ohromné dílo – táhne se přes kopce a hory i tam, kde je zbytečná, kde skály jsou docela neschůdné, a propasti by žádný nepřítel nepřekročil. Kdyby snad ano, žádná zeď by mu v tom nezabránila. Stál jsem tam asi hodinu, aniž jsem porušil nařízení, neboť tak dlouho to trvalo, než karavana prošla bránou. Průvodce naší karavany, který ji velebil jako div světa, byl velmi zvědav, jaké mám o ní mínění. Řekl jsem mu, že je to výborná věc proti Tatarům, ale on nepochopil, jak to myslím. Jen starý lodivod se zasmál. „Mně jste tím řekl, že není dobrá proti nikomu jinému než proti Tatarům.“

	„Soudíte,“ povídám, „že by vydržela proti armádě našich vojáků s dobrým dělostřelectvem? Myslíte, že by ji nerozstřílelo v deseti dnech tak, že by po ní nezbylo ani památky?“ Číňan by byl velmi rád věděl, o čem jsme mluvili, a já jsem dovolil lodivodovi, aby mu to řekl. Když se to dozvěděl, zůstal němý po celý zbytek cesty, už jsme od něho neslyšeli žádnou z jeho báchorek o čínské moci a velikosti.

	Když jsme minuli to velké nic, nazvané zdí, začali jsme přicházet do krajin řídce obydlených, v nichž lidé žili spíše jen v pevnostech a opevněných městech, protože byli neustále ohrožováni vpády Tatarů. A tu jsem teprve začal nahlížet, jak je nutno, abychom se při cestě drželi karavany, neboť jsme zahlédli několik tatarských oddílů, potulujících se krajem. Když jsem si je však mohl zřetelně prohlédnout, podivil jsem se ještě víc, že čínská říše mohla být dobyta takovými bezvýznamnými lidmi. Je to opravdu pouhá horda divochů.

	Asi po pěti dnech jsme se octli v rozlehlé divoké poušti – táhli jsme jí tři dny a tři noci. Museli jsme s sebou nést vodu ve velkých kožených lahvích. Tázal jsem se, komu patří toto území, a řekli mi, že je to pohraniční území, jež se může nazvat zemí nikoho; je to část Velké Karakatie neboli Velkého Tatarska, bývá však celá počítána k Číně; nikdo se tu nestará o ochranu proti nájezdům lupičů, a proto je ta poušť považována za nejhorší na světě.

	Potom jsme cestovali ještě asi měsíc stále uvnitř hranic čínské říše. Cesty nebyly již tak špatné jako dříve. Tábořili jsme většinou ve vesnicích, z nichž některé byly opevněny proti vpádům Tatarů. Když jsme přišli k jednomu z těchto měst (bylo to asi dva a půl dne cesty před městem Naumem), byli po všech cestách vysláni rychlí poslové. Měli oznámit všem karavanám, aby počkaly na místě, dokud je nezastihne garda, vyslaná jim na pomoc; neboť asi třicet mil od města se objevilo neobvyklé množství Tatarů, asi deset tisíc lidí. Guvernér tím projevil chvályhodnou starostlivost. Opravdu se k nám za dva dny připojilo dvě stě vojáků z blízké posádky a tři sta dalších z města Naumu.

	Asi za tři hodiny poté, když jsme vešli do pouště, široké zde asi 15 nebo 16 mil, poznali jsme podle mračna prachu, že nepřítel je nablízku, a také byl. Brzy se Tataři objevili před námi a bylo jich ohromné množství. Nejprve postoupil kupředu menší oddíl a zkoumal naše postavení; když jsme zpozorovali, že se ocitli na dostřel, náš vůdce nařídil, aby je obě křídla pozdravila salvou z pušek. Oni však ustoupili. Tento pozdrav jim jistě zkazil chuť, neboť se vzdali svého úmyslu a už nás pro tu chvíli nechali na pokoji.

	Za dva dny potom jsme dorazili do města Nauna nebo Nauma; poděkovali jsme guvernérovi za jeho péči o nás a vybrali mezi sebou částku rovnající se přibližně stu anglických korun a darovali jsme ji vojákům.

	Dne 13. dubna jsme přišli na hranice moskevské říše. Myslím, že první město, jež náleželo moskevskému carovi, se jmenovalo Arguň a leželo na západním břehu řeky téhož jména.

	Nemohl jsem nepocítit nesmírné uspokojení, že jsme tak brzy dorazili do křesťanské země nebo aspoň do země spravované křesťany. Neboť ačkoli si Moskvané podle mého mínění sotva zaslouží jméno křesťanů, přece se za ně vydávají.

	Vstoupili jsme teď na největší území, jaké lze sotva najít v kterémkoli díle světa. Postupovali jsme denními pochody od řeky Arguně a byli jsme velmi povděčni péči, s níž vybudoval moskevský car na místech, kde to bylo možno, města a pevnosti s vojenskou posádkou. Všude, kam jsme přišli, se skládala sice posádka z Rusů vyznávajících křesťanství, ale obyvatelé vlastní země byli pouzí pohané, obětující modlám; byli to ti nejbarbarštější ze všech pohanů, s nimiž jsem se kdy setkal, i když nejedli lidské maso jako naši divoši v Americe.

	S několika ukázkami tohoto barbarství jsme se setkali v kraji mezi Arguní a mezi smíšeným rusko-tatarským městem, zvaným Nerčinsk. Ve vesnici poblíž tohoto druhého města jsem se ze zvědavosti šel podívat na jejich způsob života; ten je hnusný a zvířecí, protože tam stála na starém pařezu dřevěná modla, strašná jako sám ďábel. Měla hlavu, která ani zdaleka nepřipomínala jakékoli živé stvoření, uši měla veliké jako kozí rohy, oči velké jako korunové mince, nos zahnutý jako beraní roh a čtyřhrannou vyceněnou tlamu jako lev.

	T[image: Image]ento strašák byl postaven za obvodem vesnice. Když jsem se k němu přiblížil, bylo tam 16 nebo 17 lidí. Kousek stranou od modly, u dveří stanu stáli tři řezníci s dlouhými noži v rukou a uprostřed stanu bylo vidět tři zabité ovce a mladého volka. Zdá se, že to byly oběti přinesené tomuto špalku.

	Při opravě lodi u Macaa byla výprava přepadena
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	Robinson Crusoe ničí modlu u Nerčinsku

	

	Robinson Crusoe ničí modlu u Nerčinsku

	

	Naše karavana zůstala tři noci ve městě. Měli jsme tedy dost času, abychom mohli provést svůj plán. Svěřil jsem se s ním skotskému kupci z Moskvy; řekl jsem mu, že budu-li moci sehnat čtyři nebo pět dobře ozbrojených mužů, jsem rozhodnut tu ohavnou, hnusnou modlu zničit. „Slibuji si z toho tolik,“ řekl jsem, „že pomstím čest boží, jež je urážena takovým ďábelským modloslužebnictvím.“

	Skotský kupec mi přinesl tatarský župan nebo plášť z ovčí kůže a totéž si opatřil pro sebe a svého krajana, aby ti lidé nemohli poznat, kdo jsme. Celou předchozí noc jsme strávili mícháním různých zápalných látek s lihem, střelným prachem a jinými látkami.

	Přišli jsme na to místo asi kolem jedenácté hodiny v noci a shledali jsme, že ti lidé neměli ani nejmenší tušení o nebezpečí, jež hrozí jejich modle. Noc byla oblačná, ale měsíc svítil dost jasně, abychom viděli. Obyvatelé patrně všichni spali, jen ve velkém stanu bylo vidět světlo a slyšeli jsme hovor, jako by tam mluvilo asi pět nebo šest lidí. „Nuže,“ řekl skotský kupec, „povím vám, co uděláme; pokusíme se je zajmout, svázat jim ruce a donutit je, aby se klidně dívali, jak ničíme jejich modlu.“ Popadli jsme je a svázali bez hluku. Když jsme s tím byli hotovi, odvedli jsme je všechny k modle. Nejprve jsme pomazali celou sochu i její roucho dehtem a jinými látkami, pak jsme jí zacpali oči, uši a ústa střelným prachem. Nakonec jsme jí nasypali střelný prach na čepici a pak jsme to celé zapálili. Zůstali jsme u toho stát asi čtvrt hodiny, až vybuchl prach v očích, ústech a uších modly, a ta pak shořela.

	Ráno jsme se objevili mezi svými spolucestujícími. Nikdo ani netušil, že jsme byli v noci jinde než ve svých postelích. Ale neskončilo to jen tak hladce. Druhého dne přišel k branám města velký dav venkovského lidu, nejen z té vesnice, ale i ze sta jiných, a dožadoval se s velkou zuřivostí na ruském guvernérovi zadostiučinění za to, že byli potupeni jejich kněží a spálen jejich velký Čam-Či Taungu, takové podivné jméno dali obludnému výtvoru. Obyvatelé Nerčinsku byli zpočátku velmi poděšeni, neboť prý bylo těch Tatarů neméně než třicet tisíc a za několik dní jich mohlo byt sto tisíc.

	Ruský guvernér poslal posly, aby je uklidnili. Ujistil je, že o ničem neví. Konečně jim řekl, že toho dne ráno odešla odtud do Ruska nějaká karavana a že snad někdo z ní se na nich dopustil takového bezpráví. Guvernér také ihned za námi vyslal posla a zpravil nás podrobně o celé věci; vzkázal, že udělal-li to někdo z naší karavany, má se ihned spasit útěkem. Ať už jsme to však udělali nebo ne, že máme spěchat kupředu co nejrychleji; že on je zatím pozdrží pokud možno nejdále. To byla od guvernéra velká laskavost. Nikdo z celé karavany o té věci nic nevěděl. My, kteří jsme to měli na svědomí, jsme byli podezíráni nejméně ze všech. Denní vůdce karavany však pochopil guvernérův pokyn, a tak jsme putovali bez další zastávky.

	Dojeli jsme v bezpečí do města Jaraveny, kde byla moskevská posádka, a zůstali jsme tam pět dní, neboť karavana byla neobyčejně vyčerpána namáhavým pochodem posledních dnů a nedostatkem odpočinku v noci.

	Dlouhou dobu předtím jsem si myslel, že čím více se budeme blížit Evropě, tím bude země lidnatější a obyvatelé vzdělanější, ale zmýlil jsem se v obojím, neboť jsme ještě museli projet zemí Tunguzů. Tam jsme viděli tytéž nebo snad ještě horší známky pohanství než dosud; jenže poraženi Moskvany a dokonale podrobeni nejsou tak nebezpeční. V surovosti mravů, modloslužebnictví a mnohobožství je však nepředstihuje žádný jiný národ na světě.

	Celá země mezi řekami Obem a Jenisejem je stejně naveskrz pohanská a obyvatelé jsou tu stejně barbarští jako v nejodlehlejší části Tatarska.

	Na cestě mě nepotkalo nic, co by stálo za zaznamenání, dokud jsme nedorazili do Tobolska, hlavního města Sibiře, kde jsem nějaký čas zůstal. Mělo to svou příčinu. Byl jsem teď na cestě skoro již sedm měsíců a začala se rychle blížit zima. Já a můj společník jsme se radili o našich záležitostech, vzhledem k tomu, že jsme směřovali do Anglie, a nikoli do Moskvy.

	Vcelku se mi zdálo, že bude mnohem lépe, když nechám karavanu putovat dále a zaopatřím se na zimu tam, kde jsem právě byl, totiž v Tobolsku na Sibiři na šedesáti stupních šířky. Tam jsem měl zajištěny tři věci, které mi umožňovaly přečkat zimu, totiž dostatek potravin, teplý dům s dostatečnou zásobou paliva a dobrou společnost.

	Byl jsem teď v docela jiném klimatu, lišícím se od mého milovaného ostrova, kde jsem nikdy nepocítil chlad, s výjimkou, když jsem měl zimnici. Naopak jsem tam sotva snášel šaty na těle a oheň jsem rozdělával vždy jen tehdy, když jsem ho potřeboval k přípravě jídla. Teď jsem si dal udělat tři dobré vesty a dlouhý plášť či župan. Mráz byl tak prudký, že jsem se nemohl hnout z domu, aniž bych nebyl zabalen v kožešinách a neměl na tváři kožešinovou masku, nebo lépe kapuci s jedním otvorem pro dýchání a dvěma pro oči. A pokud jde o naše sluhy, museli jsme se co chvíli starat o to, aby jim neumrzly a neupadly prsty na rukou nebo na nohou.

	Je pravda, že uvnitř nám bylo teplo, protože dům byl těsně uzavřen, zdi byly tlusté a okna dvojitá. Naší potravou bylo hlavně jelení maso, v lovném období usušené a nasolené. Měli jsme hojnost dobrého chleba pečeného na způsob sucharů, sušené ryby různých druhů a trochu skopového a buvolího masa, které je opravdu velmi dobré. Za nápoj jsme měli vodu smíchanou s lihem místo brandy a pro dobrou náladu medovinu místo vína.

	Koncem května jsem se začal připravovat na cestu. Nakoupil jsem značné množství soboliny, černých lišek, hermelínu a jiných drahých kožešin za část zboží přivezeného z Číny, zejména v Archangelsku za mnohem lepší ceny, než jaké bych byl dostal v Londýně, a můj společník, který měl na mysli zisk, byl velmi potěšen, že jsme tu zůstali, když viděl, jak nám jdou obchody.

	Bylo začátkem června, když jsem tento kraj opustil. 18. července jsme přijeli bez nehody do Archangelska. Celá naše cesta trvala rok, pět měsíců a tři dny, počítaje do toho pobyt v Tobolsku v trvání osm měsíců a několika dnů.

	Z Archangelska jsme vypluli 20. srpna téhož roku a po cestě, která nebyla mimořádně špatná, jsme dorazili 13. září k Labi. Můj partner a já jsme tu našli velmi dobrý odbyt pro naše zboží, a to jak pro porcelán, tak pro soboliny a jiné sibiřské produkty; a když jsme rozdělili náš výtěžek, můj podíl činil 3475 liber, 17 šilinků a tři pence, přestože jsme utrpěli tak mnohé ztráty a měli tak velké výdaje.

	Abych uzavřel; zdržel jsem se skoro čtyři měsíce v Hamburku. Odtud jsem přešel pozemní cestou do Haagu, nalodil se tam na nákladní loď a dorazil 10. ledna 1705 do Londýna.

	A zde se připravuji na delší cestu než všechny dosavadní, rozhodnut, že si konečně dopřeji odpočinku po 72 letech života plného změn, a když jsem se dostatečně naučil znát cenu klidu.

	

	* * *

	

	Druhý díl vyšel ve vlasti Defoeově s velkou pohotovostí jen v krátkém časovém odstupu po první části.

	Náš hlavní hrdina v něm tedy znovu vystupoval.

	Protože jde vlastně o pokračování děje známého z prvního dílu, dalo by se předpokládat, že i další kniha měla úspěch. A přece druhý díl co do obliby u čtenářů silně pokulhával za dílem prvním. Pravda, byl sice také znovu vydáván, ale zdaleka ne tak často jako první část Robinsonových dobrodružství. Také byl překládán do cizích jazyků, i když celkem ojediněle.

	Nechceme rozebírat příčiny. Svou úlohu zřejmě sehrála i tato skutečnost: víme, jak se už záhy ujaly různé zkrácené a přepracované verze, které zpravidla věnovaly pozornost jen ztroskotání Robinsona Crusoea a jeho legendárnímu pobytu na neznámém ostrově. Cílem těchto úprav bylo Defoeovo dílo spíše zkrátit než ho rozšířit o nové pokračování.

	Jindy zase, když někteří úpravci otesali první díl, přidali k vzniklému torzu alespoň několik myšlenek z druhého dílu a spojili to v jeden celek.

	Tak třeba v podání Campeově se Robinson Crusoe plaví na začátku svých dobrodružných cest z Velké Británie do Guineje, ale někde v oblasti Madeiry jeho koráb spatří hořící loď, jejíž osazenstvo zachrání – což, jak víme, je scéna z úvodní části Defoeova druhého dílu. Campe pak pokračuje v líčení podle Defoeova prvního dílu, i když v upraveném znění. Podle něho pak Robinson Crusoe přesedá na Madeiře na loď směřující do Brazílie, ale (už) při této cestě ztroskotá a je vyvržen na neznámý ostrov. Jestliže tedy někteří úpravci a převypravovatelé promísili látku z obou dílů dohromady, pak samozřejmě opět nevznikala žádná potřeba vydávat druhou část Defoeova Robinsona Crusoea zvlášť.

	Uvedli jsme, že teprve roku 1894 byl u nás poprvé přeložen originální Defoeův Robinson Crusoe. Doplňme nyní tuto informaci o konstatování, že šlo zároveň o oba díly, a to v překladu A. M. Lounského a Jar. Svákovského, vydané pod titulem Život a podivuhodná dobrodružství Robinsona Krusoa, jak je sám vypravuje.

	Opakované vydání pochází z roku 1910.

	První a druhý díl pak vyšel opět pohromadě v roce 1933, tentokrát pod názvem Život a zvláštní podivná dobrodružství Robinsona Crusoe, námořníka z Yorku, přičemž druhý díl přeložil T. Vodička. Tato práce byla vydána ještě v roce 1975 s pozměněným titulem Daniel Defoe, Robinson Crusoe.

	Čeští čtenáři se tedy mohli seznámit s druhým dílem Robinsona Crusoea všeho všudy čtyřikrát, a to vždy ve spojení s první částí. Kromě toho existují tři další vydání, zahrnující oba díly, jednak ve volnějším překladu Paličkově, jednak v upravené verzi staršího překladu Lounského a Svákovského.

	Slovenští zájemci mají ve své mateřštině k dispozici pouze jediné vydání z roku 1951, kdy v překladu Antona Petráše vyšly oba díly najednou.

	A to je vše.

	Tak se nemůžeme divit, že o tomto pokračování ví u nás poměrně málo lidí.

	 



		VÁŽNÉ ÚVAHY ROBINSONA CRUSOEA



	Seznámení se III. dílem

	Robinson Crusoe se zamýšlí nad podstatou samoty

	Lze být poctivý v nouzi?

	Vymýšlení historek prý patří k nejostudnějším zločinům

	Jak dva vojáci odsouzení k smrti dostali milost

	Svědectví o národech celého světa

	Cesty Robinsona Crusoea vesmírem mezi planetami

	V češtině tato práce dosud nikdy nevyšla



	




	

	Tvůrce prvních dvou dílů Robinsona Crusoea nesložil ruce v klín a v nedlouhém časovém odstupu sepsal další část, teď už opravdu poslední. Nepochybně chtěla těžit z nesmírné popularity tohoto hrdiny, kterou si mezi čtenáři už získal.

	Třetí díl anglického originálu se dostal na knižní trh v roce 1720.

	Opět v něm vystupuje jako hlavní postava Robinson Crusoe, i když ve zcela odlišné úloze než dříve. Jak hrdina sám přiznává, ve svých 72 letech není už tím někdejším bouřlivákem, který jde z dobrodružství do dobrodružství. Konečně se naučil znát cenu klidu.

	A tak se Robinson Crusoe ve třetím díle pouští do moralizování, do úvah, jejichž cílem je předložit čtenářům mravokárná ponaučení.

	Práce je – na rozdíl od předchozích částí – rozdělena na jednotlivé kapitoly nestejného rozsahu. Pravda, tu a tam se náš hrdina odvolává na některé události, které zažil v prvních dvou dílech. Ale jinak každá z nich představuje více méně samostatnou stať, která by mohla být uveřejněna odděleně. Nejde tedy o kompozičně ztvárněný celek jako v předešlých případech a také žánrově se třetí díl zcela odlišuje od dřívějších dvou částí. I jej publikujeme v podobě značně zestručnělé – pro celkovou orientaci však postačuje. Uvádíme především partie, na něž bude v dalších částech této knihy znovu poukázáno.
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	Cesta vesmírem. Frontispis z prvního německého vydání třetího dílu

	

	Cesta vesmírem. Frontispis z prvního německého vydání třetího dílu

	

	Z předmluvy Robinsona Crusoea

	

	

	Dávám na vědomí svým čtenářům, že předkládané dílo není pouze výsledkem prvních dvou svazků, ale že spíše první dva díly mohou byt považovány za výsledek tohoto dílu. Fabule je vždy vytvořena pro ponaučení, a nikoli ponaučení pro fabuli. Slyšel jsem, že závistivá a špatně smýšlející část veřejnosti předhazovala prvním dvěma svazkům, že je děj vymyšlen, jména že jsou vypůjčena a že to všechno je vůbec román. Já, Robinson Crusoe, jsa v tomto čase při zdravé mysli a paměti, prohlašuji tímto, že jejich námitky jsou pomlouvačné svým záměrem a lživé ve faktech; a potvrzuji, že děj, třebas alegorický, je také historický. Dále, že existuje žijící muž, k tomu dobře známý, jehož životní příběh je v těchto svazcích vylíčen; to je čistá pravda, pod kterou se podepisuji. Ubezpečuji čtenáře, že všechny části děje jsou skutečná fakta z mého života. Tak například zděšení a představy provázející příběh s otiskem lidské stopy, příhoda, jak jsem byl vlnami vyvržen na pobřeží, hořící loď, popis hladovění i příběh mého sluhy Pátka jsou vesměs historické a skutečně pravdivé. Dobrodružství Robinsona Crusoea jsou zkrátka přehledem skutečného života dvaceti osmi let, která jsem prožíval v neustálých bouřích a v boji s nejhoršími druhy divochů a lidojedů; měl jsem četné vzestupy a pády, žil jsem v otroctví horším než ono turecké, vylíčené v příhodě s Xurym; prostě nejde o imaginární, ale o skutečný příběh, vztahující se krok za krokem k nenapodobitelnému životu Robinsona Crusoea.

	

	

	Z vydavatelova úvodu

	

	Zveřejnění tohoto mimořádného svazku se nebude jevit jako troufalost, připomeneme-li neočekávané přijetí předchozích svazků ve světě. Pozorování a úvahy obsažené v tomto svazku korunují dílo; autor nyní ukazuje, že se dostatečně poučil ze zkušeností, jak učinit jiné lidi moudré a sebe šťastným. Ti, kteří mu nejzáštiplněji upírali užitečnost jeho pera, budou mít pokdy dojít k závěru, že svůj projev nedůvěry vyjádřili příliš brzy.

	 


PRVNÍ KAPITOLU

	věnuje Robinson Crusoe úvahám nad užitečností samoty.

	

	Zdůrazňuje, že na ni má odchylné názory, než jak jsou obecně rozšířeny. Také se neztotožňuje s názory na samotu těch, kteří se o své vůli odebrali na poušť nebo se uzavírají v klášterních celách, aby tam rozjímali. „V takovém odtažení od světa není nic, co já nazývám samotou. S opravdovou samotou se také nesrovnává pobyt na ostrově z donucení okolnostmi, kdy myšlenky nejsou v klidném stavu – aspoň po dlouhý čas.“

	V opaku k takovému pojímání samoty Robinson Crusoe výslovně uvádí: „Mohu prohlásit, že se těším větší samotě uprostřed největšího souboru lidí na světě, myslím tím v Londýně, když píši tyto řádky, než jsem se jí kdy těšil po 28 let pobytu na nehostinném ostrově.“

	Načež své uvažování nad samotou rozvíjí na příkladu člověka, který se rozhodl pro mlčení.

	„Slyšel jsem o muži, který se – mimořádně znechucen nevhodnými řečmi některých svých nejbližších, jejichž společnost nemohl ani vystát – zařekl, že už nikdy nepromluví. Dodržel své předsevzetí přísně po mnoho let. Neobměkčilo ho ani naléhání přátel, ani jeho ženy a dětí. Rozhodl se pro tuto krutou cestu, aby potrestal sebe, že byl vyprovokován, a aby potrestal i je, že jej vyprovokovali. Ale jeho přísnost byla neospravedlnitelná; zničila jeho rodinu a vedla ke ztrátě jeho domu. Jeho žena to nemohla snést, a když se jí nepodařilo odvrátit ho od jeho neústupného mlčení, odešla od něho; zůstala s ním jen jedna dcera, která milovala svého otce nade vše, pečovala o něho, hovořila k němu pomocí posunků a žila s ním téměř 29 let, skoro němá, jako její otec; teprve když byl velmi nemocen a měl vysokou horečku, přerušil své mlčení, nevěda, kdy tak učinil, a mluvil, třebas zprvu neupraveně. Potom již běžně hovořil se svou dcerou, ale ne mnoho a velmi zřídka, stejně tak jako s kýmkoli jiným. Nyní tento muž již nežije tichý život z respektu k sobě; nepřetržitě četl a napsal mnoho znamenitých věcí, které si zasloužily, aby se objevily na veřejnosti.“

	Robinson Crusoe se však staví k jeho jednání odmítavě. Kdyby šlo o jednotlivce a ten se třeba i odebral do osamocení na pusté území, nikomu by tím neškodil. Ale i tak je autor přesvědčen, že všechno takové poustevnické samotářství, z něhož se dělá velká zásluha, není ve skutečnosti nic jiného než vada nebo nedokonalost našich rozhodnutí, neschopnost naší sebekontroly. Lidé mohou nepochybně požívat výhod samoty, jestliže přísně a přesně ovládají své myšlení; nemusejí se pro to odebírat do divočiny. Ostatně Robinson Crusoe označuje čas, který musel trávit v samotě na ostrově, za promrhaný.

	„Podstatou samoty – jak já jí rozumím – je vážné přemýšlení; útěky do lesů nebo na pouště s tím nemají co dělat.“

	„Člověk je bytost stvořená pro společnost; není pro něj dobré být samoten, dokonce je pro něj nemožné, aby byl samoten. Potřebujeme jeden druhého.“

	„Je podvod, jestliže někdo říká, že miluje samotu, ale nemůže se jí oddávat pro vnější překážky; jestliže si ji přeje, může ji mít kdy, kde a jak často si ji přeje.“ Své tvrzení dokládá autor opět na příkladu: „Znal jsem chudého, ale laskavého muže, který, přestože byl zemědělským dělníkem, byl člověk rozumující a zbožný. Měl těžkou práci, podílel se na přemisťování velkého množství země na hráz rybníka; jednoho dne se tak hluboce zamyslel, že i s kolečkem spadl do rybníka a nebyl schopen se vyprostit, dokud nepřišla pomoc. Tento člověk byl určitě schopen vytvořit si dokonalou samotu.“

	

	DRUHÁ KAPITOLA

	má titulek Esej o poctivosti.

	

	„Když jsem se vrátil do své vlasti a začal se usazovat, blahobyt, jemuž jsem se těšil, vedl mě k zamyšlení nad tím, jak jsem ho postupně dosáhl. Uvažoval jsem, jak to všechno záviselo na principech poctivosti.

	Začal jsem s mou nejvěrnější a nejdůvěryhodnější vdovou, ženou kapitána, s nímž jsem poprvé cestoval k pobřeží Afriky, které jsem svěřil 200 liber sterlingů, jak jsem to vylíčil v prvním dílu. Když ovdověla, ocitla se v nevalných peněžních poměrech. Ale když jsem jí napsal z takové dálky, jako je Brazílie (odkud se mohla domnívat, že se už nikdy nevrátím), přesto mi vyplatila žádanou hodnotu 100 liber, i když jsem neměl v ruce žádné potvrzení, že mé peníze přijala; navíc mě zaopatřila ještě řadou užitečných věcí, o které jsem ji ani nežádal.

	Podobně jako vdova byl ke mně poctivý můj dobrý portugalský kapitán; a je to poctivost tohoto muže, kterou je možno uvést jako příklad dluhu poctivého člověka lidstvu.
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Ostrov, kde Robinson Crusoe prožil svá dobrodružství, jak si jej představovali autoři Clark & Pine. Rytina publikována v prvním anglickém vydání třetího dílu

	Ostrov, kde Robinson Crusoe prožil svá dobrodružství, jak si jej představovali autoři Clark & Pine. Rytina publikována v prvním anglickém vydání třetího dílu

	 Byla to poctivost, šlechetná poctivost, která ho vedla k tomu, aby se mě ujal na moři; kdyby to byl opominul, můj sluha Xury a já bychom byli oba zahynuli; to nebyl žádný dluh zvlášť ke mně, ale dluh k lidstvu, který zaplatil při této akci. Můj dobrý Portugalec zašel však ještě dál; nejenomže zachránil naše životy, ale zaplatil mi za vše, co jsem měl u sebe – ačkoli podle běžného práva na moři představuje takový majetek odměnu za záchranu –, koupil můj člun, který mohl nechat na pospas osudu, a nevzal ode mne nic za plavbu na své lodi. Štědrost tohoto muže byla výrazem nejvyšší a nejúplnější poctivosti.“

	Načež následuje několik výroků a myšlenek vztahujících se k danému tématu.

	„Vždy jsem pozoroval, že ačkoli málokteří jsou poctivými lidmi, každý člověk si to nicméně o sobě myslí a prohlašuje se za poctivého.“

	„Poctivost je všeobecná bezúhonnost mysli, schopnost jednat spravedlivě a čestně ve všech případech a ve vztahu ke všem osobám, ať nadřízeným, či podřízeným. Označení poctivý člověk představuje nejlepší titul, jaký může být na světě dán; bez něho jsou všechny ostatní tituly prázdné a směšné. Jestliže džentlmen nejedná poctivě, přestává být džentlmenem.“

	„Poctivost je všeobecně mezi lidmi tak vážena, že i ten nejšpatnější člověk, který ji ani trochu nepraktikuje, si ji u druhých nicméně cení.“

	„Největší neštěstí, které podle mého názoru může potkat tuto ctnost, je pýcha. Jako trn na růži, který bodne prst, jenž se ho dotkne, je velmi těžké pro člověka být poctivý, a přitom na to nebýt pyšný. Slyším-li člověka, jak se vychloubá svou poctivostí, bojím se o ni, že je nemocná a chřadne.“

	Robinson Crusoe se dále zamýšlí nad zkouškou poctivosti, kterou – jak píše – prověřuje nouze.

	„Říkáte, že jste poctivým člověkem, jak to víte? Měl jste někdy nouzi o chleba a přitom měl zároveň v opatrování sousedův bochník? Hladověl byste raději, nebo jej snědl? Poctivost, stejně jako přátelství, je prověřována v neštěstí.“

	„Je snadné být poctivý, když oplýváme mírem a bohatstvím,“ konstatuje autor. „Ale být poctivým i za vrtošivých situací, kdy na nás doléhá chudoba a svět vyhlíží hrozivě, to je daleko náročnější.“

	„Nezastávám názor, že je třeba vzít odvahu člověku, aby nebral žádné ohledy na poctivost v době nouze; ale nemohu považovat za darebáka každého, kdo za neobvyklých tlaků a těžkostí uklouzne a vykoná špatný skutek, k němuž by se snad za jiných okolností nikdy nesnížil. Z toho ale nemá vyplývat, že si můžeme dovolit prohřešky na poctivosti. Jestliže se poctivý člověk při nějaké slabosti odchýlí od principů své podstaty, nikdy neopomene vyjádřit nad tím svou vlastní nelibost. Vina za zločin není odstraněna okolnostmi nouze. Bez jakékoli pochybnosti hřeším, jestliže jinému člověku ukradnu potravu, i když to bylo z hladu, neboť jak mohu vědět, zda ten, jemuž jsem ukradl potravu, nehladoví víc než já? Ať tak či onak, nemám žádné právo vzít mu ji násilím nebo podvodem. Otázka nezní, zda je to správné, nebo špatné, zda mám potřebu sníst chléb toho člověka, či nikoli, ale zda je jeho, nebo zda je můj; jestliže je jeho, pak kradu.“

	V dalších odstavcích Robinson Crusoe nabádá, že nemáme příliš ukvapeně stavět na pranýř svého bližního za jeho poklesky, slabosti nebo neúspěchy. Protože nespočet událostí dokáže svrhnout lidi z vrcholu hojnosti do bědnosti a chudoby. Některé jsou způsobeny jejich vlastní neřestí a nestřídmostí; některé neschopností a nevědomostí, jak uspořádat vlastní záležitosti. Některé jsou vyvolány podvody a podfuky jiných lidí, některé vlivem událostí, jež není v lidských silách odvrátit.

	Načež se věnuje speciálnímu tématu a rozepisuje se o lidech, kteří v obchodě učinili úpadek.

	„Nemohu ospravedlňovat čestnost toho, kdo zná své špatné finanční postavení, a přesto si půjčuje od nějakého člověka, pak to znamená, že obchoduje na jeho riziko, a ne na své, přičemž obchoduje pro svůj vlastní zisk, a ne pro jeho. Přijímání úvěru je zároveň slibem jeho splacení; nemůže být poctivý ten, kdo slibuje něco, co nemůže splnit. Ale i když zaplatí, nebyla to poctivá operace, protože byla spojena s větším rizikem, než tušil ten, kdo úvěr poskytoval.“

	„Je i jiný bod v obchodě, který nemůže být v žádném případě obhajován, a to ve vztahu k padělání peněz. Poznal jsem řadu lidí, kteří dávali nehodnotné peníze mezi běžnou hotovost a předpokládali, že se vždycky někdo najde, kdo je přijme; mnozí si v tom směru nečinili nejmenší zábrany, přestože já nemohu takový postup označit za poctivý. Je to, jako by se obhajovali: podvedl mě A, proto já mohu podvést B. Jestliže jsem obdržel sumu peněz, mezi nimiž, aniž to vůbec tuším, jsou peníze nehodnotné, a platím jimi dále, je takový postup v pořádku a poctivý. Ale jestliže obdržím peníze, mezi nimiž později zjistím nehodnotné a padělané, a přestože jsem je jako takové poznal, platím jimi dál, pak není horší podvod na světě. Váš první poklesek proti poctivosti je znásoben, když tento špatný peníz putuje dalšíma rukama, až se třeba dostane k chudému člověku, který ho už nemůže udat, když si šel kupovat chléb pro svou hladovějící rodinu. Vydávat bronzové nebo měděné mince za zlaté či stříbrné souvisí s poctivostí právě tak, jako když slepému poslíčkovi dám písek místo cukru či černý chléb místo bílého.“

	Následuje stať o poctivosti ve slibech.

	„Staré anglické přísloví říká: Muž se pozná podle slova, vůl podle rohů. Jestliže jsem dobře porozuměl, pak to znamená, že poctivost člověka se pozná podle přesného dodržování jeho slova, jako zvíře podle jeho obvyklých rozlišovacích znaků. Dá-li poctivý člověk slovo, je to jako by se za ně zaručoval svým životem nebo jměním. Na druhé straně jestliže někdo dané slovo nedodrží, žádný člověk, který má nějakou hodnotu, nechce být viděn v jeho společnosti; všichni dobří lidé se mu vyhýbají, jako kdyby byl nakažen morem.“

	„Potkám se s obchodníkem, který právě šel upomínat jednoho ze svých sousedů. Řekne: Byl jsem si pro peníze, ale nemohl jsem od něho žádné dostat. Jsem si jist, že je to velký lump, protože mi slíbil mé peníze už před dlouhou dobou, ale pořád mě vodí za nos. Je nepochybné, že když nějaký člověk slíbí zaplatit jinému k určitému dni, a přitom ví, že to nebude schopen splnit, pak jde o promyšlenou lež a ten muž je darebák. Ovšem obchodník, který slíbí zaplatit peníze v určitý čas a činí tak v dobré víře, protože je má do té doby obdržet od jiných osob, zůstává poctivým člověkem, i když včas nezaplatí, protože nemohl zabránit události, která mu to znemožnila. Podle mého názoru se neprovinil lží nebo porušením své cti. Jestliže každý člověk, který nemůže vyhovět slibu zaplacení, by měl být ocejchován jako lhář a nepoctivec, ať potom každý, kdo je bez viny, hodí po něm kamenem – což nikdo nemůže učinit.“

	„Poctivost je univerzální, nemůže se omezit jen na nějakou část. Člověk nemůže být přesný v obchodování, a současně darebák v příbuzenských vztazích; nemůže být svatý ve společnosti, a zároveň ďábel ve své rodině; věrný ve slovu, ale falešný v přátelství; kdyby takovým ovšem byl, nebyl by poctivým člověkem.“

	

	

	TŘETÍ KAPITOLA

	se zabývá nemravností konverzace.

	

	Úvodem k této úvaze autor výslovně podotýká, že konverzace je nejpříjemnější a nejkrásnější dar života, jímž se lidstvo nejen odlišuje od neživotného světa, ale jímž se odlišujeme i jeden od druhého. „Nic nemůže postavit člověka do příznivějšího světla, než když se o něm může říci, že je dobrým společníkem. Jak je potěšující vidět tvář člověka ozdobenou úsměvem a zastihnout jej vždy přívětivého; takový člověk má v sobě cosi andělského. Konverzace za takových okolností, provázena dobrými mravy, je s to učinit lidstvo šťastným.“

	Jestliže však Robinson Crusoe označuje rozhovor za nemravný, má na mysli takový, který je protináboženský, nestydatý nebo hanlivý, pomlouvačný nebo potupný. „Síla slov je taková“ – uvádí – „že lidstvo je schopno jednat tak ďábelsky svým jazykem, jako svýma rukama. Mnohé nejtěžší hříchy nebyly spáchány než jazykem.“

	„Dobře vychovaný člověk by neměl mluvit oplzle. Ti, kteří tak činí, jsou zběhlí ve smilstvu a jejich život se vyznačuje tak běžně necudností, že se toho nemohou zdržet ani jejich ústa. Jejich jednání představuje přestupek proti vychování a proti společnosti; je darebnou a drzou urážkou všech lidí.“

	„Jestliže příroda vyžaduje, aby leccos bylo vykonáno v tajnosti, jako soukromý akt, jaký je důvod hovořit o tom veřejně? Obzvláštní nepřiměřenost takových lidí se odráží v tom, že naplňují svá ústa nestydatým opakováním činů a věcí, jež praktikují v soukromí a jež by se styděli vykonávat veřejně; takoví lidé jako by vykonávali běžné požadavky přírody na nejživějších místech nebo ulicích, jako by přiváděli své ženy a milenky na burzu a na tržiště a lehali s nimi na ulici. Vezměme nejnecudnějšího a nejneřestnějšího bídáka a obraťme ho k jeho matce, těžko ho donutíme, aby k ní hovořil své necudné řeči; je cosi hnusného a zvrhlého v takovém pomyšlení. Takové vyprávění oplzlostí je, jako kdyby muž smilnil se svou vlastní matkou.“

	„Žádný člověk nemůže ospravedlnit necudné mluvení, jen ten, který ve stejném čase svleče své šaty, neboť zahalovat se svýma rukama a odhalovat se svým jazykem jsou vzájemně si odporující skutečnosti. Ten, kdo opovrhuje slušností slov, jako by také opovrhoval slušností oděvu.“

	Dalším tématem jsou klamavé řeči.

	„Pod tímto označením,“ píše autor, „nemám na mysli pouhé lhaní. Všichni, kteří mě čtou, vědí, že lhaní považuji za jeden z nejostudnějších hříchů mezi lidmi, za zločin nejhrubšího zrna, vedoucí k nespočetným hříchům, jako je nespravedlnost, podvod, loupež a podobně. Lhaní v tomto smyslu je trest všech zločinů. Je to ruměnec kurvy, vrahův smích, zlodějova zástěna i Jidášův polibek. Ale to není náš případ. Mám na mysli vyprávění historek, běžný zlořád při rozmluvách. Hlavním posláním takových tlachů je pobavit společnost. Předpokládejme, že taková historka je v jádru pravdivá, ale s mnohými přídavky se stává nepravděpodobná, nebo dokonce nemožná, aby byla pravdivá. Jednou jsem slyšel muže, který by bral jako urážku, kdyby byl označen jako lhář, a přitom vyprávěl historku, jejíž údaje nemohly být pravdivé. Jeden džentlmen, který to slyšel, se k němu obrátil a pravil: „Byl jste svědkem té události, pane?“ „Ano, byl,“ odpověděl vypravěč. „Dobře,“ odpověděl ten džentlmen, „jestliže prohlašujete, že jste ji viděl, já vám věřím, ale kdybych já byl svědkem takové události, nevěřil bych jí.“ To vyvolalo ve společnosti smích a vyjevilo prolhanost lépe, než kdyby mu přímo řekl, že jde o lež. Vymýšlení historek patří zajisté k nejostudnějším zločinům. Takový člověk znevažuje pravdu, kterou považuje za maličkost, jež nemá žádnou důležitost. Je spousta lidí, kteří vyprávějí historky. Někteří je padělali ve svém vlastním mozku, a přesto je podepřou slovy: „znal jsem muže“, nebo „znal jsem ženu.“

	Uvádění podobenství nebo jinotajných historek, to je ovšem zcela odlišný případ. Takového druhu jsou také příhody vašeho přítele – uprchlíka Robinsona Crusoea.

	V jiných případech existují zase historky, které mají reálný základ, ale barbarským způsobem referování se stávají tak romantické a nepravdivé, jako kdyby neměly žádný reálný původ. Rád bych zostudil tvůrce takových šaškáren a rád bych je upozornil, že naučí-li se běžně lhát v historkách, tento jejich způsob pronikne i do další části konverzace.“

	

	

	VE ČTVRTÉ KAPITOLE

	se pisatel rozhlíží po světe.

	

	„Když jsem posuzoval zpětně své cesty, mezi prvními zjištěními bylo, že na všech svých cestách, jimiž jsem se zabýval ve dvou svazcích, má noha nikdy nevkročila do křesťanské země s výjimkou Brazílie, kde Portugalci vskutku vyznávají římskokatolické principy, jež, abych je odlišil od pohanství, budu nazývat křesťanským náboženstvím.“

	Pro Robinsona Crusoea je to melancholický obraz; hrozí se toho, jak všechny tyto části světa obydlené milióny lidí jsou svázány s nevědomostí nejen v náboženství, ale i ve všech možných úsecích lidských znalostí, zejména ve vědě. Načež podává jejich přehled a přitom si všímá nejrůznějších mravů a způsobů života.

	Uvádí, že Mauři jsou mohamedány: „Jsou krutí jako bestie, neřestní, drzí a tak nelidští, jak jen je může učinit degenerovaná příroda, ve které žijí. Pokud jde o kanibaly, kteří přistávali na mém ostrově, mohu o nich říci jen velmi málo. Pokud se týče požívání lidského masa, považuji to spíše za druh vojenského mravu než za civilní zvyk, neboť oni evidentně nepožívají žádné lidské bytosti, ale jen když jde o zajatce, a jak jsem pozoroval, nepovažují to za vraždu ani za bezpráví. Jinak jsou tito divoši tak lidští, tak mírní a vznešení jako většina jiných, s nimiž jsem se ve světě setkal.“

	Indové jsou v jeho pohledu pohany nebo mohamedány a převládá u nich směs divošských mravů: „Nejsou poctiví v obchodování, jak se tím vyznačují Turkové v Evropě, ale praktikují všechny druhy zlodějství a podvodu a hledí, jak vás ošidit.“

	Poté věnuje pozornost Číně. Praví o ní, že vyniká učeností. „Ale zdvořilé národy Číny, které vynášíme pro rozum a velikost génia, se klaní modlám; jejich idoly jsou nejstrašnější a nejzrůdnější stvůry; ani ďábelské, ani lidské, ale vymyšlených tvarů, nemají ani tvář, ani podobu těla; jsou stvořeny, aby vštěpovaly strašné myšlenky něčeho úděsného a ohavného do mysli lidí, kteří je vzývají.“

	„Pokud jde o jejich vládu, představuje absolutní tyranii, která je nejsnazší cestou vládnutí ve světě, kdy lid je ochoten poslouchat tak slepě, jak mandarín poroučí.“

	Když hodnotí čínské znalosti a dovednosti, nechce připustit, že by mohly být vyšší než v Evropě. Konstatuje například, že Číňané mají střelný prach a děla: „Zda se to naučili po vzoru Evropanů, což je velmi pravděpodobné, nebo to sami vynalezli, o tom není jistota.“ V každém případě se pozastavuje nad kvalitou jejich střelného prachu stejně jako nad jejich děly, která se – podle něho – hodí spíše pro ukazování než pro exekuci, protože jsou neohrabaná, těžká a špatně zhotovená. „Jejich ruční palné zbraně nejsou v žádném případě srovnatelné s našimi. Odtud bych mohl přejít k jejich mořeplavectví, v němž, pravda, značně převyšují své sousedy. Ale jak ovládat jejich malé a směšné bárky a džunky, které mají? Jak by s nimi bylo možno přeplout Indický nebo Atlantský oceán? Jaké lodi, tací námořníci, tak chudí, nemotorní a nevědomí!“

	Naproti tomu velice obdivuje čínský porcelán, jehož kvalitu však připisuje spíše znamenitému složení hlíny než mistrovství. A dodává: „Jestliže bychom měli také takovou, mohli bychom je i v tomto případě předstihnout právě tak jako v jiných věcech.“

	Líčení pak pokračuje pohledem do dalšího ohromného území přibližně v rozsahu dvou tisíc mil, které je obydleno Tatary nebo mongolskými Tatary a zahrnuje i Karakatii, Sibiř a samojedské pohany. Jejich modly shledává stejně ohavné jako čínské a jejich náboženství charakterizuje, že „je vyjádřeno přírodou, ale přírodou pod největší degenerací.“

	Křesťanské země pojímá jako nadřazené ostatnímu světu. Ale při jejich popisu nikterak nešetří kritikou a nesmlouvavým odsudkem.

	Obšírně se pozastavuje nad vztahy mezi křesťany samými, přestože vyznávají stejného boha. „Jak jsou slepě pověrčiví, jak zuřiví a divocí ve svém zápalu. Jak krutí, nesmiřitelní, a dokonce nelidští a barbarští jeden k druhému. Jako kdyby nás náboženství zbavovalo lidskosti,“ povzdechne si.

	„Při mém cestování Portugalskem bylo mým údělem přijít do Lisabonu, když zde zasedala inkvizice,“ píše a uvádí otřesný zážitek. Spatřil průvod vězňů, ubírajících se k velkému kostelu; nejprve se jich objevilo osm oblečených do plátěných rouch a kapucí, na nichž bylo namalováno vše, co si člověk může vymyslet z ďábelského mučení, pálení a škvaření lidských těl a tisíc podobných scén s plameny a ďábly po stranách. „Byla to ubohá stvoření odsouzená k upálení za zločiny proti katolické víře. Jeden z nich byl rozradostněn, že bude upálen; když byl otázán proč, pravil, že raději zemře, než aby se vrátil do vězení inkvizice, kde její krutost je horší než smrt. Z těch osmi, jak se říkalo, bylo několik židů, jejichž největším zločinem bylo, že byli velmi bohatí, a největším proviněním několika křesťanů zas bylo, že byli velmi chudí.“

	Papeže a kardinály v Římě obviňuje, že žijí v náboženském přepychu, chrání vrahy, dávají do klatby celá království a ždímají z věřících peníze.

	Načež referuje o případu krádeže hostií, který se udál kdesi ve Flandrech, když jimi cestoval. Celé město bylo prý tenkrát nad touto událostí vzhůru nohama. A zloděj byl nakonec za svůj čin popraven.

	Při cestách Polskem – v doprovodu polského šlechtice – se Robinson Crusoe pozastavoval nad tím, že například ve Lvově a Kyjevě bylo napočítáno kolem 30 000 židů, „kteří zde požívají nejen náboženskou toleranci, ale získali dokonce četná privilegia, zatímco v témže čase zde byli pronásledováni protestanti a jejich kostely ničeny“.

	Po krátkém přehledu o zemích obývaných římskými katolíky se stručně zmiňuje i o řeckých katolících, které zastihuje v říši moskevského cara v mnoha dřevěných kostelích. „Další národy, o nichž se zmíním v geografickém pořadí, jsou reformovaní křesťané, zvaní luteráni. Jak se o nich vyjádřit, aby to nevyznělo špatně? Tvářnost jejich náboženství je kolísavá. Je to papeženectví a není to papeženectví. Jejich bohoslužba se totiž hojně vyznačuje trumpetami, bubny, houslemi, hoboji a dalšími součástmi papeženské pobožnosti.“

	„Luteráni jsou na dvorech a v městech, jako v Braniborsku a Sasku aj.; měl jsem přitom možnost vidět zde dvůr mající zálibu v parádivosti a rozmařilosti v takovém rozsahu, že jsem nabyl dojmu, že bylo nemožno je dělat bez obětování všech věcí, které moudří lidé považují za cennější.“

	„Vskutku. První, co jsem zjistil, že bylo obětováno, byly svobody lidu, žijícího pod absolutistickou vládou a rozhodující vůlí knížete, jemuž museli platit ne všechno, co mohli ušetřit, ale všechno, co měli, aby nasytili nevázaný apetit dvora po radovánkách. Jestliže luxus a bohatství spolu s tyranií a útlakem mohou existovat spolu s náboženstvím, pruský a drážďanský dvůr to nejlépe dokládá.“

	A nakonec sžíravá kritika takříkajíc do vlastních řad.

	„Když jsem se tak snažil zjistit podrobnosti o stavu náboženství ve světě, stalo se, že v Londýně bylo vyhlášeno všeobecné díkůvzdání za velké vítězství anglických sil a jejich spojenců nad Francií. Rozhodl jsem se zúčastnit se té slavnosti, jaká se neudála od časů královny Alžběty. Mělo jít o díkůvzdání bohu za velké vítězství a měla se ho účastnit královna. Před chrámem se shromáždily velké davy. Zjistil jsem, že devět desetin jich přišlo jen proto, aby ji spatřili. Když se dostavila, místo provolávání slávy na její počest bylo v davu slyšet výkřiky: „Ty vrahu!“ a „Pomoc“, když v nastalé tlačenici šlapal jeden účastník po druhém. V chrámu samém pak účastníci během bohoslužby šňupali tabák, upravovali si své paruky nebo se bavili docela nahlas; ženy byly velice zaměstnány vyhlížením kavalírů a kavalíři zase vyhlíželi ženy. A pokud jde o královnu, byla jitřenkou, kterou sledovalo víc očí, než jich bylo upřeno k nebesům. Závěr dne díkůvzdání byl ještě výstřednější, neboť z kostela se šlo do pivnic a na ulici, a den skončil v pitkách, vypalování rachejtlí a bouchacích kuliček.

	P. S. Učinil jsem několik dalších satirických úvah o průběhu toho dne, ale protože je to příliš blízko domova, nechci, aby ubohý Robinson Crusoe byl ke komukoli nezdvořilý.“

	

	

	V PÁTÉ KAPITOLE

	se pojednává o nutnosti naslouchat hlasu Prozřetelnosti.

	

	Za tažení konfederované armády ve Flandrech došlo k příhodě, která je zaznamenání hodná. Vojáci tehdy dostali rozkaz, aby neopouštěli tábor a nerabovali ve vesnicích. „Důvod byl zcela jasný, protože armáda měla jen skrovné zásoby, a kdyby vesničané nebyli chráněni, rozprchli by se, a armáda rozložená v nepřátelském území by se dostala do zásobovacích těžkostí.“

	„Stalo se však, že pět anglických vojáků neposlechlo příkaz; vtrhli do nedalekého hospodářství a zabili dva z domácích lidí, kteří se bránili. V domě pak nalezli velké množství jablek; zatopili v peci, aby je upekli. Mezitím se však domácí lidé, kterým se podařilo uprchnout, vrátili s posilou sousedů. Nastala bitka, při níž byli dva Angličané zabiti, třetího pak barbarsky vhodili do pece, kterou on zapálil, a on se v ní udusil, neboť pec nebyla tak rozpálená, aby uhořel.“

	Když se zbývající dva vrátili do tábora, byli neprodleně zatčeni a postaveni před vojenský soud. Když měl být vykonán rozsudek, generál rozhodl, aby život jednoho z nich byl zachován; o tom měl mezi nimi rozhodnout los. Podle zvyku se házely kostky na bubnu, a kdo z nich by měl nižší vrh, zůstal by na živu.

	Zamyšlený zahradník spadl i s kolečkem do rybníka

	Vojáci hrají s kostkami o svůj vlastní život

	

	Zamyšlený zahradník spadl i s kolečkem do rybníka

	Vojáci hrají s kostkami o svůj vlastní život

	

	Když hodil první, padly mu dvě šestky. Začal lomit rukama a naříkat, ale vzápětí se rozradostnil, když jeho kamarád hodil také dvě šestky. Přihlížející důstojník tedy nařídil, aby oba házeli znovu. Učinili tak, a každý z nich měl zase dvě pětky. Vojáci, kteří stáli kolem, volali, že žádný z nich by tedy neměl zemřít. Důstojník oznámil výsledek soudu, a ten rozhodl, že provinilci mají házet znovu. Oba měli dvě čtyřky. Generál jim pak oběma odpustil. „V takových výjimečných případech rád naslouchám hlasu Prozřetelnosti,“ řekl.

	Na svém vlastním případu pak Robinson Crusoe dokládá existenci některých znamení, jež mu, podle jeho názoru, měla být varováním. Odešel z domova proti vůli otce a nedbaje slz své matky; vydal se na moře, ale loď už při první jeho plavbě ztroskotala a jen taktak se zachránil. Na základě svého osudu pak klade otázku, kterým svým útrapám by býval asi zabránil, kdyby se byl tehdy vrátil zpět do náruče svých přátel.

	V takových a podobných znameních – někdy jakoby hlasitějších, jindy zas tišších, že je člověk skoro ani nepostřehne – vidí Robinson Crusoe zpravidla pokyn nebes a uvedené téma široce rozebírá z náboženského stanoviska.

	

	

	V ŠESTÉ KAPITOLE

	Robinson Crusoe znovu popisuje svět, aby se věnoval poměru mezi křesťanskými a pohanskými

	národy.

	

	Říká, že této látce se sice již věnoval v jedné z předchozích kapitol, ale že chce k tomu uvést ještě některé další myšlenky.

	Napřed vyjmenovává jednotlivé křesťanské státy (respektive území). V Evropě jsou to podle jeho měřítek: Německo, Francie, Španělsko, Itálie, Velká Británie, Dánsko, Švédsko, Moskevsko, Polsko, Uhry, Transylvánie, Moldavsko a Valašsko.

	V Asii Gruzínsko a Arménie.

	V Africe jen několik obchodních osad evropských kupců.

	V Americe pouze evropské kolonie:

	– španělské v Mexiku a Peru, pobřeží Chile, Cartagena a Sv. Marta a malá kolonie u Buenos Aires na Rio de la Plata,

	– portugalská v Brazílii,

	– britské na pobřeží Ameriky od Floridského zálivu k mysu Breton v ústí zálivu sv. Vavřince neboli velké řeky Kanady, a také malá kolonie na Newfoundlandu a v Hudsonově zálivu,

	– francouzské na řece Kanadě a velké řece Mississippi,

	– anglické, francouzské a dánské na ostrovech zvaných Karibských aj.

	„Hlavní sídlo křesťanství“ – uvádí autor – „je v současné době v Evropě“, započítává do ní i říši moskevského cara, který je pánem ohromně rozlehlé země, sahající až k východním pouštím na cestě do Číny. Na těchto územích vládne nad národy, jež jsou pohanské nebo mohamedánské, jako je Kirgizie nebo kirgizští Tataři. Protože jim však vládne křesťanský monarcha, považuje Robinson Crusoe moskevskou říši za křesťanskou zemi.

	„V Africe lze ke křesťanům počítat jen několik málo obchodníků sídlících v pobřežních městech, jako v Alexandrii, Velké Káhiře, Tunisu, Tripolisku, Alžíru atd., ve faktoriích na pobřeží Guineje, Zlatého pobřeží, pobřeží Angoly a mysu Dobré naděje, což činí dohromady na 5000 lidí, nepočítaje do toho křesťanské otroky v Salé, Alžíru, Tunisu, Tripolisu atd., jichž není tolik.“

	„Mnohé části Ameriky jsou pod vládou evropských národů, takže ve shora uvedeném smyslu mohou být počítány za křesťanské. V Americe, která je třikrát větší než Evropa, žije však velký počet národů, k nimž se dosud ani Angličané, Francouzi, Španělé nebo Portugalci nedostali. Svědectvím o tom jsou zalidněná města a nespočetné národy, s nimiž se setkal sir Walter Raleigh na své cestě proti proudu řeky Orinoko, když jen v jediném případě hovoří o dvou miliónech lidí. Svědectvím o tom jsou početné národy rozložené na obou březích Amazonky a celá krajina mezi těmito oběma ohromnými řekami, kromě dalekého jihu, dokonce k Rio Paraguay a jihovýchodně k Brazílii. Toho času zde musí být víc obyvatel, než kolik má celá křesťanská část Evropy dohromady; což je hlavní, i když ne jediná část Ameriky, do níž Španělé nikdy nevstoupili, a kam zděšení lidé před nimi uprchli, chráněni řekami, nepřekročitelnými zálivy, horkým klimatem, horami, vodopády a podobnými překážkami, které si Španělé nikdy netroufali překonat. Připočítáme-li k tomu severní část Ameriky, je celý tento ohromný kontinent, nepochybně zalidněný mnoha milióny duší, zahalen do modloslužebnictví a pohanství.“

	„Něco více než sto let uplynulo, co Španělé přistáli v Mexickém zálivu. Mnoho jsme slyšeli o jejich krutosti, s jakou likvidovali značné množství zdejších obyvatel a vymýcení celých národů ohněm a mečem. Ale zdá se mi, že tak určila nebesa jako akt pomsty (nepochybně vlivem ďábla) za hrozné lidské oběti; jen v chrámu zasvěceném velké modle Vistlipustli v městě Mexiku bylo na rozkaz pohanského vládce Montezumy obětováno dvacet tisíc lidí ročně, takže na stěnách byla zaschlá vrstva krve stopu tlustá.“

	„Nejsem celkem toho názoru, že náboženství se má pěstovat mečem; ale kdyby se spojila evropská křesťanská knížata, není nic jistějšího, než že by vyhladili pohanství ze světa. Mohli by zničit tureckou říši a perské království a vyhladit jméno Mohamedovo z povrchu zemského. Není žádné chvástání, že kdyby nebyly vnitřní rozbroje mezi námi, je křesťanské vojsko dnes evidentně na vyšší úrovni než turecké.“

	„Také moskevský car, odvážný a slavný kníže, za pomoci a podpory svých sousedů, kteří dohromady představují nejlepší armádu na světě, by byl jistě schopen postavit armádu o 36 000 pěších a 16 000 jízdních, aby napadl čínské impérium; taková armáda disciplinovaných evropských vojáků by rozbila všechny síly tohoto ohromného impéria se stejnou snadností, jako Alexandr se 30 000 Makedoňany zničil Dariovu armádu o 680 000 mužích.“

	„Někteří ovšem namítnou, jak mohou být křesťané schopni obrátit pohanský a mohamedánský svět, když sami nejsou s to odpovědět na hlavní otázku, totiž na jaké křesťanské náboženství by měli být obráceni? Křesťanství je rozděleno do mnoha různých učení, lidé jsou rozděleni ve svých názorech; a co je ještě horší, vládne mezi jednotlivými směry tak málo lásky, že někteří se raději spojí s Mohamedem proti svému sousedovi, než aby měli spoluúčast na propagaci té náboženské doktríny, kterou oni odsuzují. Členové protestantské víry by ze zásady nepodporovali zájmy papeženectví v takovém zápase; a opět katolíci by raději vyhladili kacířství – jak nazývají protestantské učení –, než aby vyhladili pohanství a služebnictví ďáblu.“

	Autor však přiznává, že i rozdíly v názorech mezi protestanty jsou takové, že pokud jeden druhého nenazývá služebníkem ďábla, označují aspoň opačné principy učení jako ďáblovy a pronásledují jeden druhého s takovou zuřivostí, jako kdysi pohané pronásledovali první křesťany. Svědčí o tom urážky, jimiž se častovaly protestantské církve v severním Irsku a Skotsku, urážky, jež se často změnily v plameny války, potřísněné krví. Autor konstatuje, že za svých cest po Anglii se běžně setkával s tím, jak názory mnohých sekt se obracely vzájemně proti sobě, jak bez ohledu na příkaz lásky jeden druhého haněl, odsuzoval a káral s takovou vášní, že po tom může následovat jen smrt a zničení – žádné usmíření nelze očekávat.

	Robinson Crusoe pak shrnuje:

	„Vyslovil jsem myšlenky, jak válka, jež otevře dveře křesťanství, může být ospravedlnitelná. Jestliže křesťanská knížata celého světa spojí své síly k všeobecné válce proti pohanství a ďáblově modloslužebnictví, divošská část lidstva bude v jedné generaci sražena na kolena.“

	„S obyvateli zemí, jež se ocitnou pod křesťanskou vládou – jestliže se podrobí klidně – by se mělo jednat lidsky a spravedlivě, se žádnou krutostí a přísností; když bylo ubohým Indiánům v Americe vykládáno o posmrtném životě, prohlásili, že půjdou raději do pekla, než aby se v nebi setkali se Španěly.“

	„Byla by to válka ospravedlnitelná z mnoha důvodů, válka, která by přinesla věčnou čest dobyvatelům a věčné požehnání přemoženým.“

	„Mohl bych to ukázat na velmi rozumném přehledu. Tak například výpravu proti Maurům v Africe by uskutečnila francouzská, španělská a italská knížata, která jsou jimi denně napadána a jsou s nimi v neustálé válce; jak snadné by bylo těmto silám spojit se v křesťanskou konfederaci a znovu zavést křesťanství v numidských a mauretánských královstvích, kde vládne nyní nejhorší ze všech podvodníků, Mohamed.

	Poznámka. Musím zdůraznit, že je zde dvojí důvod pro takovou válku: 1. S ohledem na rušení zájmů Evropa by se zmocnila těch osad na uvedených pobřežích, bez nichž není rozsáhlý obchod zabezpečen. 2. Proč by jako následek tohoto vítězství nemohlo být vyhlazení model, pohanství a ďáblova modloslužebnictví?“

	

	

	ZÁVĚREČNÁ ČÁST TŘETÍHO DÍLU

	pak obsahuje stať nazvanou Vidina andělského světa

	

	

	Robinson Crusoe v ní čtenáři nejprve připomíná, jak během své osamocenosti na ostrově zažil některé vidiny nebo jevy, jemu tenkrát nevysvětlitelné. Nyní v nich vidí důkaz styku s neviditelným duchovním světem, reprezentovaným na jedné straně satanem, na druhé straně bohem. Toto pojetí pak rozvíjí na výkladu různých snů, hlasů, zvuků, zlých předtuch, náznaků apod.

	Uvedené názory prý rozváděl jistému učenému muži. A jednoho dne, když s ním hovořil o nebeských tělesech a jejich vlivu na náš život, měl najednou dojem, jako kdyby se mezi nimi vznášel. Jeho nepřemožitelná touha k cestování se mu tedy naplnila i směrem do nekonečného prostoru, jímž se nyní pohyboval právě tak jako kdysi pouštěmi Karakatie a neobydlenými končinami Tatarska. Pronikl do světa skládajícího se z nespočetného množství sluncí, planet a satelitů, které pak podrobněji popisuje.

	„Žádná z planet, kromě Měsíce, není obydlená; a Měsíc, ubohá malá věc, ani ne tak velký jako hrabství Yorkshire, který nestojí za to, aby byl zván světem, není schopen se vyznačovat životem, příhodným pro lidstvo, pokud by měl být snesitelný; i když jsem ho mohl sledovat na velkou vzdálenost, ujišťuji vás, že jsem během celé své cesty na něm nezahlédl žádného muže, ženu nebo dítě, a nevěřím, že by zde vůbec někdo z nich mohl žít. Pokud jde o ostatní planety, Saturn je ohromná zeměkoule vyznačující se studenou a vlhkou substancí; a kdyby jeho hmota byla složena z pozemských prvků, jeho moře by byla z mosazi a půda ze železa, obě pak by byly nepřetržitě zmrzlé, jako zimní pól za zimního slunovratu. Copak by na této mrazivé planetě mohli žít lidé? Jupiter je stejného druhu; i když jeho podnebí je mírnější než na Saturnu, přesto se tam nemohou vyskytovat lidé, protože by se těšili jen sedmadvacetině světla a tepla jako u nás na Zemi. Mars je planeta horká a suchá a nedovolila by žádné lidské osídlení. Není zde nikdy žádný déšť, pára, mlha nebo rosa. Na Venuši a Merkuru by byla příroda v jednom případě zničena horkem a oslňujícím světlem, ve druhém temnotou a chladem. Všechna tato tělesa jsou tedy buď neobydlená, nebo neobyvatelná.“

	Autor pak ujišťuje, že když vylíčil svět planet jako neobydlený, neznamená to, že je prázdný, protože je to svět duchů. „Našel jsem zde Satana,“ praví, „s jeho dvorem, nebo táborem, jedno, jak to chcete nazývat. Jeho nespočetné legie jsou nepřetržitě zaměstnány, aby vykonaly jeho příkazy ve všech částech světa a oponovaly autoritě boha. První a největší část jeho vlády se vztahuje na divošské národy, ať je to v Severní Americe, či v ledových končinách Grónska, na severu Evropy v Laponsku, na území Samojedů a mongolských Tatarů, v Číně a Japonsku, nebo v jižních částech Asie, Afriky a Ameriky. V těchto částech světa má bezpečnou moc, je tam ve své osobě nebo prostřednictvím model a nestvůr, jimž se tento ubohý lid klaní, a satan s nimi má velmi málo problémů. V těchto zemích zaměstnává několik miliónů svých poslů; a nepochybuji, že byli v mé blízkosti i na mém ostrově, když se tam objevili divoši; neboť kdyby v nich nebyl ďábel, těžko by se trousili přes moře tak daleko, aby sežrali jeden druhého. Ve všech těchto zemích brutalita, krutost, a hltavé krvavé chutě lidí jsou mi jistým dokladem toho, že v nich ďábel přebývá.“

	Na základě svých dalších úvah dochází k závěru, že více těžkostí má satan v severních částech země, v mírném pásmu, kde je rozšířeno křesťanství. Podle jeho názoru zde nemohou působit celé satanovy legie, ale vybraní agenti a vybrané osoby. Přičemž ďáblovu moc omezují dobří andělé a dobří duchové, jejichž sídlo umisťuje nekonečně výše než satanovo království. Veškeré konání pak vidí jako zápas těchto dvou sil.

	V další partii rozebírá různé příhody, které mu slouží jako příklady našeptávání, utkvělých představ nebo nadpřirozených znamení, jejichž prostřednictvím proniká do neviditelného světa duchů, a dokazuje tím jejich existenci.

	Našeptávání ďáblovo během spánku

	

	Když muž vycházel z domu, udeřil před ním

	blesk

	Našeptávání ďáblovo během spánku

	

	Když muž vycházel z domu, udeřil před ním

	blesk

	Posléze líčí případ společnosti bezvěrců. Když jeden z nich vychází z domu, aby se odebral na schůzku s ostatními, udeří náhle v jeho blízkosti blesk; dochází k závěru, že jde o varování boží a zařekne se, že mezi své kamarády již nepůjde. Nezůstává však jen při tomto jednom obrácení. Na scéně se objevují další dva účastníci, z nichž jeden byl hlavou tohoto spolku, načež i ten se pak v obsáhlé diskusi o bohu a ďáblu vzdá svých dosavadních názorů. A tímto vítězstvím autor uzavírá své úvahy.

	* * *

	Kdybychom uspořádali anketu, v níž by měli čtenáři odpovědět, zda znají třetí díl Robinsona Crusoea nebo zda vůbec vědí o jeho existenci, byly by odpovědi zřejmě všechny záporné. Výjimku by mohlo činit snad jen několik zasvěcenců, kteří se hlouběji zajímají o dějiny anglické literatury.

	Jak již bylo uvedeno, Vážné úvahy Robinsona Crusoea měly svou premiéru na knižním trhu roku 1720. V samostatném vydání ale už v angličtině nevyšly nikdy – vycházely jen v rámci sebraných spisů Daniela Defoea.

	S pohotovostí byla kniha přeložena a vydána v Amsterodamu roku 1721 francouzsky a německy a za rok poté i holandsky; ale s výjimkou několika reedic (holandsky a francouzsky) ani v těchto jazycích u čtenářů neuspěla.

	Do češtiny a do slovenštiny nebyl třetí díl dosud vůbec přeložen. Proto jej u nás můžeme těžko znát.

	Nebudeme se zatím zabývat příčinou nezájmu o tuto knihu. Učiňme v tomto směru jen malou připomínku. Ve Státní knihovně v Praze se uchovává jediný exemplář III. dílu Robinsona Crusoea v německé verzi, vydaný roku 1721 v Amsterodamu pod názvem Ernstliche und wichtige Betrachtungen des Robinson Crusoe. Je to vzácný dobový tisk, asi jediný na československém území, pokud se podařilo z bibliografických údajů zjistit. Tento exemplář byl při původním vázání špatně oříznut, takže mnohé stránky zůstaly nerozřezány. Až teprve nyní, pří zpracování této publikace, kdy jsme si pro porovnání německé a anglické verze dali tento text xeroxovat, byly stránky rozřezány. Vyplývá z toho tedy, že za více než čtvrt tisíc let se ani jeden člověk nezajímal o to, co všechno je v ní napsáno – přestože jiný výtisk nebyl na našem území zřejmě k dispozici!

	Třetí díl tedy u čtenářů propadl.

	Ať už však jsou k němu naše výhrady – po stránce formální i obsahové – jakékoli, přesto jsme se z historického hlediska i o tomto svazku zmínit museli. Neboť teprve s ním je dokumentován celý Robinson Crusoe, který v tomto komplexním pohledu pojednou vyhlíží jinak, než jak je většinou pojímán.

	Tímto konstatováním jsme neskončili. Naopak, nyní zahajujeme velké pátrání po skutečnostech kolem této světoznámé postavy.

	Příští kapitolu věnujeme především muži, který ji zrodil a uvedl do literatury: jejímu autoru a tvůrci Danielu Defoeovi.

	
		SPISOVATELOVY UŘÍZNUTÉ UŠI A JINÉ ZÁHADY



	Hned první nejasnost:

	Kdy se vlastně Daniel Defoe narodil?

	Muž mnoha jmen i povolání

	Navštívil autor Robinsona Crusoea Prahu?

	Smůla v podnikání, nebo rafinované podvody?

	Spory kolem Krátkého procesu s odpadlíky

	Archív odhalil rozsáhlou špionážní činnost

	Opravdu souboj 

	– nebo výmysl?

	A nakonec mysteriózní odchod ze života

	



	




	Nepoznané se nám může jevit jako záhadné.

	Což je v mnoha bodech i případ Daniela Defoea.

	Spolehlivých informací o něm není mnoho. Pak nezbývá, než přesnější obrysy jeho postavy pracně skládat z tříště náhodných zpráv, nebo dokonce jen z nepřímých údajů. Když se to tak vezme, životní osudy tohoto muže jsou daleko spíš soustem pro detektivy.

	Uvedené konstatování se zdá na první pohled paradoxní. Vždyť Defoe žil už v novověku, na rozhraní 17. a 18. století. Přitom ne někde na výspě světa, ale v zemi, která tehdy stála na špici civilizačního pokroku. On sám byl známou osobností, veřejně činnou. Navíc šlo o nesmírně plodného publicistu, na jehož literárním kontě jsou zaznamenány stovky spisů, knih i časopiseckých článků, o korespondenci nemluvě. Ten člověk vlastnoručně popsal desetitisíce stran. O sobě se však zmiňoval jen velice útržkovitě, přičemž leccos, co o svém životě napsal, si mnohdy protiřečí nebo nesouhlasí s ověřenými fakty. Jako by úmyslně svou postavu zahaloval do tajemného pláště; jako by zahlazoval stopy své existence a svého konání.

	Daniel Defoe o komsi uvedl: „Byl to muž, jehož život se odehrával pod maskou.“ Tato slova sedí jak ušitá i na Defoea samého.

	Jeho životopis jako by byl románem naplněným neobyčejnou spletí osudů a příhod.

	Ostatně román o něm byl napsán, a to pod názvem Londýnský kejklíř. Ten název však není příliš šťastný. Ani výstižný. Připusťme však, že charakterizovat Daniela Defoea pouze jedním jediným slovem prostě nelze.

	Kejklíř? Někdo o něm zas spíše řekne, že to byl šejdíř a čachrář. To proto, že byl obchodníkem, jemuž podvod, bezuzdné spekulace a bankroty nebyly cizí. Ale Daniel Defoe, toť i výrobce cihel. Podnikatel. Také nastrojený dandy udávající bonton v oblékání. Novinář a spisovatel, jejž mnozí současníci pohrdlivě označovali za škrabáka. A zároveň i špión a udavač. Přitom všem vystupoval jako propagátor dobrých mravů, tedy moralizátor. Už jen tento výčet profesí a vlastností – ač zdaleka není úplný – naznačuje, o jak složitou a rozporuplnou postavu šlo. Přičemž mnoho z jeho osudů zůstává dodnes nevyjasněno. Přestože na druhé straně zase leccos, co se o něm říká a píše, představuje pouhý klamavý mýtus, legendu, jež se o něm v různých polohách traduje po generace.

	Už pro neobyčejně barvité osudy by stál autor knihy, jež je ve středu našeho zájmu, za bližší poznání. Ale my se o něho zajímáme také proto, abychom se jeho prostřednictvím dopídili pravdy o námořníku z Yorku, o Robinsonu Crusoeovi. A s takto formulovaným záměrem se tedy pustíme do vyzvídání a zkoumání, hledání a ověřování.

	Daniel Defoe se narodil ve farnosti St. Giles v Cripplegate v roce 1661 – píše William Lee ve svém defoeovském životopise.

	Také jiný badatel, William Minto konstatuje, že Defoe se narodil roku 1661, a to v Londýně.

	Thomas Wright a někteří další znají dokonce přesné datum narození. 30. září 1660, což nás velmi překvapuje.

	Ale William P. Trent zase klade okamžik Defoeova příchodu na svět do rozmezí mezi koncem roku 1659 a začátkem roku 1660.

	Jak je to tedy správně?

	S místem narození problém není. Farnost St. Giles v Cripplegate je součást Londýna.

	Zato v datu máme na vybranou mezi lety 1659, 1660, protože v příslušné matrice narozených není jméno budoucího slavného autora Robinsona Crusoea vůbec zaznamenáno. Nezbývá, než je odvozovat nepřímo. O jaké údaje je možno se přitom opírat?

	Když se už dospělý Daniel rozhodl vstoupit do stavu manželského, požádal o dispens, který mu udělil arcibiskup z Canterbury listinou datovanou 28. prosince 1683, v níž se stáří nastávajícího ženicha uvádí zaokrouhleným údajem „kolem 24 let“. Z čehož vyplývá, že datum narození by spadalo nejspíše do let 1659–1660, pokud bychom pojmu „kolem 24 let“ chtěli rozumět tak, že byl již stár 24 let.

	V úvodu jedné ze svých poslednějších prací, nazvané Protestantský klášter, Defoe o sobě uvádí: Mám slabé zdraví a málo času na spisovatelskou činnost, jsem nyní 67 let stár a zkroušený věkem i neduhy. Dílo vyšlo 19. 11. 1726, přičemž úvod byl napsán pravděpodobně v říjnu 1726. Kdybychom tento údaj měli za bernou minci, pak by se náš spisovatel narodil v roce 1659. Ale v tomto roce se nemohl narodit. Neboť 19. června 1659 se narodila jeho sestra Alžběta, jak stojí výslovně psáno v matrice farnosti v St. Giles. A právě vzhledem k této skutečnosti se přijímá jako nejrozšířenější domněnka, že se Daniel narodil pravděpodobně někdy v druhé polovině roku 1660, když pozdější možnosti se již neberou reálně v úvahu.

	Narodil se přesně 30. září 1660, zdůrazňují neodbytně někteří badatelé. Copak jste si nepovšimli – říkají – jak je právě toto datum několikrát zvýrazněno v Robinsonu Crusoeovi?

	Pravda, 30. září byl přece ten chrabrý námořník vyvržen na neznámý ostrov. Nezahynul ve vlnách oceánu, ale naopak, jako by se podruhé narodil; což to snad není přímo symbolické datum?

	Přestože tuto teorii obhajují někteří literární vědci, odmítneme ji jako nevědeckou. Především namítneme, že Robinson Crusoe přistál na ostrově sice 30. září, ale roku 1659, a tento rok, jak již víme, rozhodně nepřichází v úvahu. Z celého data zbývá tedy jen den a měsíc, tedy 30. září. Ale proč by zrovna toto muselo být datem narození spisovatele Defoea? – namítneme. Pouhá literární symbolika není přece totéž co důkaz. Koneckonců, jestliže si Daniel Defoe, vyjadřující se ústy Robinsona Crusoea, potrpěl také na určitou symboliku, které přiznával značný význam, proč by tím rozhodujícím datem nemohlo být třeba 1. září, kdy po útěku z domova vstoupil poprvé na loď?

	Navíc si položme zásadní otázku: znal vůbec Daniel Defoe datum svého narození? V citovaném úředním dokumentu, potřebném k uzavření sňatku, nepochybně vyžádaném Danielem Defoem, se přece mluví jen zaokrouhleně o věku kolem 24 let. A jeho pozdější vlastní údaj (který jsme uváděli) o stáří 67 let je také jen povšechný; přitom jsme poznali, že s reálnými daty nesouhlasí. Ani velice vzdělaný Henry Baker, který se přiženil do rodiny Daniela Defoea, se nikdy nedozvěděl přesné datum narození svého tchána. A Charles Gildon, Defoeův literární sok, který toho ví o svém protivníkovi spoustu, se přesto ve svém útočném letáku mýlí v údaji o stáří Daniela Defoea o dobrých deset let.

	T[image: Image]o všechno by nás zřejmě nemělo příliš překvapovat. V 17. století se ještě málo dbalo na přesnost osobních dat, ani neexistovala důkladná evidence obyvatel, jak ji máme dnes za samozřejmou. A Daniel Defoe sám, když se k stáru nadchl pro astrologii, například velmi litoval, že se nikdo nezajímal o přesnou dobu jeho narození, a tím i o postavení hvězd v daném okamžiku, čímž prý nebylo odhaleno rodičům tajemství jeho osudu.

	Defoeův podpis na smlouvě týkající se jeho majetku v Colchesteru
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	Přesné datum jeho narození tedy neznáme, a to především proto, že nebylo v matrice zaznamenáno. Proč asi? Daniel nebyl po svém narození hned pokřtěn, a to v souhlase s učením křesťanské sekty, jež vyznávali jeho rodiče. Ale taková skutečnost nemohla být důvodem, aby se jeho jméno v matrice neoctlo, neboť obě jeho sestry v ní uvedeny jsou, i když s poznámkou, že pokřtěny nebyly.

	Máme se tedy snad domnívat, že záznam do matriky znemožnily nějaké závažné události a s tím spojené překážky? To by se připustit dalo. Právě roku 1660 padla totiž v Anglii republika a byla znovu nastolena monarchie. Jedním slovem převrat, jehož průvodním zjevem bylo i vojenské tažení na Londýn a četné proměny přicházející s novou situací. Ty například vedly k vyhnání několika tisíc kněží, kteří nebyli oddanými stoupenci anglikánské církve, a vůbec k potlačování vyznavačů sektářských učení, označovaných všeobecně jako disenteři. Leč hledání příčin, proč ctihodný vikář dr. Annesley nezaznamenal nový přírůstek ve své farnosti, by nás zavedlo příliš daleko, kdežto my jsme rádi, že se nám aspoň v hrubých rysech konečně rýsuje první věta k životopisu našeho spisovatele.

	Tedy: Daniel Defoe se narodil asi v druhé polovině roku 1660 v londýnském Cripplegate, pravděpodobně ve Fore Street, kde bydleli jeho rodiče.

	Ale jen jsme tu větu napsali, už ji musíme opravovat nebo k ní podat aspoň vysvětlení. Jméno je totiž chybné! Daniel ano, ale příjmením Foe, tak jako jeho otec James Foe a jeho děd Daniel Foe. Autor slavného Robinsona Crusoea se původně jmenoval Foe, a teprve když se mu blížila čtyřicítka, objevuje se s pozměněným příjmením.

	Proč?

	Těžko vědět, přestože teorií o tom byla vyslovena celá řada.

	Je pravda, že Foe znamená anglicky nepřítel; pro člověka veřejně činného to není zrovna příjemné označení.

	Vylepšené s cizokrajnou šlechtickou předponou „de“ může navíc naznačovat urozený původ, navzdory tomu, že otec byl obyčejným svíčkařem a řezníkem. Nebo právě proto.

	Náš slavný spisovatel se poprvé objevuje s předponou „de“ roku 1695 v oznámení časopisu Post Boy týkajícím se královské loterie, kterou řídil. Nelekejme se, že tehdy má jeho příjmení podobu De Foo. Teprve roku 1703 se sám začíná psát De Foe.

	Šlo o šlechtický přídomek, kterým by se muž nešlechtického původu povýšil, nebo nešlo? Někteří tento záměr popírají.

	Pak ovšem si povšimněme jeho nejznámějšího portrétu z roku 1706. V rytině jej provedl Michael van der Gucht. Jen se podívejme, jak je honosný. Z rámu bohatě zdobeného na nás hledí Daniel Defoe s parukou, která mu dodává na vznešenosti. A co ten erb v dolní části rámu? Jak přišel náš spisovatel k erbu? Zřejmě stejným způsobem jako ke svému pozměněnému jménu. Prostě ho začal užívat. Honosnost, to byl jeho styl. Ostatně je známo, že sám se někdy chlubivě dovolával příbuzenství s některými proslulými postavami z anglických dějin, jako byl sir Walter Raleigh – což však ve skutečnosti nevyznívá věrohodně.

	Naproti tomu lze souhlasit, že jeho předkové byli vlámského původu. Přišli na britské ostrovy za panování královny Alžběty I. jako emigranti, pronásledovaní především z náboženských důvodů ve své vlasti, v Nizozemsku, za vlády Filipa II. Španělského. Nu a od té doby se to v Anglii zahemžilo jmény jako Faux, Vaux, poangličtěnými na Few, Fiew nebo Foe (narážka na komolení jmen v Anglii a vysvětlení původu jména Crusoe měla, jak vidno, širší platnost).

	Nebuďme přitom překvapeni, že nositelé příjmení Foe nejsou vždy označováni jen v tomto jediném znění; tehdy se na přesnou podobu jmen příliš nedbalo. Takže například v příslušné matrice u záznamu narození Danielovy sestry Alžběty z roku 1659 je její otec uváděn jako James Ffoee.

	A náš pozdější slavný spisovatel?

	Foe. Faugh. A když se ozdobil již zmíněnou předponou, vystupuje nejen jako De Foe, ale také Du Foo, D. Foe, De Fooe, Daniel de Foe, Daniel De Foe, dost často zkratkou D. F. nebo D. D. F., zatímco v podobě Daniel Defoe jen zřídka. Dokonce v právních dokumentech z posledních let svého života se sám psal znova jako Daniel Foe. Přes všechny tyto proměny jej však budeme pro zjednodušení již od počátku jeho života označovat jen příjmením, pod nímž se stal později – dokonce až po smrti – světoznámým. Tedy Defoe.

	Z doby Danielova mládí – z něhož je ostatně známo pouze několik epizod – si povšimneme tehdejších náboženských poměrů. Protože značně ovlivnily nejen život Daniela Defoea, ale výrazně zasahovaly do celého společenského dění i v podobě různých převratů a revolucí, jež se v 17. století tak často na britských ostrovech odehrávaly. Ostatně pronikly i do jeho literární tvorby v čele s Robinsonem Crusoem, jehož jednání a názory by nám bez tohoto vysvětlení zůstaly leckdy nepochopitelné.

	Zacházeli bychom příliš daleko, kdybychom měli rozvádět, jak v anglických dějinách došlo k tomu, že namísto tehdejší panující římskokatolické církve byla zřízena církev anglikánská, jejíž učení bylo rázem povýšeno na náboženství státní. Konstatujme jen, že rivalita mezi oběma církvemi dlouho přetrvávala, rivalita, jež se v 17. století – které je předmětem našeho zájmu – proměňovala nezřídka v krvavé srážky, rivalita živená neustálým podezíráním z protistátního spiknutí.
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	Defoeův spolužák Timothe Cruso

	Defoeův spolužák Timothe Cruso

	 (Z těchto poměrů vyrůstalo Defoeovo pohrdání katolickou církví, jejíž stoupence označoval opovržlivě za papežence. Ve třetím dílu Robinsona Crusoea je dokonce jen se sebezapřením označuje za křesťany, aby je vůbec mohl odlišit od pohanů.)

	Náboženské nesváry měly však na britských ostrovech mnohem více bojových front; nešlo jen o rozpory mezi katolíky a anglikány.

	Je třeba vidět, že ani sama anglikánská církev nebyla nějakým jednolitým tělesem. Právě v 17. století se začíná stále častěji užívat označení puritán pro stoupence určitého teologického směru uvnitř anglikánské církve, od níž se odlišovali v několika důležitých náboženských otázkách; po určitých změnách v obřadech mohli však v anglikánské církvi setrvat.

	Vedle nich působila na tehdejším náboženském nebi i skupina protestantů, kteří chtěli nahradit anglikánskou státní církev presbyteriánskou státní církví podle skotského vzoru. A konečně existovala i řada dalších sekt, z nichž se zrodili pozdější kvakeři, baptisté aj. Ač šlo vesměs o protestantské směry, panovala mezi nimi navzájem nevraživost takového stupně, jak to ostatně vylíčil ve třetím dílu Robinson Crusoe. Ale zůstaňme u dějin.

	Jestliže proslulý Cromwell je označován historiky za jednoho z nejpřednějších puritánů, pak je v tom vysvětlení, proč s jeho revolucí a později i republikou se dostávají do čela státu síly nepřátelské nejen katolicismu, ale i vysokému anglikánskému kléru, který je posléze zbaven svého majetku, a tím i vlivu. Po údobí určité náboženské snášenlivosti pro všechny formy bohoslužby – s výjimkou katolíků a anglikánské hierarchie – byl posléze presbyterianismus prohlášen za státní náboženství a začalo zase zuřivé pronásledování ostatních vyznání.

	Naznačili jsme však, že v roce narození Daniela Defoea došlo k dalšímu státnímu převratu. Na politickém poli vystřídali whigy toryové. S nimi se vrací monarchie a ruku v ruce s tím dochází zároveň k radikálním změnám na církevním poli: k moci se opět dostává anglikánská církev a rozhodně se vypořádává se svými odpůrci z řad ostatních protestantských vyznání. Například všichni protestantští kněží jsou vyzváni ke složení zvláštní přísahy věrnosti anglikánské církvi a monarchii. Dva tisíce – což je celá pětina tehdejšího anglického kněžstva – jich odmítne přísahat; jsou tedy bez milosti vyhnáni. Mezi těmi, kdo takto přišli o svůj úřad, je i dr. Annesley, duchovní pastýř v St. Giles, a tedy i rodiny Foeových v Cripplegate. Pronásledování se netýkalo jen kněží, těžce doléhalo i na řadové věřící, označované všeobecně za disentery, jinými slovy za rozkolníky neboli odpadlíky z anglikánské církve – ať přitom vyznávali kterýkoli směr.

	Rodina Foeových vyznávala presbyteriánství. To mělo své důsledky. Když mladý, nesporně nadaný Daniel měl jít studovat, ctihodná učiliště v Oxfordu nebo Cambridgi mu byla nedostupná. Tyto koleje byly totiž pro disentery – nesouhlasící s učením anglikánské církve – uzavřeny, stejně tak jako perspektiva nějakých vyšších úřadů v budoucnosti.

	Otec James Foe chtěl mít ze syna kněze. Daniel tedy odchází do Stoke Newingtonu na presbyteriánskou akademii, kde se mu dostává vzdělání nejen v teologii, ale i v dalších oborech, jako byly jazyky, matematika, přírodní vědy, logika, zeměpis a dějepis. Vzdělání tedy měl. Není proto divu, že znal latinsky a řecky, z živých jazyků – podle vlastních údajů – měl ovládat francouzštinu, španělštinu, italštinu a trochu i holandštinu.

	Na dobu Danielových studií navazují zachované záznamy kázání, jimiž se zřejmě připravoval na své kněžské povolání. Jinak se o soukromé církevní akademii, kde působil pravděpodobně tři roky, vyjádřil, že mnoho studentů tam bylo spíše z dobročinnosti než proto, že by měli intelektuální a fyzické předpoklady pro kněžské povolání a že mnoho z nich se stalo spíše puritánskými pedanty než pravými křesťanskými džentlmeny vysoké učenosti.

	Z toho všeho, co jsme uvedli, nám pak vyplývá odpověď, proč Robinson Crusoe a jmenovitě jeho třetí díl, zakončený vidinami andělského světa, je tak prostoupen náboženskými úvahami; přičemž ponecháváme zcela stranou otázku, ke kterému konkrétnímu teologickému směru tyto úvahy vlastně patří nebo do jaké míry jde o svérázné náboženské názory autorovy.

	Budiž však konstatováno, že Daniel Defoe se kazatelem nakonec nestal. Můžeme říci, že boha na nebi vystřídal za mnohem přízemnější službu bohu Merkurovi. Někdy po roce 1680 se stal obchodníkem. Ne, nepřevzal řeznickou živnost po otci; ostatně sám naznačoval, že nikdy neprodával v krámě, čímž chtěl zřejmě říci, že to by bylo pod jeho důstojnost. I když byl nepochybně na základě otcova postavení později přijat do cechu řeznického, což je nesmírně paradoxní, nebo spíše kuriózní; pozdější slavný spisovatel Daniel Defoe totiž obchodoval ve svém mládí se stávkovým zbožím. S pleteným zbožím a punčochami, za což ho uštěpačné poznámky literárních kritiků časem neminou.

	Máme zprávu vážící se konkrétně k roku 1683, že jeho obchod byl v Londýně, v severní části Cornhillu, ve vznešené čtvrti zabydlené váženými obchodníky s drahými látkami (indickým hedvábím a mušelíny), jen nějakých 25 yardů od rušné královské burzy.

	Kde získal mladý, teprve 23letý Daniel Defoe potřebný kapitál? Zřejmě se pohyboval v takových kruzích, kde o potřebný úvěr nebylo nouze. Ostatně leccos nám naznačuje, že když získal 28. prosince 1683 vyžádaný dispens, uzavřel na Nový rok 1684 sňatek se slečnou Tuffleyovou, která, jak je výslovně zaznamenáno, mu přinesla ohromné věno 3700 liber sterlingů. Při třistaletém časovém odstupu nelze dost dobře tuto částku přepočítat na naše koruny, nanejvýš jen přirovnat, a to k obnosu řádově stotisícovému nebo snad dokonce miliónovému, kdybychom kalkulovali s dnešní cenou zlata.

	Jeho vyvolená také pocházela z disenterské rodiny. Otec byl obchodník s vínem. Defoe také. Posléze však šel vlastní cestou. Náš budoucí spisovatel importoval tabák, byl i pojišťovatelem lodí. Také obchodoval – nebo spíše velkoobchodoval – ve vlně, ústřicích, sýru a soli; byl angažován na stavbě lodí, tkaní lnu a jiném podnikání. Nic jiného než pravý představitel své doby a své třídy; podnikatel, selfmademan a nepochybně i spekulant. Dravý a bezohledný. Slovem kořistník. Křivdíme mu snad tímto označením? Jen mezi lety 1688–1694 byl Defoe zapleten neméně než do osmi procesů, ve všech obžalován pro nějaký druh podvodu. To jistě není náhoda, to není nějaké nedopatření nebo smůla v obchodním podnikání, jak se to snaží někteří literární badatelé omlouvat.

	Tím spíš nelze omluvit tak těžký zločin, jakým bylo vyhlášení bankrotu v roce 1692 v obrovité výši 17 000 liber sterlingů, údajně kvůli podhodnocenému pojištění lodí. Uvažme, že v té době reprezentovala libru sterlingů guinea, zlatá mince o hmotnosti zhruba 8,5 g. Zmiňovaných 17 000 liber by tedy představovalo zhruba 144 kilogramů zlata, což by při dnešní jeho ceně na světovém trhu vydalo v našich korunách částky řádově desetimilionové. Toto porovnání nám jen naznačuje, o jak fantastický podvod šlo.

	Defoe byl teď na dně. Ztratil vše, i rodinu, která se nakvap odstěhovala do Kingslandu, kde měli Defoeovi venkovské sídlo z období blahobytných časů. Sám se musel skrývat před věřiteli, kteří neodbytně doléhali; hrozilo mu vězení pro dlužníky, jehož se tolik bál. Utekl do Bristolu – čteme většinou v jeho životopisech –, kde se obezřetně skrýval a vycházel ven jen o nedělích, kdy podle tamějších zvyklostí totiž nemohl být pro svůj zločin zatčen. Přezdívalo se mu proto nedělní džentlmen. Pěkně se ta historka čte, a přece defoeovský badatel John Robert Moore o ní výslovně pochybuje a konstatuje, že nejsou žádné konkrétní doklady, jež by rozšiřovanou legendu o jeho nedělních vycházkách v Bristolu podporovaly. Na druhé straně je nutno přiznat, že se někde skrýval, ale věrohodné podrobnosti nejsou známy.

	Po čase Daniel Defoe napsal, že prý už splatil vše až na 5000 liber. Dobrá třetina zůstávala tedy stále neuhrazena. Ale i tak, kde na to vzal?

	Nebyl by to on, aby se nepustil opět do podnikání. Když zkrachoval v oboru pojišťování lodí, stal se cihlářem. Ne, prosím, nerozumějme tomu tak, že by s pokorou a v potu tváře vlastníma rukama hnětl hlínu a dělal z ní cihly a tašky. On, vyhlášený švihák, který si potrpěl na nápadné oblékání a rád si žil na vysoké noze! Na práci si jednoduše najal dělníky – údajně sto zaměstnanců měla mít ta jeho cihelna.

	Mezitím o něm slyšíme také jako o výběrčím nově zavedené daně ze skla, respektive z oken. Hledí těžit i z organizování královské loterie, když výroba voňavek z pižma cibetek je pouhá epizoda, ke všemu ještě neúspěšná. Koneckonců těch neúspěchů bylo víc. Sám shrnul průběh svého života do tohoto dvojverší:

	Tak rozmanitý osud neměl nikdo snad –

	jen bohatý a chudý byl jsem třináctkrát.

	Máme ho proto litovat, jak to někteří činí? Proč? Vždyť je jasné, že většinu nesnází si způsobil sám. Přeceněním svých sil, riskantními postupy, neznalostí, s jakou se vrhal na stále nové obory působnosti, pokud mu nepřisoudíme dokonce rvavou bezohlednost a trestuhodnou neodpovědnost, či dokonce zlé úmysly.

	Na druhé straně mu ovšem nelze upřít přímo nezdolnou sílu rvát se se životem; přiznejme také, že život nebyl nikterak snadný. Pravda, pro disenterského obchodníka „byl bankrot nejen nečestný, ale dokonce i hříšný“. Defoe však byl teď především obchodník, a jak sám napsal, „anglický obchodník je druh Fénixe, který často povstává z vlastního popela.“ Nebo: „Člověk, který zůstane ležet, nemůže už doufat, že vstane.“

	Ruku na srdce. Nepodědil tyto vlastnosti také Robinson Crusoe? Nejen tu rvavou chuť do života, nejen odvahu potýkat se s čímkoli a pustit se do jakéhokoli záměru. Ostatně byl Robinson Crusoe přece také velice čiperný obchodník – před ztroskotáním i po něm. Má přehled, co se kde kupuje, jak se prodává a jak se vydělává. Jak lze za bezcenné cetky získat od domorodců hledané zboží.

	Zná také hodnotu peněz, zná dobře všechny jejich druhy. Když je Robinson našel ve ztroskotané lodi, sice se pohrdlivě usmál, co by si s nimi mohl ve své situaci počít: „Obyčejné smetí,“ zvolal jsem, „co s tebou. Nestojíš mi ani za to, abych se pro tebe shýbal. Jediný nůž je pro mě cennější než celá tato hromada.“ Nakonec je však přece jen pečlivě zabalil a vzal s sebou na ostrov; a nikterak jich nehodlal pozbýt, když se z ostrova vracel znovu do civilizace. „Nezapomněl jsem ani na peníze, které tu dlouho ležely bez užitku.“

	Navíc si ve stručnosti připomeňme i některé jeho majetnické sklony a názory: „Všechno je dobré jen potud, pokud se to dá použít.“ „Uvědomoval jsem si, že všechno mi tu patří, že jsem králem i pánem celé této země.“ „Dostal jsem se domů, do malého stanu, kde jsem ulehl, obklopen veškerým svým bohatstvím.“ Robinson Crusoe zůstává i v beznadějné situaci a vzdálen od lidí kšeftsmanem, tím, čím byl Daniel Defoe, reprezentantem své doby a třídy, jak již bylo řečeno.

	Defoe hojně cestoval, což tehdy nebylo tak samozřejmé. Podle vlastních údajů byl zainteresován na obchodě s vínem z Portugalska a s dalším zbožím ze Španělska, kde určitý čas žil (jmenovitě v Cádizu). Podle Robinsona Crusoea portugalský kapitán náležel k těm nejoddanějším a nejčestnějším přátelům a Španělé vystupovali na ostrově jako velice slušní chlapíci; to by pak ale znamenalo, že Defoe snad navázal v těchto zemích dobré a přátelské kontakty a že je pak přenesl i do své literární práce. Z dalších údajů vyplývá – lze-li jim věřit – že procestoval značnou část evropského kontinentu, například měl navštívit Francii, Itálii, německé státy aj. Někteří naznačují, že snad dokonce mohl navštívit i Prahu. Ano, Prahu. Odvozují to z Defoeovy knihy Plukovník Jack, když hrdina popisuje svou cestu roku 1630 z Vídně, kdy měl namířeno přes Slezsko do Braniborska, ale vzhledem k tomu, že se tam právě bojovalo (bylo to přece za třicetileté války), „byl nucen jít zpátky do Čech a přišel do Prahy.“ A to je vše.

	Neskrýváme, že jde o dedukci příliš odvážnou. Zalistujeme-li totiž v šesté kapitole třetího dílu Robinsona Crusoea, najdeme tam naopak pozoruhodnou mezeru právě v té oblasti, o kterou nám jde. Autor tam vyjmenovává jednotlivé evropské státy: Německo, Francii, Španělsko, Itálii, Velkou Británii, Dánsko, Švédsko, Moskevsko, Polsko, Uhry, Transylvánii, Moldavsko a Valašsko. Ale právě ten střed, kde jsme usazeni my, a kde leží i Praha, jako by vůbec neznal. I když z prací publikovaných dávno před vydáním Robinsona Crusoea zase vyplývá, že aspoň o existenci tehdejšího Rakouska, jež mocensky zaplňovalo středoevropský prostor, rozhodně věděl. Je však velmi podobné pravdě, že tyto končiny neznal osobně. Takže tu jeho domnělou návštěvu Prahy zřejmě bude lépe oželet.

	A ještě zmínku o jedné jeho mysteriózní cestě. Mělo k ní podle jeho údajů dojít někdy kolem roku 1683, kdy prý byl při plavbě z ústí Temže do Rotterdamu zajat alžírským pirátem. Té zprávě se také nechce zrovna dvakrát věřit, a není poprvé ani naposled, co musíme brát s rezervou i vlastní Defoeova konstatování. Ať však jde o fakt nebo smyšlenku, není zajímavé, že i Robinson Crusoe byl při plavbě z Anglie zajat alžírským pirátem?

	Nyní se do našeho zorného pole dostanou soudobé politické události. Nemůžeme je přece zanedbávat, tím spíš, že ani Defoe je nezanedbával. Dokonce do nich svými skrovnými silami zasahoval.

	Píše se rok 1685.

	Anglie opět prožívá krušné chvíle. Neboť proti králi, jímž se právě stal Stuartovec Jakub II., vypuklo povstání. Vedl ho vévoda z Monmouthu, údajný levoboček předchozího krále Karla. Když přibyl do Anglie, vítal ho přímo výbuch nadšení, především lidových vrstev, kterým svitla naděje na zlepšení jejich postavení.

	Jak Monmouth táhl se svým symbolickým zeleným praporem do vnitrozemí, přidávali se k němu další a další přívrženci, především ze strany whigů, z čehož vyplývá, že vystupovali proti toryům. Zde musíme učinit odbočku, abychom vysvětlili oba pojmy. Označení whig a tory se začala užívat v Anglii právě v osmdesátých letech 17. století pro příslušníky seskupení, jež měla charakter politických stran, i když ještě ne zplna v dnešním smyslu. Toryové byli především šlechtici, kteří se pozvedli k politické moci při návratu monarchie roku 1660 a kteří tedy v jejím zachování a posílení viděli nejlepší cestu k udržení a rozšíření svého postavení. Za nimi stála oficiální státní anglikánská církev a dosud neprobuzené masy venkovského lidu. Na opačné straně stáli whigové, pestrá směsice obchodníků a podnikatelů spolu s tou částí šlechty, která u vědomí své vlastní síly neviděla potřebu opírat se o krále. Je podporovala jako velice radikální složka zejména městská nižší střední třída, ovlivněná myšlenkami z doby republiky; náboženským zaměřením patřili whigové k puritánům nebo disenterům, jak chcete.

	Daniela Defoea lze zařadit nábožensky mezi disentery a tedy politicky mezi whigy. Nedivíme se pak, že šel do houfu s vévodou z Monmouthu. Táhli s nadšením na Bristol, ale jejich nevycvičené oddíly byly brzo odraženy silnou vládní armádou. Od toho okamžiku se jejich osud zpečetil. Přestože povstalci bojovali velice srdnatě a statečně, královská jízda je nakonec porazila a postřílela. V honbě na lidi, která poté následovala, byly stovky vzbouřenců popraveny a tisíce jich odvezeny jako otroci na západoindické plantáže. Rozsudek smrti vykonal kat před londýnským hradem Towerem nad vůdcem rebelie, vévodou z Monmouthu. Podobně skončili i tři blízcí Defoeovi přátelé, kteří také studovali na newingtonské disenterské akademii. Daniel Defoe však z toho všeho vyvázl se zdravou kůží; ani později se nikdy nepochlubil, jak se mu to vlastně podařilo.

	Král Jakub II. zvítězil. V té rozporuplné době však nečekejme, že nutně jednal podle schématu, který jsme popsali v předchozích odstavcích. Události se vyvíjely jinak. Po vyhraném boji nad vévodou z Monmouthu se král cítil natolik silným, aby se vypořádal i s mocnou anglikánskou církví a nahradil ji církví římskokatolickou. V protestantské Anglii čin zajisté velice převratný. Své dosavadní toryovské ministry, ale anglikánské víry, začal nahrazovat katolíky. Vydal takzvané Prohlášení shovívavosti (mohli bychom je označit za jakýsi toleranční patent), které rušilo všechny předchozí zákony, jimiž byli katolíci vyloučeni z vojenské i státní služby; podobně i odpadlíci. Uvést tento záměr do praxe nebylo však vůbec jednoduché. Anglikánští kněží – jejichž mocenský monopol byl uvedeným rozhodnutím omezován – odmítli prostě uposlechnout královský rozkaz, aby deklaraci vyhlásili v kostelích. Panovník odpověděl zatčením anglikánských biskupů, ti se však proto stali přes noc národními hrdiny. Proti králi se k našemu údivu postavili i disenteři; odmítli jeho nabídku na náboženskou, a tím i občanskou rovnoprávnost, protože celkem správně rozpoznali, že je panovník za to hodlal využít k podpoře své absolutistické moci.

	Nenávist vůči katolicismu byla v protestantské Anglii tak velká, že se proti jeho podporování spojili jak anglikáni, tak i odpadlíci, i když jinak vzájemně se stejně nenáviděli. Dospělo-li se v tomto bodě ke společným závěrům na poli církevním, pak to znamená, že na kolbišti politickém se stejně shodli toryové i whigové a rozhodli se teď společně pro otevřené vyjednávání s nizozemským Vilémem Oranžským. Tím byly dny panování Jakuba II. sečteny.

	Takzvanou slavnou revolucí z roku 1688 se dostal na trůn Vilém Oranžský z Nizozemí. Anglický parlament si na něm vymohl, že nebude měnit nebo rušit zákony, že nebude uplatňovat vliv na armádu ani soudce a řadu dalších ústupků. Za těchto podmínek se i whigové stali loajálními a nadšenými monarchisty, protože království bylo teď jejich královstvím. S Vilémem Oranžským se barvou radosti stala oranžová.

	Kde však je v těch převratných časech Daniel Defoe? Přece mezi těmi, kteří vítají nového krále.

	Defoe větří příležitost. Ostatně má k tomu některé předpoklady. Mnoho lidí se shodlo v tom, že má vystupování i rozhled, milo s ním porozprávět. Umí se pohybovat ve společnosti – a on se v ní pohybuje velmi rád. Zajímá se stále víc – vedle svých obchodů (kalých i nekalých) – také o věci veřejné. Asi někdy kolem roku 1690 působí u královského dvora. Nemáme o tom bližší zprávu než tu, že když královna zamýšlela založit zahradu u Kensingtonského paláce, poradcem v tomto směru jí byl – Daniel Defoe, protože ovládal nejen příslovečná devatero řemesla, ale uměl i po královsku zahradničit. Rozhodně nám však tyto styky napovídají, jakými cestami se asi dostal k příjmům plynoucím z jeho funkce královského výběrčího daně z oken i z královské loterie, o nichž jsme již dříve slyšeli.

	V této době vystupuje Daniel Defoe také jako publicista.

	Tehdejším oblíbeným sdělovacím prostředkem byly letáky, pamflety – o jednom či několika listech –, prodávaly se po ulicích nebo v knihkupeckých krámech. To byla doména, do níž vstoupil i Daniel Defoe. Měl svižné pero, široký rozhled a pestrou paletu zájmů. Traktát o turecké otázce se zabýval problémem, komu vlastně stranit v boji „nevěřících“ Turků spolčených tehdy s protestantskými Uhry proti katolickému Rakousku. V letáku nadepsaném Nový objev – staré intriky se zabýval tehdy právě odhaleným spiknutím lorda Prestona. Esej o projektech zase zahrnoval širokou škálu praktických opatření, jež by se měla podle Defoeova názoru v Anglii uskutečnit. Požadoval například vybudovat velkorysý komunikační systém a zavést penzijní pojištění. Výchovu vojáků doporučoval soustředit ve vojenské akademii; na srdci mu však ležela i otázka výchovy a studia žen. Umně shrnul myšlenky vlastní i cizí a zamýšlel se nad náměty vysloveně moderními, jež byly stále aktuální i ve stoletích dalších.

	Defoeových letáků přibývalo a stále víc se věnovaly aktuálním politickým problémům.

	V čí prospěch mluvily nebo komu sloužily, zeptáme se.

	Králi Vilémovi Oranžskému, zní odpověď.

	Hned po jeho korunovaci vydal Defoe pamflet Úvahy o poslední slavné revoluci, aby vzdal hold nové vládě.

	Král připravoval válku s Francií. Defoe napsal řadu letáků, jež sloužily tomuto záměru.

	A když panovníkova popularita v anglické veřejnosti poklesla k nejnižšímu bodu, publikoval Defoe proslulého Čistokrevného Angličana.

	Karel Marx – citovaný v Mortonových Dějinách Anglie – charakterizoval nástup Viléma Oranžského k moci jako období vyznačující se kolosálními krádežemi státní půdy prodávané za směšnou cenu, což se dálo bez nejmenšího ohledu na zákony. „Buržoazní kapitalisté přáli těmto transakcím v domnění, že tak hájí volný obchod s půdou, že podporují moderní hospodaření na velkých farmách.“

	Ti, kteří z toho měli prospěch, byli s jeho vládou spokojeni. Postupem let však přibývalo v širokých vrstvách těch, kteří spokojeni nebyli. Najednou jim byl panovník trnem v oku i proto, že pocházel z Nizozemí. Cizinec na anglickém trůně! A právě tehdy – roku 1701 – přispěchal Daniel Defoe s veršovanou satirou Čistokrevný Angličan. Pěkně od plic v ní řekl svým soukmenovcům do očí, že oni sami jsou

	jen pochybné a různorodé plémě,

	směs ze všech národů, co jich nosí země.

	Jinými slovy: že Angličané jsou vlastně bastardi všemožných národů, jako Římanů, Řeků, Galů, Lombarďanů, Sasů, Dánů, Irů, Normanů, Skotů a jiných. Tak proč tedy vytýkají panovníkovi jeho původ? Čistokrevný Angličan prostě neexistuje. Načež si dobírá řady anglických národních nectností, přičemž kolem sebe bije hlava nehlava:

	Jeden Angličan toho tolik vypije,

	kolik v Holandsku dvě famílie.

	Leták přijala veřejnost zcela tak, jak byl míněn. Londýn se smál a Daniel Defoe vydával další náklady tohoto pamfletu; dokonce prohlásil, že bez jeho vědomí bylo prý pokoutně vydáno navíc 80 000 výtisků. Uváděným počtem asi nadsazoval. Ale fakt je, že leták měl mimořádný ohlas; byl tak značný, že řada budoucích Defoeových spisů nesla napříště na titulní straně odvolávku na jeho autorství Čistokrevného Angličana…

	Zdá se, že na základě tohoto spisu byl Defoe osobně představen králi. Náš publicisticky činný výrobce cihel a obchodník s punčochami byl na vrcholu blaha. Známe přece, jak kočka spokojeně přede, když ji pěkně hladíme po hřbetě…

	Štěstí však trvalo jen velice krátce – tentokrát zasáhla opravdu nepřízeň osudu. Král náhle zemřel. Byl na honu, když jeho ryzák nešťastnou náhodou zapadl nohou do krtince; Jeho Veličenstvo spadlo ze sedla, zlomilo si klíční kost a zanedlouho mělo královský pohřeb. Se svým chráněncem a příznivcem pohřbíval své naděje i Daniel Defoe, jehož kariéra, tak znamenitě se až dosud rozvíjející, vzala náhle za své. Navždy však měl pro něho jen slova nejvyššího uznání („nesmrtelný a slavné paměti největší a nejlepší z panovníků“). Přičemž Defoe roztrušoval, že král jej přijímal, zaměstnával a dával mu odměny za jeho služby, a dokonce že mu svěřoval i politická tajemství.

	Jde o suché konstatování, nebo se jen nadouvá Defoeova domýšlivost a pýcha?

	Kdyby býval měl skutečně určité postavení u dvora, proč potom, když v roce 1701 předával svůj spis na obranu čtyř odsouzených mluvčímu Dolní sněmovny Robertu Harleyovi, pronikl do jeho blízkosti převlečen za starou ženu? Nebo šlo už o obvyklé defoeovské jednání? Jednání muže, „jehož život se odehrával pod maskou?“ O tom případu se dozvídáme konkrétně, že „poslanci byli zároveň pobouřeni i postrašeni tímto hanopisem, který byl dílem jakéhosi Daniela De Foea, sprostého pisálka nevalného významu“.

	Z čehož především vyplývá, že jeho publicistické práce byly kontroverzní. Vyvolávaly bouřlivý souhlas na straně jedné i bouřlivý odpor na straně druhé. Byly diskusní, rozviřovaly spory. Uměly popichovat a přilévat olej do ohně. Jeho publicistickou činnost rozhodně nelze nahlížet jednostranně – jen ji zahrnout chválou, nebo naopak jen hanět. V jeho letácích lze najít všehochuť: trefné postřehy, vášnivé stranění pravdě, stejně tak jako pustou přízemní demagogii.

	Představovalo by však samostatnou studii, kdybychom měli rozebírat jeho názory i rozpory, které jsou v nich obsaženy, právě tak jako kdybychom měli hodnotit rozpory mezi tím, co psal – a co sám ve skutečnosti konal. I to by byl příspěvek k doplnění jeho portrétu.

	Při svých publicistických útocích si dvakrát nevybíral, kam míří pichlavý osten jeho názorů.

	Jako například roku 1698, když publikoval leták o příležitostném přizpůsobení odpadlíků, jímž se, sám odpadlík, postavil proti svým spolubratřím. Tehdy – bylo to za panování Viléma Oranžského – měli odpadlíci možnost získávat i velmi vysoká postavení, i když podle zákonných ustanovení museli přitom dát najevo svůj souhlas s oficiální anglikánskou církví, přizpůsobit se jí. Tak se stalo, že nově zvolený londýnský primátor, který byl odpadlíkem, se jednoho nedělního rána odebral do kostela anglikánské církve, a odpoledne pak s odznaky své hodnosti navštívil modlitebnu odpadlíků. Daniel Defoe hřímal, že tady se skandálně hraje „hra na schovávanou s boží všemohoucností.“

	A dovozoval, že takzvané příležitostné přizpůsobení je vlastně hříšným aktem a že odpadlíci se tím sami stávají hříšníky.

	Náboženské poměry – které v tehdejší společnosti hrály velmi důležitou úlohu – se dostaly opět do jiné polohy, když po smrti Viléma III. se ujala vlády královna Anna. Hlásila se sice k tolerančnímu aktu, ale neopomněla přitom vyzdvihnout úlohu anglikánské církve. Vysoký anglikánský klérus se dostal znovu do sedla: v krátkosti byla na obzoru hysterická kampaň proti odpadlíkům, kteří tvořili prakticky většinu národa. A v těchto rozjitřených okamžicích vystoupil Daniel Defoe se svým nešťastným pamfletem nazvaným Krátký proces s odpadlíky. Navrhoval opravdu krátké a rázné řešení, totiž vymýtit je z národa, aby mohl opět zavládnout klid a mír. Mluví tam o zničení nepřátel, o hadech, ropuchách a zmijích, připomíná proslulé Katonovo úsloví2*), že Kartágo musí být zničeno, hovoří o generálním masakru i o věšení nepolepšitelných.

	Protivníci odpadlíků byli uchváceni, tento pamflet dokonale vyjadřoval jejich dávné pocity a tužby. Odpadlíci zase byli šokováni, když se dozvěděli, že autorem tohoto anonymního spisu je vlastně jeden z nich – Defoe.

	Literární vědci se o tomto díle všeobecně vyjadřují jako o satiře, jíž chtěl autor jistou nadsázkou dovedenou ad absurdum vlastně veřejně pranýřovat skutečné záměry výstředních toryů a jiných živlů propagujících krajní perzekuční opatření proti odpadlíkům. „Ironie byla však tak jemná, že ji rozbouřená veřejnost ani nepostřehla.“

	Co je to tedy za vtip – namítneme –, když ho nikdo jako vtip nepochopí? A vůbec. Jde skutečně o satiru? Není to spíše výlev uražené Defoeovy ješitnosti nebo komplexů méněcennosti? Označením Krátkého procesu s odpadlíky za satiru lze jistě velice snadno „vysvětlit“ jeho rozpornost. Daniel Defoe má však mezi svými velice početnými literárními pracemi řadu dalších, podobně rozporných, které přitom za satiru označit nelze. Podle uvedeného receptu bychom měli třeba i stati ve třetím díle Robinsona Crusoea považovat za satiru. Například svou kritiku průběhu díkůvzdání za účasti královny v kapitole čtvrté označuje sám autor výslovně za satirickou. A co potom v dalších odstavcích jeho výzvy k vyvolání velké svaté války, která vymýtí pohanství a ďáblovo modloslužebnictví – to je také satira?

	Ne, ten problém je mnohem složitější. Přitom my zde nechceme rozsuzovat, zda krátký proces s odpadlíky vyjadřuje momentální Defoeovy názory, nebo zda má spíše charakter podvrhu (případ u něho také nikoli ojedinělý), či jaký útvar vůbec představuje.

	Daniela Defoea – ač se občas chlubíval svými styky s panovníkem a předními politiky – musíme v důsledcích považovat za politického analfabeta. Neboť vydávat v Krátkém procesu s odpadlíky výzvy k věšení lidí – ať jakkoli motivované – je velice nebezpečné, jmenovitě v době politicky rozjitřené a labilní. Co kdyby bývaly takové vášně skutečně rozvířeny? Kdo seje vítr, sklízí bouři…

	Ostatně bouře se opravdu strhla. Vláda se rozhodla stíhat autora pro pobuřování. Defoe musel opět utéci z domova a skrývat se. Vláda vyhlásila v novinách veřejné pátrání po „Danielu de Foeovi alias de Fooeovi, obviněném z napsání skandálního letáku“, i s popisem hledaného, jakoby šlo o obyčejného kriminálníka.

	Daniel Defoe pak poznal, co je to vězení, protože za vypsanou odměnu 50 liber se lehce našel udavač, jenž oznámil, kde Defoe právě pobývá.

	Ke slovu se posléze dostal kat: veřejně spálil ten neblahý spis, který vyvolal tak velké pobouření.

	Soud potom rozhodl, že Daniel Defoe zaplatí 200 liber sterlingů, bude stát třikrát na pranýři, zůstane ve vězení tak dlouho, jak si to bude královna přát, a poté musí dát záruky dobrého chování na sedm let. Jeho čin nebyl tedy posuzován nikterak blahovolně s ohledem na to, co mohl způsobit.

	Napřed pranýř.

	Odsouzencova hlava a ruce vyčnívají ze dvou břeven, která mu nedávají možnost pohybu. Člověk, který v nich vězí, vypadá, jako by byl ukřižován. Někteří nešťastníci v takovém sevření i umírali. V každém případě však byli tímto způsobem vystaveni na odiv hlučícímu davu, který se někdy posmíval, někdy plival nebo házel na viníka bláto.

	Daniel Defoe stanul na pranýři poprvé 29. července 1703, a to před královskou burzou, v jedné z nejživějších částí Londýna. Tam, kde ještě nedávno prožíval blahé časy. Tak jako mnoho zločinců před ním i po něm. Leč nebyl by to Daniel Defoe, aby nedovedl něco vytěžit i z velmi obtížné situace. Krátce předtím napsal totiž Hymnus na pranýř, a tento nový pamflet se teď zároveň prodával. Autor v něm pateticky volal: „O nepochopitelný státní nástroji, používají tě k trestání spisovatelů.“ A současně odvážně zaútočil, že potrestání si zasluhují daleko spíše jeho soudci a nepřátelé. „Pozvedni se, netvore spravedlnosti, a provolej, hodně hlasitě, že jsem trestán ne pro zločiny, ale pro svou čestnost.“

	A jak až dotud převládala celkově nevraživá nálada proti Defoeovi, v té vrtkavé době se začala náhle měnit k úplnému opaku. Třetího dne byl pranýř zavalen již zelení a květy, kolemstojící mu připíjeli z konvic naplněných pivem, provolávali mu slávu a Defoe se stal najednou nevinně pronásledovaným idolem Londýna, tak se dovedlo veřejné mínění najednou obrátit jak na čtyráku. Jeho nepřátelé ovšem tím víc soptili.

	Teď máme příležitost zabývat se zmínkou, leckdy nadhazovanou, že totiž při vykonávání tohoto trestu byly Defoeovi uříznuty obě uši. Nalistovali jsme ji například ve stati o Danielu Defoeovi, kterou před drahnými lety napsal Jakub Arbes. Ten o něm praví: „…byltě odsouzen k peněžité pokutě, postaven na pranýř a uříznuty mu obě uši, načež uvržen do vězení newgateského, kde strávil dva roky, a žena a šest dítek jeho jen dobročinností cizích lidí zachráněny před smrtí hladem.“

	Naproti tomu je nutno konstatovat, že ani v těch nejobsáhlejších defoeovských životopisech nejsou žádné doklady o provedení tohoto hrozného trestu.

	Měl tedy Daniel Defoe uříznuté uši, či nikoli?

	První, co nás napadne, je podívat se na některý z jeho autentických portrétů (jsou reprodukovány na str. 141 a 144).

	V podstatě známe tři dobové podobizny Daniela Defoea.

	První portrét (tzv. dívající se přes rameno) je dílem J. Tavernera a do mědi jej vyryl Michael van der Gucht. Byl publikován jako frontispis v prvních Defoeových sebraných spisech z roku 1703.
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Druhý (s erbem) vyhlíží ze všech nejvznešeněji. Opět jej podle podobizny od Tavernera do mědi vyryl Michael van der Gucht. Je zařazen jako frontispis v Defoeově díle Jure Divino z roku 1706. (Když jsme si tuto knihu vyžádali z Londýna prostřednictvím Státní knihovny ČSR, abychom mohli získat kvalitní reprodukci nejproslulejšího Defoeova portrétu, zlomyslností osudu došel sice opravdu exemplář knihy Jure Divino z roku 1706, ale neautorizované pirátské vydání, obsahující poněkud obměněný předchozí portrét z roku 1703 tzv. dívající se přes rameno.)

	Konečně existuje třetí portrét (tzv. oválný), vyrytý Skeltonem a publikovaný v díle Dějiny unie Velké Británie z roku 1709. O něm však defoeovský badatel Walter Wilson tvrdí, že nepředstavuje podobu Defoeovu, nýbrž básníka Edwarda Warda.

	Ať je tomu jakkoli, má ve všech případech portrétovaný hlavu zahalenu parukou sahající až k ramenům.

	Na podobiznách s pátráním po uříznutých uších tedy neuspějeme.

	Stopa se nakonec objevila až v literárním díle anglického spisovatele Alexandra Popa, který se ve své práci nazvané Hlupiáda otřel o svého současníka odsouzeného k trestu na pranýři slovy: „Tam nahoře, s uříznutýma ušima stál nezkrušený Defoe…“

	Podle Popa náleží Defoe ke skupině hlupáků, kteří se pro svou přízemnost těžko mohou povznést.

	Jde o velice zlobné napadení, jehož cílem je připomínat, že Defoe byl odsouzen k pranýřování jako obyčejný kriminálník. Ponížit ho, třeba i pomocí pustého výmyslu, že mu byly uříznuty za trest uši. Plivnout po něm jedovatou slinu.

	Není třeba zakrývat, že soudobí kolegové – literáti neměli Defoea nikterak v lásce (na druhé straně ani on na ně nesepisoval oslavné ódy). Mezi oběma stranami zela velmi hluboká propast.

	Dějiny anglické literatury mají například tuto charakteristiku Popa: „Byl především básníkem dokonalé, elegantní společnosti, společnosti vyspělé a světácké, nedůvěřivé k naivnostem a iluzím. Psal pro lidi, jejichž důvtip těšily a bavily rafinované obraty a křehká subtilnost jeho formálně vysoce propracovaných dvojverší.“

	A proti němu – nebo proti nim, tedy i proti ostatním literárním současníkům – si představme Defoea, který byl pro ně pouhý parvenu, povýšenec, jenž nemohl zakrýt svůj nízký původ, ač se o to všemožně snažil. V jejich očích to byl obyčejný obchodník se stávkovým zbožím, punčochář, jehož pisálkovství je dobré nanejvýš pro nevzdělané vrstvy. Ať raději prodává fusekle!

	A co o něm soudil slavný Jonathan Swift, autor světoznámých Gulliverových cest, Defoeův politický protivník, který posléze zastával úřad děkana anglikánské církve? Znal Daniela Defoea? Jak by ho neznal, když o něm píše, že „je to ve skutečnosti takový ničema a tak dogmatický, že je tím nesnesitelný.“ A přestože ho tedy znal – nebo snad právě proto, a tím věděl, jak lze co nejvíc zranit jeho domýšlivost – o svém sokovi se pohrdlivě vyjádřil, že jde „o jedno z těch individuí – jehož jméno jsem zapomněl –, které bylo postaveno na pranýř.“

	Zřejmě z těchto literátských řevnivostí se zrodila ona nepodložená fáma o potupném zmrzačení uříznutím uší, kterou pak – bez jakéhokoli ověřování – převzal i Jakub Arbes do svého díla. On si ostatně na prověřování údajů evidentně moc nepotrpěl, a tak se z jeho pera linuly i další literární výmysly o Danielu Defoeovi. Jeho konstatování, že „žena a šest dítek jeho jen dobročinností cizích lidí zachráněny před smrtí hlady,“ hraje sice rafinovaně na citovou strunu čtenáře, ale fakta posunou celou věc do polohy značně odchylné. Se svým příspěvkem na výživu Defoeovy rodiny přišla totiž sama královna Anna, a to na návrh vysokých státních představitelů; což se, věřte, rozhodně nestalo z pouhé lásky k bližnímu, a to tím spíš ne, že Defoe nenáležel k jejich náboženskému a dokonce ani stranickému táboru.

	Seběhlo se to takto:

	Když Defoe poznal, že se svým pamfletem Krátký proces s odpadlíky přestřelil, dal se rychle na ústup. Z odezvy, kterou tímto spisem vyvolal, si jasně spočítal, že trest – a to nepochybně velmi těžký – jej nemine. Vždyť veřejný žalobce jej obvinil, že chtěl vydláždit ulice lebkami lidí. Obrátil se tedy s prosíkem na státního tajemníka lorda Nottinghama, jak se později ukázalo. „Pane,“ napsal, „mé tělo není dost silné, aby sneslo útrapy vězení, a můj duch neunese představu uvěznění.“ Pokorně prosil Jeho Lordstvo, aby se laskavě přimluvilo u Jejího Veličenstva o milost, „neboť vězení, pranýře a podobné jsou pro mě horší než smrt“. Připomíná, že zločinci a zloději, za jejichž činy je smrt, bývají často tohoto trestu zproštěni oplátkou za vstup do služeb Jejího Veličenstva. Navrhuje, že je ochoten bojovat jako voják v přední linii a tam třeba i padnout, než aby šel do vězení. Závěrem znovu ujišťuje, že je ochoten svou rukou, svým perem i svou hlavou dokázat Jejímu Veličenstvu dík za prominutí jeho činu. (Zde nás ovšem zaujme, že Daniel Defoe na svou obhajobu vůbec neuvádí údajnou jemnou ironii, kterou Krátkému procesu přisuzují teprve pozdější interpreti.)

	Lord Nottingham zůstal chladný.

	Daniel Defoe musel tedy do vězení. Dlel v něm již několik měsíců, když jednoho dne dostal návštěvu. Robert Harley, mluvčí Dolní sněmovny, tam poslal svého důvěrníka, aby se zeptal pana Defoea, co pro něho může učinit. Dotázaný údajně odvětil slovy Písma: „Pane, kéž bych znovu nabyl zraku.“

	Trvalo však ještě několik týdnů, než se záležitost vyřešila. Začátkem listopadu 1703 byl již Daniel Defoe na svobodě, a pro budoucnost zajištěn; protože Robert Harley mu opatřil dobře placené místo.

	Kdybychom zůstali jen u těchto informací, mohli bychom se domnívat, že jde přímo o čítankový příklad nezištnosti. Snad bychom se také ještě dohadovali, zda si třeba Robert Harley náhodou nevzpomněl, jak mu Daniel Defoe před lety, převlečen za stařenu, předával jistou petici, a teď mu na oplátku podával svou pomocnou ruku.

	Celá situace se však vyvíjela úplně jinak.

	Když Defoe neuspěl se svou nabídkou u lorda Nottinghama, nesložil pasivně ruce v klín, to přece neměl v povaze. Psal dále. Například svému příteli bankéři Patersonovi, který náležel k přátelům státníka Roberta Harleye, umírněného toryho. Paterson doporučil jeho pozornosti Daniela Defoea, toho času whiga, dokonce neumírněného. Máme-li věřit charakteristice jednoho současníka, Robert Harley se v souladu se svou povahou nesmírně „rád zabýval podvodem a intrikami, i když to nepotřeboval, jen aby pociťoval uspokojení ze své prohnanosti“. Ať už tuto charakteristiku přijmeme, či nikoli, v každém případě si obratný politik Harley cílevědomě vykalkuloval, že by bylo dobré mít ve svých službách muže z druhého politického tábora, navíc vládnoucího ostře seříznutým perem.

	Robert Harley šel tvrdě za svým cílem. Zakrátko se stal státním sekretářem (po Nottinghamovi) a časem se stal šlechticem, hrabětem z Oxfordu, Jako ministr pak dokonce povýšil až na nejmocnějšího muže ve státě, hned po královně.

	I Daniel Defoe šel za svým cílem. Stal se jeho placeným agentem. Donašečem. Udavačem. „Čmuchacím psem Anglie,“ jak ho kdosi nazval. Také je označován za zakladatele anglické špionážní služby. Takže chceme-li dále sledovat jeho osudy, znamená to aspoň na pár okamžiků přesedlat do sféry dějin tajné diplomacie a výzvědné služby. Co se tam praví o našem autorovi? Například, že napsal svému novému chlebodárci, že jako ministr „snažil bych se především dozvědět, co hovoří každý o mně“. Nezůstalo však jen při úvahách: Budoucí tvůrce Robinsona Crusoea vyhotovil roku 1704 dokument o 23 stranách s konkrétním návrhem na organizaci všestranné špionážní sítě pro boj proti nepřátelům vlády, a to jednak v Anglii, jednak mimo její území. Pro začátek navrhoval vytvořit takovou organizaci v jihovýchodní Anglii. S ohledem na špatný stav tehdejších cest doporučoval vysílat pravidelně do každého okresu tajné agenty, kteří měli podávat zprávy i o nejmenších příznacích protivládních nálad. Když se v červnu 1704 vydal po zemi, aby podle svého záměru vybudoval špionážní síť, napsal Harleyovi: „Jsem pevně přesvědčen, že tato cesta položí základy takové výzvědné službě, jakou Anglie ještě nikdy neměla.“ Načež pod jménem Alexander Goldsmith obešel například východní část Anglie, přičemž pozorně naslouchal rozhovorům v hostincích, v krčmách, v cestovních kočárech a podával o tom hlášení. Když jednou cestoval v západních hrabstvích, došlo k nedorozumění pro jeho krycí jméno; Defoe se tentokrát jmenoval kapitán Turner. Když na toto jméno posílal Harley své šifrované instrukce, dostaly se náhodou do rukou skutečného kapitána Turnera, který z dopisu nebyl moudrý a ukazoval jej po celém městě v naději, že mu někdo poradí, jak se vyznat v tom nepochopitelném poselství…

	Jindy se zas Defoe jmenoval Mr. Christopher Hurt, jak to vyplývá z dopisu Harleyovi. Je psán Defoeovým rukopisem a uchováván v Britském muzeu (Birch’s MSS 4291); pisatel sděluje, že bude nepřítomen dva měsíce, nebo i déle, a žádá o instrukce.

	Daniel Defoe přiznává, že při hovoru s rybáři dělal, jako že se zajímá o rybářské řemeslo. Obchodníkům zase naznačoval, že hodlá zřídit podnik na foukání skla nebo manufakturu s vlněným či lněným zbožím. Před vzdělanci se vydával za historika a s knězi zas uvažoval nad překlady biblických textů. Opravdu vystupoval jako muž mnoha tváří. A výsledky? „Sir,“ napsal Robertu Harleyovi „moji špióni a lidé, jež platím, jsou všude. Přiznávám, že tu není nic jednoduššího než najmout člověka, aby zradil své přátele.“ Přitom není bez pikantnosti, že kontakty mezi Harleyem a Defoem byly udržovány natolik v tajnosti, že ostatní agenti ministrovi čas od času nejednou referovali, jaký je Daniel Defoe nebezpečný nepřítel…

	Roku 1708 však Harley ztrácí své ministerské křeslo, vystřídá ho ve funkci státního tajemníka hrabě Godolphin, který jakožto whig stojí politicky na opačné straně. Pro Daniela Defoea z toho však nevzniká žádný vnitřní problém. Ve své službě agenta klidně pokračuje i pod novým pánem. V jeho prospěch hned podniká předvolební agitační cestu. Je také psáno, že téhož roku byl Defoe po druhé uveden ke královně Anně a uctivě jí políbil ruku. Defoeovský badatel Paul Dottin k tomu všemu jen suše konstatuje, že Defoe došel k závěru, že cílem života je dobré bydlo, a aby ho člověk získal, je zapotřebí stále se držet mocných… A když roku 1710 dochází k nové změně na vládních místech – Godolphina vystřídá opět Harley –, tu Defoe se bez rozpaků hlásí do služby svému staronovému šéfovi. Harleyovský archív vydal zhruba po dvou stech letech své tajemství o tomto spojení, když bylo možno pročíst početné Defoeovy dopisy; byly psány jeho vlastní rukou pod různými jmény zcela v duchu pravidel výzvědné služby. Částky, které za to čas od času přijímal, nebyly nikterak malé. Přičemž by se mělo pro úplnost konstatovat, že i když sloužil třeba Harleyovi, udržoval zároveň kontakty také s jeho protivníky. Ani tím však není vyjevena pravda celá. Do ní patří i konstatování, že při své zpravodajské činnosti pro vládu nikterak nezapomínal na vlastní soukromé obchody. Své cesty špióna prolínal souběžně se svými podnikatelskými zájmy (například ve Skotsku sjednal pro anglické obchodníky dodávky skotské soli údajně za 10 000 liber ročně). Podobně pokračoval – přes smutné zkušenosti z dřívějších let – v riskantních obchodech na londýnské burze a v jiných spekulacích; podle svého doznání na nich ztratil mnoho peněz.

	Toto vše podnikal v podstatě až do konce svého života. Nicméně to vše nebylo, protože jeho činnost měla mnohem větší náplň i kapacitu.

	Dosud jsme tu nehovořili například o Defoeovi-novináři, ačkoli právě této činnosti se věnoval ve značném rozsahu po svém propuštění z vězení roku 1703. Od roku 1704 až do roku 1712 byl vydavatelem a redaktorem časopisu The Review (Přehled). Pozoruhodný výkon! Uvažme, že Review vycházel v podstatě třikrát týdně o čtyřech stránkách. Celkem je to za celou dobu jeho existence 5610 stran, které vlastnoručně napsal sám – Daniel Defoe. Navíc je nutno uvážit, že tuto žurnalistickou práci vykonával nepřetržitě, tedy i v době, kdy na týdny a na měsíce byl mimo Londýn a plahočil se po různých končinách britských ostrovů za svým výzvědným posláním (takže je nutno smeknout i před výkonem pošty, že doručila tiskaři rukopisy včas).

	Proč vydával Review? Nadmíru ho totiž zajímalo veřejné dění, a měl tedy možnost do něho prostřednictvím novin zasahovat. Nechyběly mu předpoklady v podobě široké palety zájmů a vpravdě novinářského citu pro to, co může zajímat čtenáře. Ale v pozadí byly především vládní zájmy. V tomto časopise vystupoval totiž Defoe jako nezávislý novinář, leč při svých kontaktech se státním tajemníkem publikoval po konzultacích s ním to, co si přála vláda a v jaké formě si to přála. Byl-li Defoe whig, vydával Review, který – slovy profesora Sutherlanda řečeno – byl hlásnou troubou umírněného toryovského stanoviska reprezentovaného Robertem Harleyem. Defoe rafinovaně vyvolával o sobě zdání nespokojeného a ukřivděného člověka, aby tím měl u čtenářů větší váhu při své podpoře vládní politiky, bez ohledu na to, který směr právě představovala. Takže když po roce 1714 byli u moci whigové, vydával z jejich pověření naopak opoziční toryovské noviny, psané tak, „aby to toryovskou opozici uspokojovalo a přitom v určitých bodech neškodilo vládě“.



	




	[image: Image]

	Defoeova rezidence ve Stoke Newingtonu. 

	Kresba T. H. Crawforda

	

	Karikatura tří publicistů z roku 1709. Vlevo dole Daniel Defoe jako vydavatel časopisu The Review

	

	Defoeova rezidence ve Stoke Newingtonu. 

	Kresba T. H. Crawforda

	

	Karikatura tří publicistů z roku 1709. Vlevo dole Daniel Defoe jako vydavatel časopisu The Review

	

	

	 


Daniel Defoe za svého života přispíval neméně než do 26 časopisů. Ale nešlo vždy jen o to, co tam napsal. Protože jeho úlohou jako placeného agenta bylo vetřít se do příslušných redakcí, aby zjišťoval smýšlení spolupracovníků. Hlásí například: „Jsem pověřen působit mezi papeženci, jakobity a zuřivými vysokými toryi; musím poslouchat zrádné výrazy a urážlivá slova proti osobě Jeho Veličenstva a vládě a smát se tomu, jako bych to schvaloval.“ Ale nedosti na tom. Daniel Defoe dokonce krade rukopisy, aby zamezil jejich uveřejnění, jež by mohlo být vládě nepříjemné. Jako například 26. dubna 1718, kdy píše: „Posílám Vám zde jeden z dopisů zachycených před dodáním do tisku.“ Takové a podobné referáty uzavírá pak zpravidla ona standardní, frázovitá věta: „Zůstávám, pane, Váš ponížený služebník. De Foe.“

	Nedivme se, že si mnozí uplivují před jeho charakterem. Někteří zase hovoří o žurnalistovi s Janusovou tváří, který pobíral dvojí honorář: od whigů, jichž byl agentem, i od toryů, pro něž psal – a jindy zas opačně. Ale byl Daniel Defoe jen mužem dvojí tváře? Neměl těch masek vlastně daleko víc?

	Jak charakterizovat tuto jeho činnost?

	Zřejmě tak, že pro něho byl nepochybně nejdůležitější výsledek. A tím byla skutečnost, že se vzmohl na nádhernou rezidenci ve Stoke Newingtonu; a k tomu měl i parádní kočár se čtyřspřežím jako nějaký lord, neboť do takových výšin nepochybně sahaly jeho neukojené touhy. Jeho sídlo v Church Street tvořil dům s plochou střechou zakončený dvěma křídly, rozsáhlý pozemek, na němž byly umístěny konírny, dále pak zahrada (Defoe se s oblibou zabýval řezáním a roubováním stromů), a vzadu se rozprostírala rozměrná pastvina pro jeho koně.

	Ano, liboval si v komfortu. Pokud jde o hmotné prostředky, měl jich teď nepochybně dostatek. Však si také žil na vysoké noze. A přece je v tom člověku nějaký stálý, nezkrotitelný neklid. Jeho pracovní kapacita není stáje vyčerpána, něco ho nutí, aby uskutečňoval stále nové podněty. Život se mu blíží k šedesátce, tedy věku zralému pro odpočinek. Daniel Defoe si namísto toho vyhledává nové pole působnosti. Vstupuje do domény krásného písemnictví. Rozhoduje se pro psaní knih.

	Stává se spisovatelem, a to hned napoprvé velice úspěšným.

	Roku 1719 vyšel Robinson Crusoe. Bez nadsázky jeho mistrovské dílo. V anglické jazykové oblasti to byla tehdy hned po bibli nejčtenější kniha, a to už je co říci.

	Ruku na srdce: kdyby nebyl napsán Robinson Crusoe, kdo by se, prosím vás, dneska – po čtvrt tisíci letech – zajímal o život nějakého Daniela Defoea?

	„Defoe sám sotva plně chápal, co vytvořil. Náhodou připadl na námět, který dokonale odpovídal jeho nadání,“ hodnotí jeho dílo Dějiny anglické literatury. Současně bylo ovšem i důležité, že šlo o námět, který plně zaujal soudobé čtenáře.

	Když přišel tak nečekaný úspěch, víme, že Defoe nelenil a během několika měsíců k němu připsal druhý díl. Hned roku následujícího vyšel i díl třetí. Přičemž rapidně klesající obliba obou pokračování jen podtrhuje velikost dílu prvního.

	Defoe objevil nový obzor. Nové možnosti. S plnou vervou a se svou typickou velkorysostí začal psát jednu knihu za druhou. On je vlastně nepsal, on je chrlil.

	Po třech svazcích Robinsona následoval Mr. Duncan Campbell, Paměti kavalíra, Kapitán Singleton, Moll Flandersová, Deník morového roku, Plukovník Jack, Roxana, dále pak Nová cesta kolem světa, Dokonalý anglický obchodník. Cesta celou Velkou Británií, Politické dějiny ďábla atakdále atakdále. V průměru každá kniha 300–400 stran. Přitom jen v letech 1719–1724 jedenáct svazků. Profesionál s uznáním pokývá hlavou. (Nejen nad Defoeovým výkonem, ale i nad pohotovostí tehdejších nakladatelů a tiskařů.) K tomu všemu je ještě třeba připočítat desítky politických letáků a navíc jeho činnost v novinách, kam také hojně přispíval.

	A přece přichází najednou situace, kdy on, vyhlášený a známý publicista, spisovatel, novinář a vůbec neúnavný psavec má v posledních letech svého života najednou potíže s publikováním. V roce 1726 vydal leták Protestantský klášter. V úvodu autor konstatuje, že by tuto stať nevydal jako leták, kdyby ji byl mohl umístit v nějakém časopise, a to dokonce zdarma. Se zahanbením si stěžuje, že mu redaktoři zaslané dílo nejen odmítli otisknout, ale dokonce ztratili i původní rukopis.

	Defoeovský badatel William Lee to přičítá na vrub Defoeově špiclovské činnosti, jež v novinářských kruzích vešla nakonec ve všeobecnou známost.

	V této souvislosti lze připomenout i takzvaný souboj, který se měl udát, když vydavatel Mist přišel na to, z jakého důvodu byl Defoe činný v jeho časopisu Journal. Tehdy prý na něho tasil meč a chtěl ho zabít. A zase: šlo skutečně o souboj? Protože tuto informaci známe jen z vlastního podání Daniela Defoea, někteří se domnívají, že uvedenou scénu s taseným mečem si náš autor prostě vymyslel, aby se učinil zajímavější.

	V každém případě je jisté, že Defoe měl hodně nepřátel. Dělal si je však většinou sám. Nemáme na mysli jen jeho donašečství, ale i to, co veřejně publikoval. A řada jeho novinářských článků nebo letáků je hezky ostrá, bezostyšně napadají, šíří hrubé pomluvy a výmysly. Není divu, že z napadených se stávali zapřísáhlí odpůrci. Také není divu, že za podobná psaní šel ještě čtyřikrát do kriminálu, i když na kratičkou dobu – ani se tam neohřál –, protože měl za sebou velice mocné přímluvce.

	Nesouhlasíme s těmi, kteří jej litují, a viníky vidí v jeho protivnících. Defoe přece nebyl nepodobný boxerovi, který vstoupil do ringu; útočí, rozdává rány, ale také je sám dostává. Tvrdé údery pak samozřejmě dopadají i na jeho hlavu.

	Přitom se Defoe nevyhnul nepříjemnostem ani ve vlastním rodinném životě, o němž toho jinak mnoho nevíme. Faktem je, že byl otcem šesti dcer a dvou synů. A právě ten nejstarší, Benjamin, vháněl otce do prekérní situace, když například v roce 1720 přijal místo v opozičním časopise London Journal, aby tam psal proti otci a proti vládě, jejímž byl Daniel Defoe důvěrníkem. Kolem mladšího syna Daniela juniora se točí zase otázka, jak naložil s otcovským jměním, které mu bylo svěřeno, když věřitelé doléhali na otce se starými pohledávkami z doby jeho bankrotů. Spisovatel Defoe si v roce 1730 na svého syna Daniela hořce stěžuje, že žije rozmařile v přepychu. A pak tu byla nejmladší dcera Sofie, otcův miláček. Nepříjemnosti vznikly tehdy, když se o ni začal vážně zajímat Henry Baker. Byl přírodovědcem a později i literárně činný. Baker Sofii psal, že je jeho andělem, zato její otec že je svéhlavým tajnůstkářem. Oč šlo? O věno. Ač oba, Baker i Defoe, byli vzdělanci, přesto se o ně celkem nedůstojně handrkovali. Defoe se dušoval, že dcera věno dostane, ale až po jeho smrti. Oba snoubenci pak chtěli z trucu spáchat sebevraždu; bylo kolem toho mnoho povyku a hořkostí, ale roku 1729 se oba mladí lidé vzali a s Defoem se jakžtakž udobřili.

	Píše se rok 1730.

	Kruh Defoeova života se pomalu uzavírá. Jak jinak, než opět mysteriózním způsobem.

	Slavný spisovatel jednoho dne mizí ze svého domova jako tolikrát předtím. Proč? To se bohužel neví. Zdá se, že příčinou jsou náhle vymáhané dluhy, které mají pocházet snad ještě z doby bankrotu v roce 1692. Snad. Musí jít nepochybně o vysokou částku (nebo velmi závažnou záležitost), jestliže se už nemladý a ne zcela zdravý Defoe odhodlává k útěku. Opouští své dobře zařízené sídlo ve Stoke Newingtonu, když předtím notářsky předal své jmění mladšímu synovi Danielovi, který z něho pak rozhazovačně čerpal, aniž se staral o ostatní členy rodiny.

	Daniel Defoe si našel úkryt v jednom bytě v Ropemakers Alley, což je pouze pár kroků od Fore Street v Cripplegate, kde se narodil.
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Jak symbolické. Muž, jehož celý život se odehrával pod maskou, zde za tajuplných okolností končí svou pozemskou pouť, a právě v místech, kde přišel na svět. Znovu se tak děje pod falešným jménem, i když ne tentokrát vlastním přičiněním. Hrobník, který zřejmě nikdy neslyšel o spisovateli jménem Defoe, jej zapsal do knihy pochovaných jako Mr. Dubow.

	Autor Robinsona Crusoea zemřel 24. dubna 1731, když mu šlo, jak se domníváme, na 71. rok.

	A zase, jako na začátku (a koneckonců i kdekoli jinde) bychom mohli dokládat, proč jsme dali přednost těmto, a nikoli jiným údajům, jež se tradují o konci jeho života.

	Skutečně nezemřel ve svém honosném obydlí ve Stoke Newingtonu – jak se někdy píše – ani v jiných domech, které měla rodina ve svém majetku. Datum jeho skonu není 26. duben – někdy udávaný –, protože toho dne byl už pochován na hřbitově, později zvaném Bunhill Fields.

	Nepřesné údaje, nejasnosti, chybné výklady, mýty, tím vším je vrchovatě poznamenán život Daniela Defoea od nejprvnějších okamžiků až po jeho skon.

	Dokonce ještě dále, i po smrti.

	Je možno například se dočíst, že když Defoeova choť Mary zemřela v roce následujícím (19. března 1732), „byla pochována po boku svého muže“. Zní to sice dojemně, ale jsou tam opravdu uloženi pospolu, když pečlivý badatel nenajde k tomuto tvrzení žádné spolehlivé doklady? Pak by to ovšem znamenalo, že si někdo ten tklivý závěr klidně vymyslel.

	Nebo si vezměme případ s monumentálním pomníkem vztyčeným nad hrobem autora Robinsona Crusoea roku 1870; byl opatřen textem, jenž hlásal, že Daniel De-Foe se narodil roku 1661…

	Leckteré omyly, bludy a nesprávnosti jsme se snažili sprovodit ze světa. Neskrýváme však, že mnohé ještě vzdorují, a to s velkou tvrdošíjností. Zasloužil se o to v neposlední řadě i sám Daniel Defoe. Kolik skutečností ze svého života neprozradil, znejasnil nebo dokonce záměrně zahalil neproniknutelnou clonou, aby se o nich pokud možno nikdo nedozvěděl? Takže my se pravdy v mnoha případech ani při nejlepší vůli dopídit nemůžeme a zůstáváme odkázáni jen na nespolehlivé dohady.

	 



		VELKÝ MYSTIFIKÁTOR



	Kdo byl opravdu autorem Robinsona Crusoea?

	Stal se vzorem spolužák Timothy Cruso?

	Máme před sebou popis skutečného života, anebo alegorii?

	Pohroužil se Daniel Defoe na 29 let do naprostého mlčení?

	Pouhá neúcta k faktům – či záměrné lhaní?

	Případ, kdy pravda nemusí být pravdou

	Podivuhodné omyly v datech

	Je správné, co nakreslili výtvarníci?

	Jak se to tedy má s mystifikací?

	



	




	Až dosud jsme s naprostou samozřejmostí uváděli, že Daniel Defoe je autorem Robinsona Crusoea.

	Ale je jím skutečně?

	Vždyť přece už v předlouhém titulu první knihy, který začíná slovy ŽIVOT A ZVLÁŠTNÍ PODIVUHODNÁ DOBRODRUŽSTVÍ ROBINSONA CRUSOEA, se na konci jasně říká: NAPSÁNO JÍM SAMÝM.

	Také v názvu druhého a třetího dílu stojí totéž.

	Z uvedeného tedy nutně vyplývá, že žádný Daniel Defoe, ale Robinson Crusoe je původcem díla. On ostatně líčí děj v první osobě, a dokonce cituje místy i svůj deník, který si sám psal. Podle všech těchto znaků máme před sebou vlastní zpověď Robinsona Crusoea, kterou nanejvýš někdo – jak si to můžeme vyložit z předmluv – připravil k vydání, aby mohly být zápisky publikovány.

	V těchto předmluvách vystupuje na jedné straně vydavatel (nikoli nakladatel), na jehož jménu jako by nezáleželo, a na druhé straně vlastní tvůrce. Přičemž vydavatel, který se zároveň označuje i za autora, chválí tvůrce díla a čtenářům je velice doporučuje:

	„Vydavatel věří, že je to zcela pravdivá historie, v níž není stopy po výmyslu.“ (V předmluvě k I. dílu.)

	„Má-li vydavatelův názor nějakou váhu, pak druhý díl… je v každém případě stejně zábavný…“ (Z předmluvy v II. dílu.)

	„Pozorování a úvahy obsažené v tomto svazku korunují dílo“ (Z vydavatelova úvodu ve III. dílu.)

	Naproti tomu je jako vlastní tvůrce díla v první předmluvě ke III. dílu výslovně jmenován Robinson Crusoe. „Já, Robinson Crusoe, jsa v tomto čase při zdravé mysli a paměti, tímto prohlašuji…“

	Jenomže dějiny krásné literatury neznají žádného spisovatele jménem Robinson Crusoe.

	Pak by jím tedy musel být někdo jiný.

	Autorem knihy o dobrodružstvích Robinsona Crusoea je Robert Harley, dočteme se v některých statích, které se zabývají otázkou původcovství díla.

	Má jít snad o toho státníka, v jehož službách pracoval Daniel Defoe jako agent? Ano, jde o něho: muže, který se ve státních funkcích vyšvihl velmi vysoko, ale jenž zažil i hořké politické pády. V závěru svého života roku 1715 byl dokonce obžalován z velezrady a vsazen do vězení zemřel v něm roku 1717. Svůj čas mezi čtyřmi stěnami si prý krátil sepisováním osudů Robinsona Crusoea. Vlastní úděl vězně, jenž ztratil svou svobodu, převtělil symbolicky do románu o ztroskotanci, jehož plnokrevný život je náhle přerván námořní katastrofou, po níž se octne, zcela osamocen, na jakémsi pustém ostrově. Hotové literární dílo pak prý Harley předal Defoeovi při jedné jeho návštěvě ve vězení, aby je zveřejnil. Tato verze pochází od literárního historika Thomase Whartona, který roku 1774, tedy 43 let po Defoeově smrti – napsal, že je slyšel od reverenda Benjamina Hollowaye; jemu to zase údajně svého času sdělil lord Sunderland.

	Co na tom může být pravdivého?

	Je fakt, že Harley měl určité vztahy k literatuře. Vlastnil například rozsáhlou knihovnu o několika tisících svazcích, jak o tom konečně svědčí její soupis (The Harleian Miscellany), který představuje mnohosvazkové dílo, publikované roku 1745. Měl však vztah i přímo ke spisovatelům. S mnohými se stýkal, dokonce je zaměstnával. V jeho službách nepracoval jen Defoe, ale třeba i neméně slavný – nebo ve své době ještě slavnější – Jonathan Swift.

	Z čehož ovšem nikterak nevyplývá, do jaké míry byl Robert Harley schopen věnovat se krásnému písemnictví.

	Dále.

	Je známo, že když Harley dlel ve vězení, byl už velmi těžce nemocen a proces s ním se musel odkládat; je otázka, zda za takového stavu má člověk – který si potřebuje připravovat obhajobu, protože mu hrozí trest smrti – ještě chuť a sílu do psaní románu – i když předpokládáme, že by to třeba uměl.

	Také je pravda, že Defoe ho ve vězení navštívil. Ale Defoeův vztah prošel proměnou (což nás u něho zajisté nijak zvlášť nepřekvapuje). Zprvu se zatčeného Harleye zastával, ale posléze se obrátil proti němu. Bylo by příliš násilné chtít z této skutečnosti vyvozovat, že příčinou – nebo následkem – pak bylo Defoeovo mlčení o skutečném autorovi, když už měl údajný Harleyův rukopis v ruce; pro vyslovení takové domněnky není v písemných dokumentech opora.

	Uváděný lord Sunderland, který prý tuto informaci sdělil, byl významnou politickou osobností. Stal se Harleyovým nástupcem ve vládní funkci. Měl zájem na jeho odsouzení, byl jeho úhlavním nepřítelem. Ale ani z těchto Sunderlandových postojů nelze spolehlivě vyvodit, že autorem Robinsona Crusoea byl Robert Harley. Navíc celé to „svědectví“ tradované z několikáté ruky je samo o sobě vratké jak domeček z karet: ten slyšel, jak mu kdosi povídal, co prý řekl před desítkami let někdo jiný. Něco takového pro nás přece nemá hodnotu spolehlivého důkazu.

	Jiného spisovatele uváděla zas Biographia Britannica, tedy publikace nikoli tuctová; bez bližších odkazů označila za tvůrce Robinsona Crusoea lékaře britské královny a satirika Johna Arbuthnota.

	V předmluvě jedné francouzské robinsonády z roku 1766 (vydané v úpravě M. Feutryho) byl za autora původního díla označen Richard Steele, anglický novinář a spisovatel, a to proto, že jeho líčení lidových zvyků publikované v časopisech The Tatler a The Spectator jsou prý podobná popisu Robinsonova života.

	Konkrétních důkazů pro podepření těchto tvrzení se však nedostává. Jakékoli věrohodné doklady prostě chybějí. Nejsou.

	Naopak lze zcela odpovědně konstatovat, že je-li v Defoeově životě mnoho věcí nejasných nebo sporných, jeho autorství je rozhodně zcela nesporné.

	Když Robinson Crusoe vyšel – ač jako údajný spis Robinsona Crusoea, jak bylo uvedeno v titulku –, bylo veřejným tajemstvím, že jej ve skutečnosti napsal Daniel Defoe. Věděli to jeho přátelé i nepřátelé. Z těch druhých budiž uveden například Charles Gildon, literát, který psal kritiky a pokoušel se o dramata. Roku 1719 – jen několik měsíců po vyjití Robinsona Crusoea – vydal rozhořčený leták, jímž dílo pěkně od plic zkritizoval. Nás teď zajímá jen skutečnost, že znal jméno pravého autora a použil je přímo v titulu svého letáku, kterým vtipně, i když pichlavě, parafrázoval titul knihy: ŽIVOT A ZVLÁŠTNÍ PODIVUHODNÁ DOBRODRUŽSTVÍ PANA D– DE F– Z LONDÝNA, PUNČOCHÁŘE, KTERÝ ŽIL ASI PADESÁT LET ZCELA SÁM V KRÁLOVSTVÍCH SEVERNÍ A JIŽNÍ BRITÁNIE.

	A Daniel Defoe, ač měl tehdy nepřeberné publicistické možnosti, nikde neuveřejnil žádný článek, jímž by popíral své autorství, jež mu bylo v tisku přisuzováno.

	Čtenář se ovšem zeptá: „Proč své jméno nedal na titul své knihy?“ K zodpovězení této otázky bude záhodno podívat se na celý problém ze širšího záběru.

	V Defoeově době vycházely zejména letáky a časopisecké články zhusta jako anonymní nebo pseudonymní. Podobně i některá knižní díla. Touto zásadou, jež představovala soudobý obecný mrav, se řídil také Daniel Defoe. Á to je – mimochodem – také důvod, proč už nikdo nikdy nezjistí přesný počet literárních prací, které je možno připsat na jeho konto. Někdy se uvádí, že jen letáků a knih vydal přes 250. Můžeme se však setkat i s číslem 500 – podle toho, co všechno se do tohoto souboru počítá. John J. Richetti dokonce uvádí, že vezmou-li se v úvahu všechny bibliografické soupisy údajného Defoeova díla, lze dojít k číslu 1850 knih, letáků a článků (přestože autorství některých lze označit za sporné). Jsou vybírány především na základě obsahové a stylistické příbuznosti (v dnešní době porovnávány i pomocí počítačů). Přitom ne všichni bibliografové docházejí ke shodným závěrům při posuzování jednotlivých prací. Tyto problémy vznikají právě proto, že jen nepatrná část Defoeových literárních děl nese údaj o jeho autorství, byť alespoň zkratkou (D. F., D. D. F.). Zdrcující většina je jich bez jakéhokoli autorského údaje, nebo vyšla pod pseudonymem.

	Podívejme se teď na typická označení jeho pseudonymů. Poznali jsme, že Robinson Crusoe byl údajně „napsán jím samým.“

	Jiná Defoeova publikace, Paměti kavalíra, „byla napsána za řadu let jedním anglickým džentlmenem“.

	Román Moll Flandersová má v titulku oznámení, že „byl napsán podle jejích vlastních záznamů“.

	Historie válek současného Jeho Veličenstva Karla XII., krále švédského, pochází „od skotského džentlmena ve švédských službách“.

	Deník morového roku byl zase „psán cizincem, který žil celou tu dobu v Londýně.“

	Za autora Úvah nad pouličním lupičstvím je označen „zloděj, jenž se vrátil ke slušnému životu“.

	Přitom ve všech uvedených případech je autorem – Daniel Defoe.

	Z uváděných formulací, vybraných namátkově, jednoznačně vyplývá, že jejich záměrem bylo vsugerovat čtenáři dojem, jako by měl před sebou spis o skutečných událostech. Paměti. Vzpomínky. Kroniku. Že to, co se v publikaci dočítá, si nikdo nevymyslel, ale že pisatel vše osobně zažil nebo viděl.

	Je zajímavé, jak se náš spisovatel přímo křečovitě snažil odmrštit výtky, že Robinson Crusoe je dílo vymyšlené, fiktivní. Tyto námitky se zřejmě v hojnějším počtu objevovaly hned po vyjití prvního dílu. Proto na ně zareagoval, a v předmluvě druhého dílu je výslovně odmítá s tím, že „všechny snahy závistivých lidí, aby dokázali, že jde o román… se ukázaly marné a stejně bezmocné jako zlomyslné.“ S rozhodností odmítá hlasy, které v knize nechtějí vidět popis skutečných událostí, ale označují příběh za autorův výmysl.

	Hlasy odpůrců byly zřejmě velmi početné a znovu se rozezněly po vydání druhého dílu Robinsona Crusoea. Připojil se k nim se svým letákem i Charles Gildon. Nedaly se odbýt jen mávnutím ruky. A tak v předmluvě k třetímu svazku spisovatel zareagoval znova. Tvůrce díla – výslovně uváděný jako Robinson Crusoe – opětovně prohlašuje, že jde o skutečná fakta z jeho života.

	Bez dlouhých okolků však můžeme rovnou konstatovat, že Robinson Crusoe jako skutečná, žijící postava nikdy neexistoval.

	Už jeho jméno je zcela smyšlené. Ostatně víme, že je složeno ze dvou příjmení, jaká dohromady ve spojení Robinson Crusoe nejsou – pokud je známo – v době před publikováním této knihy doložena ani v údajném rodišti této literární postavy v Yorku, ani v Defoeově rodišti či v některém z jeho působišť, odkud by je autor býval mohl převzít jako vítanou předlohu.

	Naproti tomu je známo, že na newingtonské akademii náboženských odpadlíků – kde mladý Daniel Defoe studoval – byl mezi jeho spolužáky také jistý Timothy Cruso pocházející z Norwiche. Je znám jeho stručný životopis i portrét. Nikdy však nebyl námořníkem, tím méně z Yorku. K námořnickému životu měl dokonce velmi daleko, protože se na základě svých studií stal knězem. Všeobecně se předpokládá, že tento Cruso asi posloužil jako předloha k pojmenování světoznámého Defoeova hrdiny, který dostal ještě druhé příjmení Robinson. Ale spolehlivý důkaz o tom nikdo nikdy nepředložil.

	Literární historik Thomas Wright upozorňuje, že podle Vestry Minute Books žil v londýnské farnosti St. Bartholomew Exchange okolo roku 1654 muž jménem Crusoe, jehož dům stál v Throgmorton Street; zatímco nedaleko pak prý bydlela osoba jménem Robinson. Připusťme, že i když je to zajímavé zjištění, není spolehlivým vodítkem k vysvětlení vzniku neobvyklého a ojedinělého literárního jména.

	Také etymologický výklad pojmenování Crusoe podle ostrova Curaçao patří k vývodům velmi umělým a k naší problematice nepřináší nic podstatného, podobně jako některé další hypotézy. To jméno autor prostě stvořil – a my nevíme jak.

	Teď se budeme zabývat otázkou, zda dílo o Robinsonu Crusoeovi nepředstavuje alegorii života skutečného člověka. V předmluvě ke třetímu dílu tvůrce tuto možnost vlastně nadhazuje, když uvádí, že „děj, třebas alegorický, je také historický.“ Dušuje se, že jde o přehled skutečného života 28 let, „která jsem prožíval v neustálých bouřích a v boji s nejhoršími druhy divochů a lidojedů; měl jsem četné vzestupy a pády, žil jsem v otroctví horším než ono turecké, vylíčené v příhodě s Xurym.“ Neboli jde o alegorii, „vztahující se krok za krokem k nenapodobitelnému životu Robinsona Crusoea.“

	My jsme se však dopídili, že Robinson Crusoe jako takový vůbec neexistoval. Zaostříme tedy svůj pohled na možnost, že by šlo alespoň o alegorii života skutečného autora, Daniela Defoea, pokud by některé události nebyly přímo autobiografické; ostatně v literárních kruzích je tato domněnka značně rozšířena.

	Robinson Crusoe, jak si snad vzpomínáme, se narodil 30. září 1632 v Yorku. Jeho otec byl cizinec z Brém.

	Daniel Defoe – naproti tomu – se narodil asi roku 1660 v Cripplegate, v Londýně. Přestože po předcích byl vlámského původu, už jeho otec James Foe se narodil v Ettonu v hrabství Northamptonshire, kde zase jeho otec byl jakýmsi zemanem.

	Dočetli jsme se, že Robinson Crusoe měl dva starší bratry.

	Daniel Defoe, jak je o něm bezpečně známo, měl dvě starší sestry – kromě mladších –, které jsou v matrice narozených řádně zapsány. Naproti tomu bratra si zřejmě jen vymyslel. Ač pozdější badatelé po něm úporně pátrali, nikde nepřišli na žádnou stopu, která by mohla potvrdit Defoeův údaj v dopise hraběti Halifaxovi z roku 1705, kde zničehonic mluví o bratrovi.

	Daniel Defoe, jak víme, se ženil jako mladík přibližně 24letý. Robinson Crusoe teprve po návratu ze svých cest, kdy měl šedesátku na krku.

	Především však Daniel Defoe neuskutečnil žádnou plavbu, při které by ztroskotal a žil 28 let na ostrově; z jeho životopisu jsme vyčetli úplně jiný běh událostí, bohatě naplněných zejména obchodováním, psaním i špiónstvím na území Velké Británie, když v nejasném rozsahu zavítal i na evropský kontinent.

	A nikdy nepodnikl tak dlouhou cestu po světě, jakou uskutečnil jeho hrdina v prvním i druhém dílu.

	Závěr je jasný: při porovnávání konkrétních dat není možno udělat rovnítko mezi oběma postavami – fakta prostě nesouhlasí.

	Nelze ovšem popřít, že řada literárních kritiků s oblibou předkládá velice rozmanité verze údajných alegorických shod mezi oběma postavami.

	Tak například se porovnávaly tyto události:

	

	 

	
ROBINSON CRUSOE

	1632      Narodil se 30. září.

	

	

	

	

	1651      Opouští Hull a proti vůli svého otce se vydává na moře. Je mu 18 let 11 měsíců.

	

	

	1659      30. září, ve věku 27 let ztroskotal na ostrově.

	

	

	1660      Navštívil druhou stranu ostrova.

	

	

	1673      Když byl již 15 let na ostrově, spatřil lidskou stopu.

	

	

	DANIEL DEFOE

	1660      Narodil se asi 30. září (což je ovšem odvozováno právě na základě paralely s Robinsonem Crusoem).

	

	1679      Pravděpodobně opouští akademii v Newingtonu – asi proti vůli otce. Je stár přibližně 19 let.

	

	1687      Po ztroskotání Monmouthova povstání žil Defoe ve věku 27 let v odloučení v Tootingu.

	

	1688      Přibližně v této době navštívil jinou část britských ostrovů – Skotsko.

	

	1701      Jakobitské spiknutí připravovalo zavraždění krále Viléma III., velkého Defoeova příznivce.

	 

	
Ne, nebudeme pokračovat dál. Už jen na několika uvedených srovnáních vidíme, jak jsou křečovitá a krkolomná. Vybírají se celkem náhodné historické události a data ze života Daniela Defoea a mermomocí se roubují na stejně náhodné události ze života Robinsona Crusoea. Je to násilné a v každém případě neseriózní.

	Ti, kteří vidí v Robinsonu Crusoeovi alegorii Defoeova života, se nevzdávají a poukazují na jiné údajné podobnosti.

	Tak třeba se s oblibou pokládá Defoeův bankrot z roku 1692 za symboliku ztroskotání Robinsona Crusoea na ostrově. Od tohoto data pak prý uplynulo téměř 28 let, než Defoe začal psát svou proslulou knihu. Ti, kdo si vymýšlejí tyto podobnosti, ovšem neříkají, proč brali v úvahu právě bankrot z roku 1692, a nikoli jiné početné krachy Defoeovy.

	Byla také publikována přímo fantastická teorie, že prý Daniel Defoe se krátce po uzavření manželství rozhodl zahájit naprosté mlčení. A toto období ticha, během něhož prý vůbec nepromluvil, trvalo velmi dlouho. Dokonce pozoruhodně dlouho. Téměř tak dlouhý čas, po jaký pobýval Robinson Crusoe na svém ostrově.

	Stoupenci této teze poukazují na třetí díl Robinsona Crusoea, kde je pasáž, v níž se praví: „Slyšel jsem o muži, který se – mimořádně znechucen nevhodnými řečmi některých svých nejbližších, jejichž společnost nemohl ani vystát – zařekl, že už nikdy nepromluví. Dodržoval své předsevzetí přísně po mnoho let. Neobměkčilo ho ani naléhání přátel, ani jeho ženy a dětí. Rozhodl se pro tuto krutou cestu, aby potrestal sebe, že byl vyprovokován, a aby potrestal i je, že jej vyprovokovali. Ale jeho přísnost byla neospravedlnitelná; zničila jeho rodinu a vedla ke ztrátě jeho domu. Jeho žena to nemohla snést, a když se jí nepodařilo odvrátit ho od jeho neústupného mlčení, odešla od něho; zůstala s ním jen jedna dcera, která milovala svého otce nade vše, pečovala o něho, hovořila k němu s pomocí posunků a žila s ním téměř 29 let, skoro němá jako její otec; teprve když byl velmi nemocen a měl vysokou horečku, přerušil své mlčení, nevěda, kdy tak učinil, a mluvil, třebas zprvu neurovnaně. Potom již běžně hovořil se svou dcerou, ale ne mnoho, a velmi zřídka, stejně tak jako s kýmkoli jiným. Nyní tento muž již nežije tichý život z respektu k sobě; nepřetržitě četl a napsal mnoho znamenitých věcí, které si zasloužily, aby se objevily na veřejnosti.“

	Každý pozornější čtenář tohoto citátu už na první pohled zjistí příliš mnoho rozdílů nebo nesrovnalostí se skutečným životem Daniela Defoea, který – jak víme – měl odchylný průběh.

	Zamysleme se však nad argumenty obhájců „teorie ticha“.

	Z konstatování „slyšel jsem o muži“ zjednodušeně vyvozují, že Daniel Defoe jím myslí sám sebe.

	Je to předpoklad oprávněný?

	Slova „znal jsem muže“ nebo „slyšel jsem o muži“ jsou uváděna i u jiných příběhů ve třetím dílu Robinsona Crusoea. Připomeňme třeba případ zahradníka, který se dokázal natolik pohroužit do samoty a zabrat se do sebe, že spadl i s kolečkem do rybníka. Také tato příhoda je uvedena slovy: „Znal jsem člověka…“ A přece se nebudeme domnívat, že i v tomto případě popisuje Daniel Defoe sám sebe. Takže ani scénu o člověku, který se rozhodl pro 29leté mlčení, není třeba násilně roubovat na spisovatele. Stať se opravdu může týkat nějakého muže, o němž autor slyšel, pokud si jej zcela nevymyslel.

	Dále. Ten muž se ponořil do světa mlčení na „téměř 29 let“. Což by se mělo údajně shodovat s délkou pobytu Robinsona Crusoea na ostrově (28 let, 2 měsíce a 19 dní). Dejme tomu že ano, i když matematika si na podobné nepřesnosti nepotrpí, tím spíš, když se ještě ukáže, že pobyt na ostrově trval ve skutečnosti kratší dobu.

	V citované pasáži se také uvádí, že ten muž „napsal mnoho znamenitých věcí, které si zasloužily, aby se objevily na veřejnosti.“ Z toho se prý má nabízet výklad, že spisovatel Daniel Defoe poukazuje uvedenou větou na sebe samého.

	Proti tomu lze docela snadno namítnout, že z citátu spíš vyplývá, že ten muž psal „do šuplíku“ a své znamenité práce veřejně nepublikoval, což ovšem není případ Daniela Defoea.

	Zbývá zásadní otázka rodinného rozvratu. Na podporu naznačované domněnky, že v Defoeově manželství existoval nesoulad, se obvykle cituje poslední vůle Samuela Tuffleye, který byl bratrem paní Defoeové, tedy Defoeovým švagrem. V uvedeném dokumentu z roku 1714 odkazuje Tuffley veškeré své jmění sestře, a to „absolutně a nezávisle na jejím manželovi nebo jakémkoli nároku či žádosti, které by vznesl on nebo kdokoli jiný na základě manželského práva…“ Daniel Defoe byl tedy výslovně vyloučen z jakéhokoli nároku na Tuffleyovo dědictví, které mělo připadnout jen paní Defoeové. Není snadné vysvětlit tento postup, neboť příčin mohlo být mnoho. Lze jej chápat například tak, že Tuffley znal Defoeův charakter i jeho hazardní způsoby podnikání, a proto dědictví blokoval výhradně pro svou sestru. Dalo by se ovšem také říci, že dědictví blokoval proto, aby případní Defoeovi věřitelé – kteří jej zřejmě pronásledovali až do konce života – nemohli na zděděný majetek vztáhnout ruku, a proto byl připsán jen na jméno paní Defoeové.

	Zmiňovaná závěť tedy není jednoznačným svědectvím rodinného rozvratu u Defoeů. I když bez ohledu na ni můžeme připustit, že poměry v Defoeově rodině nemusely být naprosto harmonické, což lze opřít o svědectví pozdější závěti paní Defoeové, která oba své syny prakticky vydědila. Vzpomeneme si, že i Daniel Defoe si stěžoval na syna. K tomu všemu došlo však až za dobrých deset let po napsání Robinsona Crusoea.

	I když určitou disharmonii v rodině Defoeových připustíme, nevyplývá z ní automaticky nutnost vzájemného odloučení obou manželů na dlouhou dobu 29 let, během nichž by Defoe žil na pomyslném „ostrově ticha“. Navíc, kdyby měl být takto pojímaný rozkol pravdivý, jak potom vysvětlit, že právě v této době údajného odloučení se Defoeovým narodilo celkem 8 dětí!?

	Zastánci teorie „ostrova ticha“ se však snadno nevzdávají a připomenou slova, která Defoe napsal 23. srpna 1706; uvedl, že žil 14 let v ústraní, za útoků a svárů, většinu času odloučen od rodiny.

	Ano, s jistým odloučením lze souhlasit.

	Z Defoeova životopisu opravdu víme, že v rámci svého povolání – respektive svých povolání, která vykonával současně – hojně pobýval mimo domov, zhusta i na celé dlouhé měsíce. Ale nikoli celá desetiletí. Dále to neznamená, že by byl celou tu dobu žil v odloučenosti od světa, v jakési separaci, kde by vůbec nepromluvil. Naopak. Pouštěl se přece do svých literárních bitev i válek na politické scéně, stál před soudem i na pranýři, čile obchodoval, vykonával velice intenzívní činnost zvěda a přitom všem se naopak hodně namluvil a navyptával.

	A další námitka. Vykladači historky o člověku, který se rozhodl pro mlčení, zcela přehlížejí, že autor sám tento postup kritizuje, odmítá, protože v jeho očích poškozuje rodinu. „Jeho přísnost byla neospravedlnitelná,“ píše doslova. On se s ním přece neztotožňuje. Jinými slovy: Kdyby Daniel Defoe měl v té příhodě na mysli sám sebe, pak by i sám sebe ostře kritizoval. Což je další důvod, pro který zmíněnou teorii odmítáme.

	Najít v Defoeově životě symbolický „ostrov ticha“, do něhož by se autor uzavřel na 28 let, 2 měsíce a 19 dnů a který by byl alegorií ostrova Robinsona Crusoea, je práce vysloveně sisyfovská. Marná.

	Robinson Crusoe prostě není alegorií života Daniela Defoea.

	Když jsme vyvrátili, že by mohlo jít o nějaké zápisky nebo vyprávění osobních prožitků Robinsona Crusoea, a vyvrátili i názory, že by mohlo jít o alegorii života Daniela Defoea, čím tedy potom je? Zvlášť když obsahuje množství údajů podávaných s takovou přesvědčivostí, že máme dojem, jako by šlo o vylíčení skutečných událostí?

	Právě tento postoj početné kritiky nejvíc rozčiluje. Kaboní se proto, že všechno, co je v knize uvedeno, se tváří naprosto důvěryhodně. Že je to rafinovaně podepřeno uváděním mnoha detailů, které jen podtrhují dojem naprosté serióznosti. Ačkoli se musí nakonec dospět k závěru, že celý děj je vymyšlen.

	„Vyprávění o Robinsonu Crusoeovi nechtělo vyvolat iluzi skutečnosti, což je vlastním cílem beletrie, ale iluzi opravdovosti, což je cílem žurnalistického padělku,“ řeknou na to jedni.

	Defoe byl „velkým, opravdu velkým lhářem, snad největším lhářem, který kdy žil,“ vyjádří se o tom pěkně od plic druzí.

	Někteří mu dávají stručný přídomek velkého mystifikátora.

	Další zase tvrdí, že „rozvinul schopnost balamutit lidi v pravé umění“.

	Kdosi o něm také napsal, že je „pravým mistrem v padělání zprávy a jejím vydávání za pravdu“. Což bylo v jiném případě formulováno též v podobě, že „Defoe měl nejzázračnější sílu, kdy známou, dodat zdání pravděpodobnosti svým fikcím; nebo jinými slovy řečeno, měl nanejvýš udivující talent pro sdělování lží“.

	Jak vidno, nejde o jednotlivé odsudky; vydají za celou lavinu. Než k nim zaujmeme stanovisko, musíme se napřed podívat na Defoeovu literární tvorbu.

	Daniel Defoe byl svým základním zaměřením novinář, publicista. Jeho doménou byla především věcnost, fakta, události.

	A právě z tohoto těsta hnětl literární pokrmy pro své čtenáře, publikované zprvu v početných letácích nebo ještě početnějších novinářských článcích. Je sice pravda, že psal také ve verších, tyto jeho práce se po formální stránce opravdu rýmují, ale ve své podstatě jsou to zase novinářské statě, polemiky, útočné i satirické.

	Defoeovy práce lze ve značném rozsahu zahrnout do oblasti, kterou bychom dnes mohli nazvat politickou publicistikou. Připomeňme například jeho Esej o projektech, v němž horlí za společenské reformy. V letáku Čistokrevný Angličan – jak jsme poznali – stranil panovníkovi, který byl napadán pro svůj cizozemský původ. Víme, co způsobil jeho leták nazvaný Krátký proces s odpadlíky. A dlouhá řada dalších. Aniž však hodnotíme jejich význam a vliv, můžeme konstatovat, že Daniel Defoe s velkou oblibou zasahoval svým perem do soudobého politického dění.

	Jeho zájmový rejstřík však byl ještě širší. Takže se zabýval i dějinami tisku a písma, bral si na mušku špatné služebnictvo, zabýval se cestou na Měsíc, uvažoval o vlnařském průmyslu, horlil proti uzavírání sňatků mezi nevěrci, psal o věšteckých snech, o dějinách obchodu, o vládě ruského cara Petra I., o špatném vlivu divadla na diváky, o ďáblu atd.

	Nelze mu upřít správný novinářský čich. Cit pro to, co může zajímat čtenáře. Smysl pro senzace, zejména katastrofického rázu, jako jsou ohromné požáry, přírodní neštěstí, zkázy lodí na rozbouřeném moři a vůbec nebezpečné situace, při nichž lidé přicházejí o život.

	27. listopadu 1703, nedlouho poté, co Defoe opustil brány vězení v Newgate, se nad britskými ostrovy strhla obrovská větrná bouře. Z domů strhala střechy. Věže se při ní řítily jak z perníku. Zde je celková bilance: čtyři sta větrných mlýnů bylo zničeno, dvanáct set lodí ztroskotalo, čtvrt miliónu stromů bylo vyvráceno. Copak se o takové události mohl Daniel Defoe nezmínit?

	Aby přinesl svým čtenářům senzace polechtávající nervy, neváhal předložit jim například rozhovor s lupičem, který byl odsouzen na smrt a čeká na vykonání ortelu. To už někdy překračuje hranice novinářského řemesla toho druhu, které se vyznačuje především seriózním zpravodajstvím, fundovanou reportáží či publicistikou.

	Přitom zůstává jen na povrchu problémů, jde mu především o vnější stránku věci.

	Píše o tématech takovým způsobem, jak to později činí bulvární večerníky; v tom smyslu jej lze označit za bulvárního novináře, jaký s chutí referuje o zločincích, prostitutkách, vrazích, zlodějích a dobrodruzích všeho druhu, když se s typem těchto lidí setkával i za svých pobytů ve vězení.

	Takovými náměty časem už Daniel Defoe nenaplňuje pouze články v novinách nebo statě v letácích, ale popíše jimi dokonce celé knihy. Nebo právě knihy.

	Tak třeba budiž připomenuta Moll Flandersová, „která se narodila v newgateském vězení, a nepočítaje dětství, byla za šedesát let přepestrého života dvanáct let prodejnou děvkou, pětkrát se vdala (z toho jednou za svého bratra), dvanáct let byla zlodějkou, osm roků žila ve Virginii deportována za krádeže, posléze zbohatla a zemřela jako kajícnice,“ praví se o ní v titulu knihy, vydané roku 1722. Nebo Roxana, která vyšla knižně roku 1724 pod názvem The Fortunate Mistress, což bychom mohli přeložit jako Šťastná milostnice, je kurtizánou velkého formátu, pohybuje se v nejvyšších kruzích. A vedle ní uveďme zase třeba historky o „nejslavnějších“ lupičích a pirátech.

	Ano, Defoe chce svým čtenářům předložit senzace, které by je zaujaly. Aby nad nimi žasli. Proto v těch dílech vrší nejrůznější dobrodružství a neobvyklosti od začátku až do konce. A podává je celkem nenáročným stylem, srozumitelným a přístupným širokým čtenářským vrstvám. Nelibuje si v přílišné kultivovanosti slov, neopájí se možnostmi literárního jazyka. Také se příliš neprodírá k jádru věci. V jeho díle nejsou filozofické perly, jimiž bychom se dali s požitkem oslňovat. „Byl sám tak naivní jako jeho postavy,“ hodnotí jej střízlivě a střídmě Dějiny anglické literatury.

	Tedy neobvyklost událostí, senzace, snaha po napětí, tím jsou v jádře naplněny jeho knihy.

	I Robinson Crusoe je dítětem svého literárního otce; nemůže být jiný. Proto se to v něm hemží námořními katastrofami všeho druhu, vichřicemi i zemětřeseními, piráty i lidojedy, bitkami i střílením lidí. Mimochodem – hluboce se mýlí ti, kteří se domnívají, že Robinson Crusoe byl napsán jakožto kniha pro mládež. Daniel Defoe jej psal pro dospělé jako svá ostatní díla, která přece vůbec nepředstavují typickou četbu pro děti. Psal ovšem tak, že to mohl konzumovat široký okruh čtenářů bez velkého vzdělání. Teprve s postupem času, když s narůstajícím vzděláním stoupala úroveň čtenářských vrstev a když současně Robinson Crusoe byl upravován a ze tří dílů seškrtáván a krácen prakticky jen na partii zahrnující jeho život na ostrově, stával se pomalu čtením pro mládež, protože jí byl takto přístupnější, ba dokonce i přitažlivější. Ale to bychom odběhli příliš daleko, protože v této kapitole se zabýváme především otázkou, jak dalece Daniel Defoe své čtenáře mystifikoval.

	A teď se ptejme, jak je to v Defoeových pracích s četnými nesrovnalostmi, jež nesouhlasí se skutečnými fakty. Je to výsledek pouhé nepořádnosti, kdy si autor třeba ani po sobě vůbec nepřečte, co napsal? Nebo je to zásadní neúcta k faktům ve stylu údaj sem, údaj tam, copak na tom záleží? Či máme snad před sebou dokonce úmyslné lži?

	William Lytton Payne si dal práci s podrobným rozborem článků, které Defoe psal do svého časopisu The Review v letech 1704 až 1712. Podrobil například zkoumání jeho údaje o soudobých nákladech novin v Londýně; přepočítány na roční produkci by představovaly 10 400 000 exemplářů. Pečlivý rozbor však ukazuje, že teprve v roce 1753 mohl stoupnout náklad novin na 7 400 000 výtisků, a že dokonce ještě ani roku 1760 pořád nedosahovaly celkové náklady někdejší Defoeovy cifry. Nadsazoval Daniel Defoe záměrně, nebo jen „střílel od boku“? Rozhodně však seriózní výzkum snižuje Defoeovu cifru jen asi na polovinu.

	Stejně tak jsou nepřesné počty odpadlíků. Daniel Defoe je odhaduje ve svých článcích někdy na jeden milión, jindy zase na dva milióny. Nebo v několika případech psal o věřitelích Africké společnosti. Jednou jich má tisíc, podruhé 800, potřetí dva tisíce.

	V roce 1717 – abychom uvedli příklad z období, jež předcházelo vzniku Robinsona Crusoea – tedy v roce 1717 se pečetil politický a koneckonců i životní osud Roberta Harleye (hraběte z Oxfordu). Víme, že tento státník byl ve vězení a že z něho již nevyšel živ. Do politického zápasu, který se kolem jeho osoby rozpoutal, se snažil vetřít i Daniel Defoe, a to prostřednictvím letáku, který měl titul Zápis z tajných jednání francouzského diplomata Mesnagera. Ventiloval v něm diplomatická jednání, údajně vedená na anglickém dvoře v době, kdy Harley byl ještě ministrem. Zdůrazňujeme údajně, protože to, co Daniel Defoe napsal, představovalo pustý podvrh, falzifikát, jak chcete.

	Nebo 5. července 1718 se v Mistově časopisu Weekly Journal objevil senzační článek s titulkem Imaginární zkáza ostrova Sv. Vincenc. (Pro informaci čtenářů podotkněme, že jde o jeden z ostrovů v Karibské oblasti, a na mapě ho najdeme mezi Sv. Lucií, Grenadou a Barbadosem; v roce 1979 se stal nezávislým státem o rozloze 389 km2. Žije tam 100 000 obyvatel.) I když je článek uveřejněn pod značkou M. J., literární historici jej připisují Danielu Defoeovi. Autor v něm vylíčil přírodní katastrofu „tak velkou, jaká se nepřihodila od stvoření světa nebo alespoň od potopy světa“. Co se stalo, ptáme se s napětím? Dne 26. března 1718 tam došlo k erupci vulkánu Soufrière, odpovíme. Článek líčí, jak tento ostrov, údajně nejlidnatější ze všech, které jsou obydleny Kariby, postihlo zemětřesení provázené záblesky světla, „které přicházelo z mraků, jako obvykle, ale ze země“. Dále bylo nápadné množství popela ve vzduchu široko daleko a tragédie byla dovršena, když „kolem půlnoci celý ostrov Sv. Vincenc vyletěl do vzduchu“. Jeho zkáza byla prý tak úplná, že zmizel beze stopy z povrchu zemského – až na tři malá skaliska. A když potom na jeho místě křižovaly lodě, „moře zde bylo velice hluboké, a dna nebylo dosaženo ani v hloubce dvou set sáhů“.

	Protože ostrov existuje dodnes, představuje článek směs reálných údajů a čirých výmyslů. I mnoha současníkům se nezdál. Považovali jej za příliš silný tabák. A tak Weekly Journal přinesl 2. srpna k tomuto případu krátkou „vysvětlující“ zprávu, kterou by bylo možno považovat za určitý druh odvolání, byla však formulována takto: „Docházejí nám podivné zvěsti, že ostrov Sv. Vincenc se opět vynořil a proměnil ve vulkán nebo hořící horu; musíme však přiznat, že tomu nevěříme ani slovo.“

	Slovem nehoráznost. Avšak právě tento případ se ve statích o Defoeovi s oblibou uvádí jako charakteristická ukázka jeho výmyslů.

	Chceme-li ale být naprosto objektivní, pak by bylo nutno shromáždit dostupné informace o uvedené sopečné explozi – a porovnat je, abychom mohli dospět ke spolehlivému závěru, co odpovídá skutečnosti, co padá na vrub informátorů a co k tomu přidal vlastního Daniel Defoe. Klademe si určitou rezervu, protože s podobnou jednoznačností byl dlouho například odsuzován Defoeův leták o Velké bouři, k níž došlo v listopadu 1703, tedy v době, kdy měl sedět ve vězení, z čehož se odvozovalo, že údaje o tom, co všechno viděl při povětrném dopuštění nad Londýnem, si prostě vymyslil. Jenomže pozdější výzkumy spolehlivě ukázaly, že v listopadu 1703 byl již Defoe na svobodě, takže mohl na vlastní oči vidět průběh zkázy, kterou vichřice způsobila.

	Z odhalení, že očitým svědkem být mohl, nikterak ovšem nevyvozujeme, že vylíčené události stoprocentně odpovídají skutečnosti. Je tu totiž háček, koneckonců ne jeden. Leták o Velké bouři byl publikován až závěrem roku 1704, tedy téměř za rok po události. Není tedy aktuální reportáží. Psal-li jej autor až po delším časovém odstupu, leccos mohl, pravda, zapomenout, leccos mohl vylíčit tak, jak se mu to jevilo teprve po delším čase.

	Ale i kdyby byl tu stať psal třeba v den, kdy k Velké bouři došlo, pořád tu není záruka, že vše, co popsal, skutečně viděl a zažil, že v líčení nic podstatného nevynechal, a naopak že tam ani jedno nepatřičné slůvko nepřidal. To je dáno nejen formou literárního díla, ale i postojem autora, jeho přístupem k faktům. Zabředli bychom do komplikovaných teoretických úvah, kdybychom měli rozvádět, v kterém žánru je či není přípustná beletrizace, kdy lze připustit básnickou licenci apod.

	Je nápadné, jak se v mnoha svých publicistických statích Daniel Defoe dušuje třeba slovy: „Tento dopis jsem obdržel od takové autority, o níž se nemůže pochybovat.“

	„Jsem připraven sdělit na požádání jména všech osob.“

	„Můžeme ukázat původní materiál.“ Přestože – nebo právě proto – máme o jejich obsahu vážné pochybnosti.

	Své mínění o Defoeových pracích vyjadřovali nezřídka tiskem i jeho současníci. Je zajímavé, jak mu vytýkali například geografické omyly v jeho zahraničních zprávách, respektive v dopisech zahraničních zpravodajů, z čehož vyplývá, že si je náš slavný autor prostě vymýšlel.

	Je takový postup v oblasti novinářství a publicistiky přípustný? Samozřejmě ne.

	Proto je Daniel Defoe mnohohlasně obviňován ze lží, z nehorázných mystifikací. Někteří se táží, jak něco takového mohl srovnat se svým svědomím. Právě on, který ve svých moralistických úvahách tolik brojil proti lži. I v Robinsonovi Crusoeovi si lze přečíst pasáže, v nichž odsuzoval nejen lež, ale zejména polopravdu, nebezpečnou právě proto, že jedna její část je pravdivá, a proto celek může potom oklamat. Odsuzoval, jak víme, i vymýšlení historek, jež klade na úroveň lží.

	Někteří se pokoušejí vysvětlit rozpor mezi tím, co psal, a jak ve skutečnosti jednal. Poukazují na to, jak pořád něco předstíral. Jak hrál někoho jiného, než kým byl. Zřejmě měl komplex méněcennosti. Třeba příčina tkvěla v jeho náboženské puritánské výchově, a ta se pak projevovala opačně jako reakce na přísné mravní příkazy. Třeba to bylo proto, že od mládí pociťoval křivdu jako člověk pronásledovaný pro své náboženské přesvědčení. Mohla ho ovlivňovat i spousta jiných příčin, z nichž pramenila jeho nesporná nevyrovnanost. Dalo by se rozvažovat nad poznatkem, že kdo lže, ten vlastně neunese tíhu pravdy; podle toho by byl Daniel Defoe velkým slabochem, přestože mnohdy užíval silných slov.

	Jenomže musí být pravda a její opak – lež v každém literárním díle posuzována vždy jako záležitost mravní, etická? To je složitý problém.

	Daniel Defoe, ať ho hodnotíme jakkoli, prodělal dlouhý vývoj od počátečního stadia novináře a publicisty. K získaným informacím přidával vlastní názory, komentář. Pak i smyšlenky. Stále častěji pracoval s literárními fikcemi. A než začal psát Robinsona Crusoea, nabyl v tom takové zručnosti, že při zběžném čtení by měl neinformovaný čtenář dojem naprosté pravdomluvnosti.

	Ale to už Defoe překročil hranice žurnalistiky a publicistiky.

	Najednou vplul do domény, v níž vládne jiná řeč, jiné pojímání pojmů, kde existují jiná literární pravidla. A byl to on sám, který právě Robinsonem Crusoem (a dalšími knihami) přispěl k vytvoření nového literárního žánru, románu. Realistického románu. Dokonce je označován přímo za jeho otce.

	Je to oblast krásného písemnictví; jiný, odlišný svět.

	Jde o sféru umění, kde slova lež a pravda najednou ztrácejí svůj dosavadní význam. Samo jejich užívání nemá dokonce smysl. Všechno se ocitá najednou v jiné poloze.

	„Realismus, jak ho definuje Engels, znamená pravdivé zobrazení typických charakterů za typických okolností. I když se pravda v literatuře v podstatě shoduje s pravdami mimo literaturu, umělecká pravda nemusí být totožná s filozofickou pravdou. Umělecká literatura nebuduje přece na ‚pravdách‘, ale na ‚fikcích‘ – na všeobecně přijímaných ‚výmyslech‘ či ‚nepravdách‘, které jsou verbální imitací života. Opak fikce v literatuře není pravda, ale fakt. Jinými slovy pojem pravdivý a realistický neznamená nic méně a nic více než věrohodně přijatelný. Pravdivost Robinsona Crusoea spočívá tedy v přijatelnosti a věrohodnosti věcí, o nichž nám spisovatel hovoří, a ne v jejich shodě s jakýmikoli skutečnými fakty o životě ztroskotance na pustém ostrově.“ (Jozef Olexa v předmluvě k slovenskému vydání Robinsona Crusoea.)

	Robinson Crusoe je tedy literární fikce. Výmysl.

	Celý problém se nám tím najednou nesmírně vyjasňuje.

	Je například zřejmé, proč už ze zásady nemohou uspět ti, kteří fiktivní údaje v literárním díle pojímají jako skutečná fakta.

	Chtít si vypsat údaje z historického románu, a pak je brát jako skutečná historická data, to by byl malér! Vždyť v románu může docela klidně vystupovat jako hlavní hrdina třeba panovník, který historicky vůbec neexistoval. Nebo se tam může mluvit sice o skutečné historické bitvě, ale z hanebné porážky udělá autor beletristického díla slavné vítězství – a těžko mu to můžeme zazlívat, když to zapadá do jeho uměleckého záměru.

	Podobně detektivka bude na hony vzdálena četbě skutečného policejního protokolu nebo průběhu opravdového soudního řízení, prošpikovaného citacemi paragrafů ze všemožných zákonných ustanovení. Což by ovšem čtenáře, nezběhlého v právních předpisech, velmi nudilo. Soud ovšem – na rozdíl od detektivky – není určen pro pobavení – ale pro nalezení práva. Což je základní rozdíl.

	Záleží tedy na výchozím stanovisku. Na zorném úhlu.

	Ten zásadní rozdíl nám vyplyne například při srovnávání literárního díla z oblasti krásného písemnictví na straně jedné a práce reprezentující vědeckou či odbornou literaturu na straně druhé.

	V zásadě můžeme konstatovat, že v uměleckém útvaru, jakým je třeba román, hledáme především etické a estetické hodnoty; faktografická složka je v něm nepodstatná. Naproti tomu vědecká a odborná literatura je postavena na věcné, faktografické složce, a nebudeme od ní vyžadovat řešení otázek mravních a estetických.

	Potom se opravdu může stát, že znalci z oblasti krásného písemnictví budou nějakou knihu vychvalovat do nebes a označí ji ze svého stanoviska za hluboce pravdivou. Kdežto profesionálové z oblasti vědeckého a odborného písemnictví budou v téže knize šokováni faktografickými omyly, nepřesnostmi, či dokonce vyslovenými bludy a tutéž knihu – ze svého stanoviska – zatratí.

	Jestliže jsme si problém takto ujasnili, pak se nám bude rozdílně jevit i otázka Defoeovy mystifikace.

	Nahlížíme-li na Robinsona Crusoea jako na líčení skutečných osudů – jak to autor tvrdil a k věření předkládal – pak nás ovšem mystifikuje.

	Bereme-li však Robinsona Crusoea jako beletristický, tedy umělecký útvar stavící na literárním výmyslu, na fikci, pak nás naopak mystifikují ti vykladači, kteří nám chtějí leccos namluvit na základě konkrétních údajů v něm obsažených, jež oni pojímají bohužel jako skutečná fakta.

	Robinson Crusoe přece nemá charakter vědecky fundovaného cestopisu, v němž by autor podal zjištění svých poznatků a objevů z oblasti geografie. Daniel Defoe něco takového psát nechtěl a ani nemohl, protože žádnou takovou objevitelskou cestu nepodnikl a ani prostřednictvím studia knih se o něco takového nepokoušel. On chtěl prostě pobavit čtenáře vymyšlenými osudy Robinsona Crusoea, pro větší přitažlivost zasazenými do exotických končin, jež mu však vytvářejí pouhou kulisu, v jejímž rámci rozehrává svou představu.

	Potom ovšem nelze chtít na čtenáři, aby podle této knihy vylíčil třeba tropickou přírodu, protože takový popis se nebude shodovat se skutečnými geografickými a přírodovědeckými poznatky. A jak by se měl shodovat, když Daniel Defoe tu tropickou přírodu evidentně nezná; to, co se o ní tu a tam dočetl, mu nemohlo stačit.

	Na africkém pobřeží zastihuje například „ohromně veliká zvířata mnoha druhů“. Neví, co by o té africké zvířeně mohl kloudného říci. Píše také, že „noc byla plná vytí a řevu dravců“. Skutečně to byli dravci? A jací asi? Na to ovšem nemůže odpovědět.

	Jeho botanické a zoologické údaje jsou vůbec zhusta neurčité. Jako obraz ostrova v tropické oblasti daleko spíše připomíná obvyklou evropskou nebo ještě spíše anglickou přírodu. „Zjistil jsem tam potůček s čerstvou, velmi dobrou pramenitou vodou. Na obou březích se zelenaly travnaté louky.“ Nebo: „Cestou zpět jsem se těšil pohledem na plodné a nádherné údolí, chráněné před bouří, vodnaté a hojně zalesněné.“ Uznejte, to přece není žádný popis tropické přírody. Což ale Defoeovi v nejmenším nevyčítáme, ani ho neviníme z mystifikování. Jen tím oponujeme vytrvalcům, kteří bez stínu pochybnosti považují údaje v beletristickém díle za bernou minci. Vybídnou například své svěřence, s nimiž právě probírají četbu Robinsona Crusoea: „Tak, děti, vyjmenujte aspoň tři druhy ovoce, které rostly na ostrově, kde Robinson Crusoe žil.“ Nebo „Vyjmenujte zvířata, s nimiž se Robinson Crusoe setkal.“ To nejsou dobré otázky. Už ze zásady ne. Připusťme, že rozprávět s dítkami školou povinnými o estetických nebo etických hodnotách literárního díla je zajisté náročné a vzhledem k chápání dětského čtenáře ne vždy přiměřené, vyhmátnout to, co v díle není přímo řečeno, ale co z něho vyplývá, co je nad ním nebo za ním, k tomu je zapotřebí už značného vzdělání a vyvinuté schopnosti myslet abstraktně. Mladý člověk je však daleko spíš schopen manipulovat s věcnými údaji; jenomže právě ony nejsou spolehlivé. Ne že by mezi nimi nebyly třeba některé správné, ale v podstatě není radno za ně dávat ruku do ohně.

	Při pyrenejské anabázi v závěru I. dílu se výprava například setká s hojnými medvědy a vlky. Spisovatel tvrdí, že Pátek znal tuto zvěř ze své vlasti, a proto se s ní mohl tak srdnatě utkat. Pochlubte se však svému profesorovi přírodopisu právě získanou informací, z níž vyplývá, že Ursus arctos, medvěd hnědý neboli brtník, a dále vlk (Canis lupus) žijí také v přímořské oblasti tropické části Jižní Ameriky. Schválně, jak dopadnete.

	Přitom je s podivem, v kolika pracích o Defoeovi nebo o Robinsonovi Crusoeovi se traduje, jak byl autor dbalý na výběr faktů a že prý jeho údaje odpovídají skutečnosti. Vůbec ne!

	Ti kritičtější označují Daniela Defoea za nejnepořádnějšího ze všech anglických spisovatelů. Přiznejme, že zcela právem. Ten člověk zřejmě po sobě svůj rukopis ani pořádně nepřehlédl. Kolikrát na jedné stránce tvrdí něco, co na jiné popírá; nebo prostě zapomene, co již uváděl dříve.

	Poté, co se Robinson Crusoe zachránil na ostrově, rozhodl se prozkoumat vrak. Svlékl se a skočil do vody. Na lodi pak našel zásoby potravin. A protože měl hlad jako vlk, nejenže se do nich pustil, ale suchary si nacpal i do kapes.

	Když ale neměl na sobě šaty, které si na břehu svlékl, jak mohl nacpat suchary do kapes?

	Z druhé výpravy na ztroskotanou loď si přivezl i plachty, na břehu z nich zrobil stan, zatarasil vchod, a na zemi si upravil lůžko.

	„Byl jsem na smrt unaven a vyčerpán, a proto jsem spal klidně, když minulou noc jsem téměř ani oka nezamhouřil.“

	Ale čtenář si pamatuje, že první noc se Robinson Crusoe rozhodl spát na stromě. Tehdy uvedl: „Byl jsem na smrt unaven, a rázem jsem usnul. Když jsem se probudil, byl už bílý den.“

	Spal tedy předchozí noc, anebo nespal?

	Po bitce s divochy, při níž byl ze spárů lidojedů vysvobozen Pátkův otec a dále pak jeden Španěl, se Pátek ukázal jako silný a statný chlapík, který vysíleného Španěla odnesl do člunu a posadil ho vedle otce. Tato část transportu dopadla tedy na výtečnou. Ale hned v následujícím odstavci odejel Pátek s oběma nešťastníky do zátoky a náhle si s nimi k našemu překvapení – nevěděl rady, protože nebyli schopni chůze. Musel zasáhnout všeuměl Robinson Crusoe, který narychlo smontoval jakási nosítka, na nichž teprve hosty odnesli domů.

	V románu jsme se dočetli, jak náš hrdina solil maso. Dobrá. Ale o několik stran dále si nemůže upéci chleba, protože mu chybí – sůl. Tak měl sůl, nebo neměl?

	Ve svém deníku si Robinson Crusoe poznamenal k 17. červnu, že po celou dobu svého dosavadního pobytu na ostrově jedl jen maso kozí a ptačí. Přestože v témže deníku k datu 4. května uvádí, jak chytal ryby, sušil je na slunci a jedl. Nebo snad rybí maso není maso?

	Takových nesrovnalostí lze vyhledat spousty.

	Nejzevrubněji si je vzal na mušku Charles Gildon, Defoeův současník. Své početné připomínky shrnul v letáku o 18 + 48 stranách. Když však v srpnu 1719 svůj rukopis dokončil, objevil se na knihkupeckých pultech druhý díl Robinsona Crusoea. Charles Gildon nelenil a připsal další pasáže. Celkově si v nich střílel z početných autorových omylů, nelogičností i protimluvů z prvního i druhého dílu. Ostře zaútočil na Defoea pro jeho náboženské názory (protestantovi Gildonovi v románu nesmírně vadí například tolerantnost katolického kněze, což Defoeovi ostře vytýká). Nakonec spustil nejtěžší kanonádu, a označil dílo přímo za ateistické, protináboženské.

	Co na to Daniel Defoe?

	Chyby – nechyby, román, který už vyšel ve dvou dílech, nechal v podobě, v jaké jej napsal. Ale ke třetímu dílu vydanému roku 1720 přičinil předmluvu, v níž nadhodil, že jde o alegorii. A celý třetí díl nadobyčej zaměřil nábožensky, aby ukázal, že je zaníceným křesťanem – snad právě jako štít proti Gildonově pichlavé kritice.

	Ale vraťme se k dalším chybám a nesrovnalostem.

	Tak třeba hned v úvodu knihy otec rozmlouvá Robinsonu Crusoeovi jeho toulavé choutky, a jako odstrašující příklad mu uvádí případ jeho bratra, kterého dobrodružná povaha zavedla do války na území Nizozemska, kde pak padl u Dunkerque v boji proti Španělům.

	K románové rozmluvě došlo v roce 1650; otec tehdy mluví o svém druhém synovi již jako o mrtvém, přestože bitva u Dunkerque se odehrávala teprve o osm let později, roku 1658.

	Lze ovšem oprávněně namítnout, že běžný čtenář, který nemá v malíčku anglické dějiny, na takový lapsus vůbec nepřijde.

	Nevadí. Nabídneme příklad omylu, na jehož odhalení stačí dvě třídy základní školy.

	Vzpomeneme si, že Robinson Crusoe se zamýšlel nad zajímavou shodou v datech: v den svých narozenin 30. září (1632) se o 26 let později zázračně zachránil, když jej vlny vyvrhly po námořní katastrofě na ostrov, což se přihodilo opět 30. září (1659).

	Jenomže 1632 + 26 rovná se 1658. Jestliže Robinson Crusoe přistál na ostrově roku 1659, a Defoe to uvádí na několika místech, takže chtěl nepochybně hovořit o tomto roku, pak ovšem musel být jeho hrdinský námořník na základě docela běžných školských počtů již 27letý.

	A teď si představte, jak dovede být osud jízlivý; neboť co se neseběhlo právě kolem tohoto omylu! Profesor Thomas Wright, literární historik a autor obsáhlého Defoeova životopisu, rozvinul v prvním vydání své knihy křehkou teorii postavenou na údaji, že v den, kdy se Robinson Crusoe zachránil na ostrově, mu bylo 26 let, jak to stojí – černé na bílém – v Defoeově knize. Profesor Wright byl totiž přesvědčen, že Robinson Crusoe je alegorií života Daniela Defoea. Spálil se. Ve druhém vydání své knihy přiznal odpovědnost za převzetí chybného Defoeova data; čímž ovšem padla i jeho teorie. Je to přímo klasická ukázka, že na beletristických údajích nelze odpovědně stavět.

	Přitom nejde o početní chybu v Robinsonu Crusoeovi ojedinělou.
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	Jinou nalistujeme v závěrečné pasáži prvního dílu, kdy náš hrdina vsedá na loď, která jej po tak dlouhé době odloučení odveze zpět do vlasti. „A tak jsem 19. prosince roku 1686 podle lodního kalendáře opustil ostrov, na němž jsem prožil 28 let, 2 měsíce a 19 dní.“

	Víme, že Robinson Crusoe byl vyvržen na ostrov 30. září 1659, což autor několikrát v knize zdůrazňoval. Odečteme-li tedy 1659 od 1686, dostaneme cifru 27. Ano, Robinson Crusoe byl na ostrově jen 27 let, 2 měsíce a 19 dní, a nikoli, jak to tvrdí Daniel Defoe a jak to dal dokonce do samého titulu knihy, že námořník z Yorku žil na osamělém ostrově 28 let.

	Přesto však můžeme asi zcela oprávněně odtušit, že čtenář, který se dal unášet dějem románu, nemusí uvedený nesoulad v počtech vůbec zaregistrovat. A proč také? Proč vůbec by měl číst beletristické dílo s tužkou v ruce a propočítávat kdejaké číslo, s nímž se v něm setká? Proč vůbec by měl při četbě literárního díla nahlížet do naučných slovníků, aby si ověřil správnost uváděných údajů? Bylo by to počínání zajisté nevhodné. Ba zcela nesmyslné, protože dílo z oblasti krásného písemnictví mu nabízí estetický požitek, zábavu, a nikoli sumu vědeckých poznatků. Copak v románu záleží něco na tom, že 1632 + 26 není 1659? Že k nějaké bitvě došlo roku 1658, a nikoli 1650? Má se to vůbec beletristovi vytýkat? Proč? Naopak, ať ti druzí, čtenáři, jsou rozumní a s údaji uvedenými v románu ať nezacházejí jako s fakty. Bylo by samozřejmě lepší, kdyby tam ty chyby nebyly, ale jsou-li tam, nic se neděje.

	Ono se řekne chyba či nepravda. Ale co je to chyba nebo nepravda? A kdy je za chybu či nepravdu vůbec považovat?

	Jak již bylo zdůrazněno, krásnopísemníci mají na tuto problematiku svůj vlastní metr, s nímž ve své doméně poměřují předměty svého zájmu. Dílo je pro ně pravdivé (a realistické), jestliže jeho obsah je věrohodný. Jaksi přijatelný z hlediska obyčejného rozumu.

	Právě z jejich tábora pochází třeba kritická připomínka, že Robinson Crusoe si nemohl nacpat suchary do kapes, když byl nahý – a další podobné výtky proti logice.

	Na druhé straně je nezajímá věcná správnost; rozumějme správnost z hlediska vědeckých poznatků nebo přírodních zákonitostí.

	V žádné literární kritice jsme se například nesetkali s odsudkem, že Robinson Crusoe spatřil na západoafrickém pobřeží tygry – zvěř vysloveně asijskou –, třebaže člověk jen trochu vzdělaný v zoologii se při této zmínce chytá za hlavu.

	A co ty báchorky o smečkách vlků, kteří napadají lidi a žerou je od hlavy, jak to zažil Robinson Crusoe v Pyrenejích; literáti na to sotva vznesou kvalifikovanou námitku.

	Právě tak nemůžeme očekávat, že ten, kdo se zabývá krásným písemnictvím, bude rozvažovat, zda Robinsonův ostrov leží v oblasti tektonických zlomů, aby jej mohlo ohrožovat zemětřesení, které tam spisovatel dopustil. Podobně se nebude zpěčovat tvrzení, že 3. ledna si Robinson Crusoe lehl v 7 hodin večer, když se setmělo, přestože zeměpisec na první pohled zdůrazní, že v té době a v této oblasti se v žádném případě nemohlo stmívat až v 7 hodin večer.

	To vše přece není doména krásného písemnictví. V ní se oceňují jiné hodnoty; rozhoduje především etické a estetické vyznění díla.

	Ano, od románu nemůžeme očekávat, že nám předloží sumu vědeckých znalostí; není přece učebnicí nebo odborným pojednáním.

	Na druhé straně ovšem lidé jsou stále vzdělanější. Pomalu nevyjdou ze škol, pořád se něčemu učí, něco studují. Žijeme ostatně v době, kdy se pojem vědeckotechnická revoluce skloňuje ve všech pádech a na všech úrovních. Tito čtenáři se pak cítí zaskočeni, setkávají-li se v oblasti krásného písemnictví s údaji, které jsou v rozporu s poznatky, jež má ve svém štítě věda, nebo s nimiž se běžně setkávají na svém odborném poli.

	Přesto však nelze tuto skutečnost krásnému písemnictví vytýkat. Příčí se to jeho poslání i možnostem. Má jinou úlohu, jiné pole působnosti. Jako nelze vytýkat automobilu, proč se nevznáší v oblacích – když má přece zcela odchylnou konstrukci i zcela jiné poslání než letadlo.

	Takže náš Robinson Crusoe, chválen podle kánonů krásného písemnictví, vychází s početnými faktografickými omyly – a to i přímo ve svém titulku – již přes 250 let, a bude s nimi beze všeho vycházet i nadále, protože v beletristickém útvaru nejsou takové skutečnosti rozhodující.

	Přitom nemusí jít vždy jen o chyby autorovy. Může se o ně přičinit i překladatel.

	Jsme zabráni do dobrodružství Robinsona Crusoea, který v druhém dílu mešká na Madagaskaru, kde výprava byla náhle přepadena Indiány. Opravdu čteme v několika vydáních českého překladu Robinsona Crusoea, že Indiáni tam stáli v šiku, opodál se rozkládalo indiánské město a v něm indiánské domy.

	Fakt je ten, že na Madagaskaru žijí obyvatelé mnoha různých národností. V žádném případě však mezi nimi nejsou Indiáni.

	V oblasti Indického oceánu ovšem žijí Indové, a nic na tom nemění skutečnost, že v původním jazyku, v angličtině, znamená Indian výraz Ind i Indián; ty v naší mateřštině musíme ovšem podle geografických podmínek rozlišovat. Žádného literárního kritika asi tento poklesek nevzruší, i když v hodině zeměpisu by se za něj dalo docela dobře propadnout.

	Podobně, když se Robinson Crusoe rozhodne uprchnout z otroctví v Salé. Právě shodil do vody Maura, vyžádal si slib věrnosti od Xuryho a s plavidlem pak zamířil na jih k „barbarským břehům“ – jak běžně čteme v překladech. Barbarian však v angličtině může znamenat nejen barbarský, ale také berberský. Vskutku, podíváme-li se na dobové mapy, zjistíme, že právě v těchto západoafrických končinách je umísťováno Berbersko. Takže náš románový hrdina plul vlastně k berberským břehům nebo k břehům Berberska, což nám celou situaci velice zpřesňuje a poskytuje lepší orientaci. Máme to však vytýkat jako chybu? Copak by bylo normální, aby se román četl s mapou v ruce?
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	Cocoa tree překládají někteří jako kokosovník, jiní zase jako kakaovník. Kupodivu nejde o jednoduchý problém. Na jedné straně je totiž otázka, jaký strom měl na mysli Defoe, a na druhé straně, zda ten strom mohl na Robinsonově ostrově v příslušné zeměpisné oblasti skutečně růst. Čímž bychom se dostali do složitých problémů, zda překladatel může nebo nesmí opravovat autora, nebo kdy a za jakých okolností. Takže raději pokročíme k dalšímu bodu.

	S[image: Image] výtvarníky je problém podobný. Dokonce znásobený.

	Ilustrace z německé verze, vydané v Praze kolem roku 1850: a) Robinson Crusoe osvobozuje Španěla

	Ilustrace z německé verze, vydané v Praze kolem roku 1850: a) Robinson Crusoe osvobozuje Španěla

	b) Robinson Crusoe osvobozuje Pátka

	b) Robinson Crusoe osvobozuje Pátka

	Spisovatel napíše svou představu, fikci, kterou vtělí do slov, a výtvarný umělec tento literární projev promění zase ve svou představu a nakreslí ji. Nu a teď se podívejme na předlouhé defilé Robinsonů Crusoeů, jež zahajuje ten úplně první z roku 1719.

	Jak se od sebe liší co do výtvarného pojetí! Liší se však i od představ popsaných Danielem Defoem. Jen si povšimněme třeba výzbroje a výstroje zpodobněné na prvním historickém obraze Robinsona Crusoea – uvede ten, kdo si potrpí na akurátnost. Co to má na hlavě? Vždyť Defoe přece nehovoří o žádném širáku. Nebo co mu to trčí za pasem za divnou zbraň? Meč by snad měl mít spíš širší čepel. A proč je náš hrdina bos, když jej spisovatel opatřil párem něčeho, „co ani nevím, jak pojmenovat; obepínalo mi to lýtka a po stranách jsem to šněroval“.

	Opravdu by se mohlo poukázat i na další nesrovnalosti mezi spisovatelovou a výtvarníkovou představou. Ale zase: jsou to skutečně nesrovnalosti, nebo má výtvarník právo na svou představu? Jsou ty rozdíly vůbec důležité? A je možno je kritizovat? Také ostatní Robinsoni jsou všelijak vystrojeni. Občas drží v ruce náčiní, ale úplně nemožné, ve skutečnosti by s ním nic nezrobili, ba daleko spíš by se jím sami poranili. A přece všechny tyto faktografické připomínky pomineme, jakmile se s chutí dáme okouzlit celkovou představou. Výrazem. Naznačením dramatické situace. Vyjádřením nebezpečí. Nebo zas úděsem samoty. Záleží snad na tom, že Robinson Crusoe na obraze třímá paraple se složitým zavíracím mechanismem, jaký by si ten osamělec těžko mohl v primitivních podmínkách vůbec vyrobit? Třeba má na ruce i šest prstů. A botanik bude marně bádat nad nakresleným stromem či keřem, který on v životě neviděl – a nikdy neuvidí. Místo toho všeho si s chutí prohlížíme ty malůvky a dáváme se jimi okouzlovat, necháme je dorážet na naše city, aby je svým výrazem ovlivňovaly. Neboť to je jejich poslání. To je poslání umění.

	Kdo je v tom sběhlý, řekne: Samozřejmě!

	Vidíte, a přece se najdou takoví, jimž ten rozdíl není jasný. Výtvarníkovu představu pojímají jako fakt, jako přesný popis reality, a opřou se o něj dokonce jako o „spolehlivý“ důkaz. Přečetli jsme si například úvahu jednoho autora, který identifikoval působiště Robinsona Crusoea na určitý konkrétní ostrov, jehož rozměry a tvar porovnával s obrazem ostrova publikovaném ve třetím dílu Robinsona Crusoea; tu kresbu pojímal vážně jako důkaz, ač jde pochopitelně o volnou výtvarníkovu představu. Proto tedy – když už je v této kapitole řeč o mystifikacích – jsme se zabývali i problematikou výtvarného doprovodu k Robinsonu Crusoeovi.

	Robinson Crusoe je hodnocen jako mistrovské dílo literární fikce. Opravdu lze obdivovat, jak velejednoduchými prostředky to Defoe dokázal. Kolik spisovatelů před ním i po něm si vzalo za námět látku velice podobnou, a přece právě Robinson Crusoe si udržel zájem čtenářů už přes dvě stě padesát let, a to v rozsahu velice podivuhodném.

	T[image: Image]oho přesvědčivého uměleckého výsledku dosáhl vlastně – neuměním – říkají někteří. A profesor Trent se o Robinsonu Crusoeovi vyjádřil: „Jeho formu lze napodobit, ale ducha nikoli.“ Svatá pravda.
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	Připomeňme, kolikrát byl třeba Robinson Crusoe vylepšován. Kolik upravovatelů přistoupilo k předělávce proto, že obsahuje velké množství chyb. Dobrá, odstranili je – aspoň ty, které stačili rozpoznat, nebo které se jim chybné zdály – přičemž do nového výrobku vsunuli spoustu omylů jiných, mnohdy ještě kolosálnějších a nesmyslnějších; v žádném případě však nepředčili toho původního Defoeova Robinsona Crusoea. Objevili se i velice solidní upravovatelé, kteří měli ctižádost, aby vlastní úpravu Robinsona Crusoea vylepšili a vyhranili v kolejích vědeckých poznatků (přičemž ani oni se nevyhnuli přes veškerou námahu novým faktografickým omylům a absurditám). A přece nad konečným výsledkem pochybovačně zavrtí hlavou především ti, kteří holdují estetice. V přemíře věcnosti – řeknou – se najednou vytratilo umění. Ten jev, který není měřitelný exaktními metodami, ale který se prostě vyciťuje, který z knihy dýchá. Sebepřesnější a faktograficky sebesprávnější popis či kresba nedává totiž záruku výsledného uměleckého zážitku, ba spíš jej vylučuje. Což je opět důkaz, že v beletristickém díle nezáleží na správnosti nebo nesprávnosti faktů, protože tam jde o něco jiného; a jeho velikost je hodnocena právě tím „něčím jiným“.

	Omyly, mystifikace, mýty. Ani bychom si jich snad nevšímali, kdyby v takovém rozsahu nepronikly do širokého povědomí, kdyby se v tak velkém počtu případů nepojímaly jako skutečná fakta.

	Daniel Defoe dostal označení velkého mystifikátora. Promiňte, ale nemystifikují nás někdy spíš někteří jeho vykladači?

	 



		TEN NAKLADATEL BYL ALE ZLODĚJ!



	„Přijímám vaši nabídku, pane Taylore.“

	Úvahy nad příjmy a honorářem Daniela Defoea

	Opravdu nechtěl autorovi nikdo knihu vytisknout?

	Jak vycházely jednotlivé díly za sebou

	Pozor, jsou zde piráti!

	Prohlížíme si první tisky

	Celá galérie podob Robinsona Crusoea

	



	




	Kniha o dobrodružstvích Robinsona Crusoea se poprvé objevila na knihkupeckém pultě 25. dubna 1719. Vydal ji William Taylor, který měl svůj obchod v londýnské ulici Paternoster Row.

	To je fakt.

	Avšak kromě uvedené skutečnosti je vydání této světoznámé knihy obestřeno neobyčejně spletitým předivem mýtů, které kupodivu přetrvávají věky.

	O tom, za jakých okolností přišla na svět, dokonce kdosi napsal celou povídku. Seznamuje nás s údajným průběhem jednání mezi autorem a nakladatelem. A protože jsou v ní jako tresť soustředěny přečetné legendy, po léta tradované a neustále opakované, přečteme si ji aspoň ve stručném výtahu.

	– Daniel Defoe nebyl z těch, kdo pro nic za nic věší hlavu. Avšak onoho pošmourného zimního rána, když se vydal z města, aby sehnal alespoň trochu peněz, se zimomřivě třásl, a to víc neklidem než zimou. Žena se šesti dětmi čekala v nevytopeném bytě na chleba. Navíc obě nejmenší děti, Jack a Mabel byly těžce nemocné a potřebovaly drahé léky. Nevěděl, kam se obrátit. Nezbývalo, než zaklepat u nakladatele Taylora.

	Teprve teď pocítil, jak je slabý. Když je člověku padesát a celý týden se pořádně nenajedl, nemůže bez následků pracovat celé dny.

	Jen abych měl štěstí, myslel si Defoe. Neměl ještě nikdy v životě štěstí, o to častěji se však potkával se smůlou. Kdysi, když měl ještě obchod s galanterním zbožím, okradl ho společník. Pár let nato vyhořela jeho cihelna a věřitelé s ním neměli slitování.

	Bezpráví, zlovůle mocných a nelidské zacházení s chuďasy ho přimělo k psaní pamfletů. Uvědomil si, že jeho povinností je bojovat na straně utlačovaných proti vykořisťovatelům, a v tomto boji neznal překážek.

	Měl už šedivé vlasy, když začal psát romány, a pro svou Slečnu Roxanu a Moll Flandersovou jen stěží našel nakladatele.

	Nad dlouhou, úzkou ulicí Paternoster Row s vysokými starými domy ležela hustá mlha, takže Defoe s velkými obtížemi našel obchod knihkupce a nakladatele Williama Taylora. Kulaťoučký, zdravím kypící Taylor neskrblil přátelským úsměvem a vlídným slovem.

	„Musím se vám, pane Defoe, omluvit,“ s těmito slovy nabídl spisovateli pohodlné křeslo, „ale ještě jsem se nedostal k tomu, abych si přečetl váš rukopis. Nemáte tušení, co mám práce.“

	„Ale vždyť u vás leží už celé tři měsíce,“ poznamenal zklamaně Defoe.

	Taylor nasadil znuděný výraz.

	„Jistě chápete, že se člověku moc nechce do tak tlustého románu. Navíc píšete tak drobným písmem a tak hustě…“

	Je vyhublý, jistě strádá hlady, myslel si Taylor. Oči má zanícené, patrně píše po nocích při světle laciné petrolejky. I svrchník má nadobro ošumělý…

	„O čem je vlastně ten váš román?“ zeptal se nakladatel po kratší odmlce.

	„O jednom mladém Angličanovi, který uteče z rodného domu, ale padne do rukou pirátů. Když se mu nakonec podaří utéci z otroctví a nabude v Brazílii jmění, neštěstí ho ani pak neopustí. S tuctem plantážníků se plaví do Afriky pro černošské otroky. Loď však ztroskotá a on úplně sám stráví téměř třicet let na pustém ostrově.“

	Taylor nasadil znuděný výraz.

	„Máte obratné pero, pane Defoe, to vám nikdo nemůže upřít. Ale proč nepíšete romány, jaké jsou dnes v módě? Mohl byste vydělat víc.“

	Defoe položil kostnatou ruku na rukopis, jako by jej chtěl chránit.

	„Jaké jsou v módě? Nepíšu příběhy, které čtenáře ohlupují a rozvíjejí v nich nejnižší pudy. V téhle knize sice popisuji člověka, který má sklon k vrtkavému životu, ale přesto v nejtěžších chvílích neztrácí odvahu a vůli žít a nakonec všechny těžkosti překoná. Kromě toho jsem se pokusil napsat něco nového.“

	„Nového?“ Taylor se ušklíbl. „Já mám financovat vaše literární pokusy? Proč jste to nezkusil u Hobsona?“

	„Domnívám se, že můj román vyžaduje od čtenáře hodně pozornosti a přemýšlení.“

	„Hm… A co vám řekl Hutchins?“

	„Je ochoten román vydat, když trosečník bude žít na pustém ostrově s krásnou ženou a když podrobně popíši jejich lásku.“

	„Vlastně má pravdu.“

	„Nedám si nic předepisovat. Píši tak, jak to považuji za nejsprávnější.“

	„Hm – když si to můžete dovolit…“ zvedl se nakladatel. „Je mi líto…“

	Defoe zůstal sedět. Zaťal pěsti. Po celý ten čas myslel na své hladovějící, nemocné děti. Nemůže se vrátit domů s prázdnýma rukama. V té chvíli chápal lidi, kteří se pro kus žvance dopustí zločinu. Co má udělat? Vrhnout se na vydřiducha? Nebo se ještě víc ponížit a vylíčit mu všechnu svou bídu… Sedm měsíců pracoval na tom románě a pět měsíců s ním marně chodí od jednoho londýnského nakladatele k druhému.

	„Je to chyba, ale přiznám se vám, že jsem ve velmi tíživé situaci. Nabídněte mi za rukopis jakoukoli sumu – a já ji přijmu.“

	Nakladatel jako by čekal jen na tuto chvíli, kdy se mu Defoe vydá na milost a nemilost. Zvažoval, o kolik méně by mohl nabídnout autorovi nyní, než měl v úmyslu před čtvrthodinou nebo ještě před dvěma minutami. Věděl, že román je mimořádně dobrý. Nejenže jej s velkým zájmem přečetl hned první den, jakmile jej Defoe přinesl, ale dostal už od pařížského nakladatele Delaira tři sta liber za právo vydat jej ve francouzštině.

	Tón jeho řeči byl náhle chladný.

	„Přenecháte mi jako obvykle rukopis se všemi právy na neomezenou dobu pro všechny země a všechny jazyky, abych s ním mohl nakládat jako se svým výlučným majetkem. Dostanete za to jednorázový honorář ve výši – dvaceti liber sterlingů.“

	Defoe sklonil hlavu, jako by dostal ránu palicí do hlavy. Znal kapitalisty a věděl, že jsou schopni člověka dočista odřít. Za slečnu Roxanu mu Fowley vyplatil sto třicet liber – a to bylo vydřidušství. Kdyby mu Taylor nabídl alespoň sto liber… Mohl by se pustit do nového románu…

	Zdvihl hlavu a pohlédl do Taylorovy kamenné tváře. Pak přikývl a téměř šeptem pronesl:

	„Přijímám vaši nabídku, pane Taylore.“

	„Dobrá, hned dám sepsat smlouvu a vystavím příkaz k vyplacení honoráře. Jak se vlastně jmenuje ten váš román?“

	„Robinson Crusoe.“ –

	

	Čtenář dočte povídku s nesporným pocitem odporu nad skrblickým počínáním toho nakladatelského vydřiducha, který se pro svou hrabivost neštítí takřka sedřít kůži z ubohého spisovatele. Krásné písemnictví má opravdu velkou sílu a schopnost usměrnit osten naší nenávisti na padouchy, a naopak orientovat naše sympatie směrem k utlačovaným a pronásledovaným.

	Jenomže s přísunem informací vypadá ten pohled jinak.

	Odkud to literární klubko fikcí, mýtů a omylů začneme rozmotávat?

	Nahlédneme napřed do Defoeova rodinného kruhu.

	Defoeovi měli celkem 8 dětí, z nichž však dvě záhy zemřely, takže naživu jich zůstalo jen šest: Maria, Hannah, Henrietta a nejmladší Sofie, ze synů pak Benjamin a Daniel.

	Mabel a Jack se mezi nimi nevyskytuje.

	Prvním zjištěním v našem pátrání tedy je, že autor povídky si jména Defoeových dětí prostě vymyslel.

	Ale kdyby jen to! I další jeho údaje musíme opravit, ba z gruntu postavit nově, jde-li nám o postižení skutečnosti.




	

	Robinson Crusoe a jeho zachráněnec. Ilustrace z českého vydání (Praha 1870)

	Robinson Crusoe krejčím. Ilustrace z českého vydání (Praha 1870)

	Pátek se poddává Robinsonu Crusoeovi. Ilustrace z Chalmersovy knihy The Life of Daniel Defoe

	Robinson Crusoe a jeho zachráněnec. Ilustrace z českého vydání (Praha 1870)

	Robinson Crusoe krejčím. Ilustrace z českého vydání (Praha 1870)

	Pátek se poddává Robinsonu Crusoeovi. Ilustrace z Chalmersovy knihy The Life of Daniel Defoe

	 


Když mu vyšel Robinson Crusoe, stál Daniel Defoe již na prahu šedesátky (nebylo mu tedy teprve padesát, jak stojí v povídce). Za těchto okolností si jej musíme představit už jako staršího muže; daleko spíš jako dědečka než jako otce. Vždyť některé jeho děti již byly vdané, respektive ženaté; naposledy jeho nejmladší syn Benjamin se ženil roku 1718. Což znamená, že to rodné hnízdo se s odchodem dospělých dětí, které již založily vlastní rodiny, poněkud vyprázdnilo. Představa, že Defoeova žena čekala se šesti malými dětmi v nevytopeném bytě na skývu chleba, je tedy zcela falešná, a to jak co do počtu a stáří rodinných příslušníků, tak i co do majetkových poměrů, což je další bod, jemuž budeme věnovat pozornost.

	Žádný nehostinný vychladlý nájemní byt, v němž se všichni třesou zimou! Daniel Defoe přece vlastnil komfortní dům ve Stoke Newingtonu. To byla rezidence nejen s mnoha místnostmi, ale také se služebnictvem. K němu přiléhaly konírny a velká zahrada, za níž se ještě rozkládal pozemek, sloužící jako výběh i pastva pro koně. Víme přece, že náš spisovatel měl dokonce čtyřspřeží a krásný vůz. A jak se uměl oblékat! Nebyl žádný nuzák, který by žil jen z ruky do úst, nebo dokonce aby týden nejedl. Tušíme, že měl stálou potřebu peněz, ale to proto, že žil nesporně rozhazovačně a hojně si dopřával. Jeho nastávající zeť Baker o něm za pár let s obdivem napsal, že vedl „velmi elegantní způsob života“. A jak by nevedl, když na to měl. Byl to zazobaný boháč. Kromě svého sídla ve Stoke Newingtonu vlastnila rodina – jak to vyplývá z několika dokumentů, zejména z poslední vůle paní Defoeové – ještě tři další domy, vedle nichž je uváděna i usedlost v Essexu. Ale to není zdaleka všechno, protože musíme počítat i s movitým majetkem. Jsme například konkrétně zpraveni, že právě v roce 1719 spekuloval s akciemi proslulé Společnosti Jižního moře (South Sea Company), takže musíme konstatovat, že Defoe byl také akcionářem. Do peněžních obchodů a finančních transakcí zasvětil i svého syna Daniela, o němž – opět přímo k roku 1719 – víme, že se stal „odpovědným“ částkou 1000 liber u námořní pojišťovací společnosti Ram & Colebrook Society v jakési obchodní záležitosti, která uniká našemu poznání. Ale to celkem nevadí; nám stačí, že je tím prokázáno výborné hmotné postavení Defoeových dětí.

	Nyní využijeme příležitosti a pokusíme se nastínit a odhadnout příjmy Daniela Defoea, které se skládaly z několika položek. Kolik mohl pobírat jako novinář?

	V době, kdy vydával vlastní časopis The Review v nákladu 400 výtisků, měl z něho příjem údajně 2 libry týdně, tj. přes 100 liber ročně. Pro srovnání lze uvést, že největší londýnské noviny byly tehdy Post Man s nákladem 3800 výtisků a London Gazette s nákladem 6000 exemplářů, přičemž redaktor Post Manu měl mít roční příjem 600 liber. To bylo v letech 1704–1713.

	Teď v roce 1719, když psal a vydával Robinsona Crusoea, přispíval Defoe do tří čtyř časopisů. Přitom jen za články fiktivních zpravodajů uveřejňované v Mistově Weekly Journalu měl dostávat libru týdně. Bereme-li v úvahu i další honoráře, můžeme odhadnout jeho příjem z novinářské činnosti na nějakých 100 až 200 liber ročně. Ovšem Defoe, jak víme, vykonával tuto novinářskou činnost zároveň jako agent vlády, takže mu šel příjem i z druhé strany. Nevíme, kolik za to dostával. Ale určitou představu si můžeme učinit například z jednoho dopisu, který psal kdysi Robertu Harleyovi. Žádal na něm v květnu 1706 za své špiónské služby částku 200 až 300 liber, „aby mohl uspokojit 5–6 nejneodbytnějších věřitelů“.

	Dále měl výnos z psaní letáků. Jak se uvádí, knihkupci platili tehdy všeobecně zhruba 2 libry za každých 500 prodaných výtisků. Desetitisícové náklady letáků už patřily k výjimečným. Ta tam byla doba Defoeova Čistokrevného Angličana nebo jiných pobuřujících pamfletů, které vyvolávaly vášnivé diskuse, a tedy se nepochybně prodávaly ve vysokém počtu exemplářů. Teď už nedosahovaly někdejší špičkové výše, ale i tak šly většinou asi stále dobře na odbyt, protože Defoe měl novinářský čich pro senzace, pro to, co je aktuální, co může čtenáře zajímat. Plynuly mu tak do kapsy další desítky liber ročně.

	A konečně z úryvku jeho deníku víme, že nepromeškal ani různé obchody, které mu vynášely jednorázově další desítky liber.

	Takže bereme-li v úvahu tyto kusé údaje a sečteme-li jednotlivé příjmy, o nichž jsme nějakým způsobem informováni, dospějeme k částce, kterou by šlo zaokrouhleně vyčíslit několika sty liber ročně.

	Tato cifra samozřejmě mnoho neřekne, nevíme-li, co se za to tehdy dalo koupit nebo jaká byla tehdejší životní úroveň; jak se s takovou částkou dalo vyjít. Naštěstí jsou k dispozici dobové údaje, které publikoval dokonce i sám Daniel Defoe roku 1709 ve svém časopise The Review. I když si dáme rezervu a nebudeme čísla považovat za naprosto spolehlivá, lze na druhé straně mít za to, že snad alespoň v hrubých rysech jsou odrazem tehdejší reality. Podle nich se odhadovalo, že z tehdejšího obyvatelstva Anglie, čítajícího asi 5 550 000 duší jich přes polovinu (2 825 000) mělo roční příjem ve výši 6 až 20 liber na rodinu! Další asi dva milióny obyvatel mělo mít roční příjem na rodinu dosahující až 60 liber. Tedy drtivá většina, téměř pět miliónů lidí žilo z ročního příjmu do 60 liber připadajících na celou rodinu! Jen několik set tisíc osob mělo příjem vyšší. Daniel Defoe s několika sty librami ročně patřil proto evidentně k vrstvě velmi dobře, ba nadprůměrně situovaných, k vrstvě, na jejíž špičce trůnila šlechta, duchovenstvo, velkoobchodníci a nejvýznamnější podnikatelé, v jejichž společnosti se on tak rád pohyboval.

	Ostatně o něm také víme, že 10. dubna 1721 zaplatil slušnou sumu 10 liber – tedy částku, z níž muselo žít tolik rodin po celý rok – farnímu úřadu ve Stoke Newingtonu, aby byl osvobozen od určitých církevních povinností, které by jej zřejmě časově příliš zatěžovaly – a Daniel Defoe dobře věděl, že čas jsou peníze.

	A tento muž že by se třásl zimou a hladem?

	Že by přišel k nakladateli v ošoupaném svrchníku a se strachem se hrdlouhal o honorář, aby za něj mohl koupit aspoň otep dřeva na zahřátí nebo snad trochu mouky a brambor na nějaké placky, jak nám to ten povídkář sugeroval? Jaká absurdní představa!

	Stejně tak ponecháme stranou mýtus, že Daniel Defoe byl srdnatým bojovníkem proti bezpráví a zlovůli mocných, když o něm přece naopak víme, že jim oddaně sloužil jako špicl a donašeč.

	Také mu nebudiž přisuzována role bezradného člověka, který neví, kam by se vrtnul, když on měl ve skutečném životě naopak velice široké kontakty. Vždyť byl dokonce ve styku s jednotlivými členy vlády, pomineme-li jeho dřívější vztahy k samému panovníkovi.

	Prakticky ke každé větě té povídky bychom mohli uvádět faktografické připomínky, abychom věci uvedli na pravou míru. Teď se soustředíme už jen na ty z oblasti literární.

	Daniel Defoe napsal Robinsona Crusoea jako svou první knihu. Nemohl se tedy roku 1719 rozčilovat, že za jiné publikace dostal víc, když Moll Flandersovou vydal teprve roku 1722 a Roxanu v roce 1724.

	Není třeba pochybovat, že jména nakladatelů – až na Taylora – jsou v povídce vymyšlena. Za Roxanu například nemohl Defoeovi vyplatit 130 liber nakladatel Fowley už i proto, že tuto knihu vydal ve skutečnosti T. Warner. Podobně právo překladu do francouzštiny nemohlo být prodáno nakladateli Delairovi, neboť první překlady, jež vyšly roku 1720, byly sjednány s nizozemskými nakladateli, přičemž copyright pro holandštinu si zajistil Janssoons van Waesberge a pro francouzštinu L‘Honoré & Chatelain v Amsterodamu. Ano, autor povídky ztroskotal proto, že šel na věc se zdánlivou logikou a předpokládal, že francouzské vydání se mohlo uskutečnit jedině ve Francii; zatímco ve skutečnosti byla víc než tři desetiletí francouzská vydání Robinsona Crusoea tištěna a vydávána výhradně v Amsterodamu. Kdo by to řekl, že?

	Nakladatel William Taylor – u něhož spatřil Robinson Crusoe poprvé světlo světa – nám byl v povídce představen jako nějaký nadutý a kořistnický břichopásek bez jakýchkoli dalších bližších údajů. Byl jím opravdu?

	Ve skutečnosti o něm víme jen tolik, že kolem roku 1700 působil v knihkupecké branži spolu se svým otcem (nebo strýcem?) Johnem Taylorem, který měl dobře zavedenou živnost v domě U lodi v St. Paul’s Churchyard. Asi roku 1710 se zařídil pro sebe a otevřel vlastní obchod v Paternoster Row. To byla další londýnská ulice, kde se tehdy soustřeďovaly knihkupecké krámy. Sem, do nového působiště – protože tenkrát ještě neexistovala čísla domů – si vzal s sebou znamení lodi z původního rodinného podniku, takže jeho adresa, kterou pak uváděl i na vydávaných publikacích, zněla: William Taylor, U lodi v Paternoster Row.

	Byl knihkupcem, nebo nakladatelem?

	Lze říci, že obojím, jak bylo tehdy zvykem. Přičemž navíc můžeme předpokládat, že měl i tiskárnu pro díla, která vydával. Nemusí nás přitom mást, že v titulu Robinsona Crusoea stojí: Tištěno pro W. Taylora – což by se dalo také vysvětlit, že knihu pro něho tiskl někdo jiný. Jsou totiž i další náznaky, že měl tiskárnu, a koneckonců je o něm známo, že byl ve spolku s tiskaři, kteří pracovali na zakázkách pro Dolní sněmovnu; to by naznačovalo, že šlo o dobře zavedenou tiskařskou firmu, když byla schopna domoci se takového postavení.

	Nuže, tento William Taylor se stal prvním vydavatelem Robinsona Crusoea. Přitom se obecně traduje, že s rukopisem obešel Defoe napřed spoustu jiných nakladatelů, ale všude jej odmítli. Je to opět nesmyslná legenda (nebo spíš zlomyslná) bez reálného podkladu; neexistuje žádný solidní dokument, který by toto tvrzení potvrdil. Pravda dokonce vyhlíží – jako už tolikrát – jinak.

	Jisto je například tolik, že s Williamem Taylorem nejednal Defoe poprvé, když šlo o vydání Robinsona Crusoea. Před nedlouhou dobou, v roce 1718, u něho již vydal jeden ze svých početných letáků (bylo to pokračování dopisů tureckého špióna). A nejednal s ním ani naposled, neboť týž nakladatel se stal podílníkem na vydání Defoeovy knihy Paměti kavalíra v roce 1720.

	Dále si povšimněme této zajímavé věci. Defoeovy knihy, které, jak víme, byly velmi početné, vycházely téměř pokaždé u jiného nakladatele. Historii života a dobrodružství Mr. Duncana Campbella vydal roku 1720 v Londýně E. Curll. Krále pirátů publikoval téhož roku A. Petterwoth, kapitán Singleton vyšel také v roce 1720, ale u Brothertona. Atakdále atakdále. A přece není možno z tohoto faktu vyvozovat, že Defoe obíhal – pln beznaděje – s každým rukopisem všechny londýnské nakladatele, že oni jeho spisy odmítali nebo že musel čekat netrpělivě dlouhé měsíce, než si to laskavě přečtou.
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	Tím spíše to není možné, protože on ve skutečnosti chrlil rukopis jeden za druhým a stejně svižně musela běžet i výroba jeho publikací, aby se dostávaly na knižní trh jak na běžícím pásu; vždyť třeba jen v roce 1720 mu i s třetím dílem Robinsona Crusoea vyšlo pět knih. Pro tiskaře, nakladatele či knihkupce nebyl Defoe vzhledem ke své dlouholeté pilné publicistické činnosti osobou neznámou; nebyl v oboru žádným nováčkem a měl s nimi bohaté styky, jež lze konkrétně doložit. Takovému člověku se přece velkopansky neodmítají rukopisy, tím spíš, jde-li o dílo, o němž knihkupec či nakladatel svým profesionálním čichem nabude už na první pohled přesvědčení, že určitě půjde na odbyt, jak o tom ještě v této kapitole přineseme pádný argument. Ostatně ani William Taylor neodmítl vydat Defoeovi třetí díl jeho Robinsona Crusoea, i když mu muselo být jasné, že na rozdíl od předchozích dvou dílů jde o čtení velice nezáživné a že je to vyslovený propadák.

	Teď se podíváme na autorský honorář, který měl Defoe dostat. Všeobecně se označuje jako nízký, ba přímo žebrácký, přestože ve skutečnosti jeho přesná výše není známa. Existuje však alespoň původní záznam z Taylorova obchodního katalogu, o který se lze opřít. Pod položkou 35 a údajem „polovina“ jsou tam uvedeny oba díly Robinsona Crusoea, za něž „má být vyplaceno za každých 1000 prvního dílu 10 liber, a když každých 1000 druhého dílu půjde do tisku, dalších 10 liber a 10 šilinků, a navíc 5 liber, když 500 druhého dílu bude prodáno.“ Pod položkou 36 je pak veden třetí díl, za nějž má být údajně zaplaceno „15 guinejí za každých 1000. Celek.“

	Uvedený doklad není tak úplný a podrobný, aby nám dal odpověď na všechny naše zvídavé otázky; musíme však připustit, že je lepší než nic. Především o něm budeme předpokládat, že zaznamenává, jaký honorář má být vyplacen autorovi. Přitom nebudeme hloubat, proč měl být honorář za druhý díl větší než za díl první. Stranou ponecháme i nejasnost, z jakého období tento údaj pochází, když v jedné položce uvádí už oba první díly najednou. A nebudeme se také pouštět do úvah, proč vydavatelské právo na třetí díl je vyjádřeno nedělené jako celek, zatímco na první dva díly je vedeno jen jednou polovinou (přičemž na úřadě, kde se registrovaly knihy dávané do prodeje, uvedl Taylor svůj nárok v případě Robinsona Crusoea na celý náklad).

	Náš zájem se soustřeďuje především na zjištění výše honoráře, který mohl autor dostat za Robinsona Crusoea. Jakýkoli pokus o vyjádření konkrétní částky je ovšem iluzorní, neznáme-li výši nákladu jednotlivých dílů a jednotlivých vydání. V této souvislosti byla vyslovena domněnka, že první vydání prvního dílu vyšlo v nákladu pravděpodobně 1000 nebo snad 1500 exemplářů. Připusťme, že by to mohlo odpovídat (tehdy se vydávaly knihy většinou ve stovkách kusů, jen náklady „bestsellerů“ šly do tisíců). Za těchto okolností lze oprávněně uvažovat o honoráři, který by se dal vyjádřit v desítkách liber. Zda by to mohlo být konkrétně 20–30 liber za první díl nebo něco přes 40–60 liber, jak by to odpovídalo údajům u druhého dílu, či víc, to už může být předmětem spekulací. Je to dost, nebo málo?

	V tehdejším Londýně se všeobecně šuškalo, že Defoeův současník, básník Alexander Pope, dostal roku 1715 za svůj překlad Homérovy Iliady fantastickou sumu 5000 liber, a nic na tom nemění, že na něm pracoval údajně deset let. Vůči této částce je Defoeova odměna ovšem nicotný pakatel. (Zavedlo by nás příliš daleko, kdybychom měli rozvádět výši této odměny.) Naproti tomu jsme narazili na údaj o smlouvě, kterou uzavřel významný klasik anglické literatury John Milton na vydání své slavné knihy Ztracený ráj. Smlouva byla uzavřena s tiskařem Simmonsem 27. dubna 1667. Autor měl podle ní obdržet částku 5 liber a dalších 5 liber po prodání 1300 exemplářů. Stejná suma měla být vyplacena při druhém a třetím vydání.

	Ve srovnání s Johnem Miltonem by na tom byl Daniel Defoe zas o mnoho lépe.

	Jeho honorář ve výši několika desítek liber nebyl tak špatný ve srovnání s odhadovanými údaji o příjmech obyvatelstva, uvážíme-li, že dobrá polovina anglického národa měla byt tehdy živa z částky 20 liber na rodinu ročně. Další srovnání: v té době stál dobrý kůň zhruba 15 liber, oblek se prodával za tři libry.

	Nyní zauvažujeme, kolik asi vydělal nakladatel.

	S oblibou se uvádí cifra 1000 liber. Tento dohad bývá navíc podepřen konstatováním, že když W. Taylor zemřel, zanechal prý po sobě dědictví, jež dosahovalo obrovité částky 40 000 až 50 000 liber, o čemž ostatně psaly soudobé noviny. Z toho lze na první pohled opravdu snadno odvodit, že si pomohl právě na Robinsonu Crusoeovi.

	Jeden výtisk Robinsona Crusoea se prodával za 5 šilinků. Při nákladu předpokládaných 1000–1500 exemplářů by měl nakladatel obrat 250 až 375 liber. Autorský honorář by v této sumě představoval docela slušnou část. Na druhé straně jsme se nedopídili potřebných údajů, umožňujících nám zauvažovat nad další režií, která nemusela být zrovna malá. Bylo přece nutno hradit náklady na papír a všechny výrobní pochody související s tiskem knihy, o dalších výlohách nemluvě. A tak čistý zisk nemohl být za těchto předpokladů nijak enormně vysoký; snad by jej šlo odhadnout řádově na desítky liber, což je ovšem hodně vzdáleno od té tisícovky, o níž se zhusta mluví.

	W[image: Image]illiam Taylor zemřel poměrně mlád, roku 1724, tedy za pouhých 5 let po prvním vydání Robinsona Crusoea. Za tu dobu vydal všechny tři díly celkem v 11 nákladech. Kdyby tedy na každém vydělal několik desítek liber, jak by mohl z těchto příjmů shromáždit oněch citovaných 40 000 až 50 000 liber?

	Robinson Crusoe spatřil zbytky po hodech lidožroutů. Ilustrace z českého vydání (Karlín 1874)
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	„Synu můj, synu! Tedy mám tě opět!“ Ilustrace z českého vydání (Karlín 1874)

	„Synu můj, synu! Tedy mám tě opět!“ Ilustrace z českého vydání (Karlín 1874)

	Domohl-li se opravdu tak velkého majetku, pak jej musel získat i z vydávání jiných knih, jak by to naznačoval jeho katalog. A zejména mohl vydělat – protože o jiných jeho obchodech nevíme – na tiscích, které zhotovoval se svými společníky pro poslaneckou sněmovnu.

	Šlo o veřejnou zakázku, na kterou si společně vymohli jakýsi monopol. A zdá se daleko nejspíš, že právě toto byl Taylorův zlatý důl, když Taylor, jak jsme vyčíslili, prostě nemohl naschránit tak velký majetek jen z Robinsona Crusoea. Ale teď se vytasíme s trumfem. Existuje úřední vyčíslení Taylorova dědictví, které exekutoři určili všeho všudy na 2282 liber, a to „za všechen majetek z domácnosti a knihy, ať vázané či v arších“. Na základě tohoto svědectví můžeme tedy i obrovité zisky nakladatele Taylora za Robinsona Crusoea odkázat do říše bajek.

	Dne 23. dubna 1719 splnil William Taylor přihlašovací povinnost a dal zaregistrovat u Stationers‘ Register knihu o Robinsonu Crusoeovi; 25. dubna pak přistoupil k jejímu rozšiřování.

	Kniha měla okamžitě fantastický úspěch. Obratem byla rozebrána. A tak nakladatel s nesmírnou pohotovostí přistoupil k reedicím. Zatímco v krátkých časových odstupech přicházela na knihkupecké pulty další a další vydání, 20. srpna 1719 – tedy za necelé 4 měsíce – se objevil druhý díl Robinsona Crusoea. Jak bychom se nad těmi lhůtami nepozastavili!

	To uměl psát Daniel Defoe tak rychle? otážeme se.

	Odpověď nechť vyplyne ze zamyšlení nad uvedenými termíny.

	Vycházíme-li z předpokladu, že Defoe přistoupil k psaní druhého dílu byť jen několik dní po vydání dílu prvního, pak by měl necelé čtyři měsíce na napsání románu v rozsahu něco přes 300 dnešních stran psaných strojem, představujících zhruba 15 autorských archů. Uvědomíme-li si však dále, že během těch necelých čtyř měsíců musel být text ještě vysázen a vytištěn – a přitom dostat i výtvarný doprovod –, pak by autor mohl mít na psaní snad nějaké dva, nejvýše však tři měsíce. Podobnou lhůtu bychom mu mohli vymezit i na vytvoření prvního dílu, který by podle tohoto odhadu začal psát teprve někdy na začátku roku 1719. Ale to zase jen za předpokladu, že by se Daniel Defoe věnoval jen psaní těchto knih. Ve skutečnosti, jak víme, psal kromě toho i do několika novin a časopisů a přitom všem nezapomínal ani na své obchody a spekulace. Například 22. března 1719 zplnomocňuje burzovního makléře Mordecaie Jenkinse k prodeji akcií Společnosti Jižního moře (South Sea Company) v hodnotě 127 liber a 10 šilinků. Takže odhadneme-li, že na každou knihu zhruba po 300 stranách věnoval asi šest až osm týdnů času, pak je to vpravdě pekelné spisovatelské tempo. Což by ovšem vysvětlovalo, proč je v nich takových obsahových chyb a proč jde pouze o fikce, o výmysly, při jejichž psaní se autor nezdržuje s vyhledáváním pramenů, dokladů, výpisků, nikde si nemusí neustále něco ověřovat. A dokonce zřejmě rukopis po sobě ani nepřečte, jak Defoea právem podezíráme. Přesto však jde už o fyzický výkon, před nímž profesionál smekne klobouk. I když zase není tak zcela ojedinělý –, jsou takoví grafomani.

	Upřímně řečeno je daleko pozoruhodnější výkon nakladatele a tiskaře. Ano, vážení, znáte snad dnes nějakého nakladatele, který vám za pouhých 17 dní po úspěchu prvního vydání, jež vyšlo 25. dubna, dá do prodeje druhé vydání (z nové sazby!!), 12. května – za necelé čtyři neděle poté (6. června) má už na skladě třetí, a 8. srpna čtvrtý náklad? A se stejným kvapem vám dá vytisknout druhý díl. Kdyby takový existoval, nestála by před jeho podnikem dlouhá fronta autorů? Přitom tehdy, prosím, neexistovaly žádné sázecí stroje, tím méně mudrující přes počítač, jak je to dnes moderní. Výroba knih se odehrávala v nesmírně primitivních podmínkách, jak na začátku 18. století v tehdejších tiskárnách bylo obvyklé. Nezaslouží ty časy snad tichou, tesknou vzpomínku?

	Na druhé straně však abychom tu dobu nepřechválili. Něco by se nám z ní třebas líbilo, ale mnohé zas nikoli. Nezapomínejme, že je to také čas krutých a bezohledných pirátů. Nejen na moři, ale také v nakladatelském cechu. Nedohadují se s autorem ani s nakladatelem, který koupil jeho autorská práva, knihu drze vytisknou ve vlastní režii – zpravidla v zahraničí – a dodají konkurenčním knihkupcům; zisk shrábnou samozřejmě do vlastní kapsy.

	Však se také autor Robinsona Crusoea v předmluvě k druhému dílu proti takovým ničemům ohradil. Nešlo však jen o pokoutní přetištění jeho románu. Defoe byl obzvlášť silně pobouřen případem, že jeho Robinson byl navíc ještě zkrácen a „zbaven všech těch úvah, náboženských i morálních, které jsou nejen nejkrásnější z celé knihy, nýbrž jsou vypočítány k nesmírnému prospěchu čtenářovu. Takto zůstavují dílo oloupené o jeho nejskvělejší ozdoby.“ Toto darebácké počínání přirovnal k silničnímu lupičství nebo vloupání do domu.

	Což konkrétně spáchali piráti nizozemští.

	Jistý T. Cox z amsterodamské kavárny blízko burzy – jak je na titulní straně tohoto vydání Robinsona Crusoea uvedeno – vydal knihu ve zkráceném a místy upraveném znění, „nejen aby se kniha stala (obsahově) únosnější“, ale aby ji bylo možno prodávat i za nižší cenu. A vskutku. Jestliže Taylorova kniha stála 5 šilinků, pak zkrácené Coxovo vydání bylo v obchodech za pouhé dva šilinky, neboli bylo dobře schopné konkurence.

	Nejen autor, i nakladatel Taylor se proti tomuto postupu ozval. Napadl Coxe veřejně v novinách.

	Ten odpověděl 29. října 1719. Ohradil se vůči nařčení, že by on sám zkrátil Robinsona Crusoea. Uvedl, že za své návštěvy Londýna se u něho stavěl jakýsi muž, ukázal mu už obtahy a nabídl k prodeji tisk knihy ve zkrácené verzi s tím, že mezi nakladatelem Taylorem a autorem Defoem došlo k rozporu o honorář (hleďme, to je velmi zajímavá informace, která nám naznačuje Defoeovu nespokojenost s honorářem). Cox ve své novinové obhajobě nakonec pohrozil, že kdyby jej nakladatel Taylor nebo autor dále napadali jako údajného původce zkrácené verze, že „bude publikovat některá tajemství, světu až dosud neznámá“.

	Cox dále napadán nebyl. Proto se svět nedozvěděl, co se vlastně odehrálo v zákulisí kolem tohoto podivného vydání Robinsona Crusoea. Budiž však konstatováno vážné podezření, že sám Daniel Defoe byl autorem pozdější zkrácené verze (i když proti takovému postupu veřejně brojil), vycházející od roku 1722, tedy ještě za Taylorova života, ale zřejmě za jeho zády. Nelze proto vyloučit, že měl prsty již i v podivném Coxově amsterodamském vydání, publikovaném už někdy kolem 1. srpna 1719. Jistě ne zadarmo, a proč by také? To jen literární Robinson Crusoe hovoří – a ještě neupřímně – o penězích jako o zbytečném smetí; jeho duchovní otec si jich naproti tomu cenil vždycky.

	Šlo tedy v tomto případě opravdu o pirátské vydání, nebo se uskutečnilo alespoň za souhlasu autora, ne-li dokonce s jeho přímou spoluúčastí?

	Ať tak či onak, Robinson Crusoe pokoutnímu vytištění stejně neušel, neboť to odpovídalo dobovému klimatu. Zvlášť rozšířené bylo tenkrát dublinské nakladatelské pirátství. Umožňovala to skutečnost, že Irsko patřilo sice do anglické jazykové oblasti, ale vůči Anglii to již bylo zahraničí, cizí země. Vyvinula se tedy taková praxe – ať jakkoli protiprávní –, že když se v Anglii objevila nějaká zajímavá kniha, nelenili ji v Irsku někteří podnikavci ve vlastní režii přetisknout, aniž se přitom samozřejmě zdržovali s nějakými „drobnostmi“ kolem autorského práva. Přitom budiž konstatováno, že i oni pracovali velmi rychle a pohotově, což vyplývá z tohoto časového přehledu: Robinson Crusoe byl poprvé vydán v Londýně 25. dubna 1719. Jestliže první dublinské pirátské vydání lze datovat někdy k 1. červnu 1719, pak je nutno smeknout klobouk už jen při hodnocení technické stránky věci. Někdo se musel dozvědět, jaká je to zajímavá kniha, snad si ji i rychle přečíst, v každém případě ji neprodleně dopravit přes moře do Irska a tam ji okamžitě dát do tisku; a to vše stihnout přibližně za jeden měsíc. Přitom je nesmírně paradoxní, že toto dublinské pirátské vydání bylo tištěno velice pečlivě. Natolik pečlivě, že v něm byla dokonce opravena celá řada tiskových chyb vyskytujících se v originálním prvním vydání Williama Taylora z Londýna. Dublinští piráti tedy po tiskové stránce Robinsona Crusoea de facto vylepšili.

	Nechceme zabíhat do přílišných podrobností. A tak se z dalších pirátských vydání pozastavíme už jen u takzvaného nultého, o němž se dlouho předpokládalo, že vzhledem k nekvalitnímu provedení bylo zhotoveno snad na zkoušku nebo na ukázku ještě před prvním vydáním u Williama Taylora; později se však došlo k závěru, že jde o tisk zhotovený pokoutně „pro knihkupce v Londýně a Westminsteru“ teprve někdy na podzim 1719. Zajímavý je především proto, že hlavní hrdina je zde psán jako ROBESON CRUSO, a dále, že v titulu má kniha zajímavý dovětek týkající se autorství: PSÁNO JÍM SAMÝM A DORUČENO PŘÍTELI. Z tohoto údaje se tedy také odvozovalo domnělé autorství Harleyovo, když Defoe měl být vlastně jen prostředníkem, který vynesl rukopis z vězení. Přestože Harleyovo autorství je zásadně pochybné, podivný dovětek na tomto pirátském vydání zůstává nevyjasněn.

	A ještě konstatujeme, že pro ohromný úspěch začal od 7. října 1719 vycházet první a později i druhý díl Robinsona Crusoea na pokračování v londýnském časopise The Originál London Post. Uvádí se, že je to první případ otiskování románu na pokračování v novinách, čímž si tedy Robinson Crusoe zajistil další primát.

	Takže můžeme shrnout, že jen v roce 1719 vyšla čtyři vydání u Taylora, čtyři vydání pirátská a jedno jako román na pokračování – tedy prakticky devět edicí prvního dílu Robinsona Crusoea, takový byl o něj zájem! Konkurence se o něj jen prala. Zvážíme-li tyto okolnosti, pak i z tohoto hlediska stroze odmítneme onu rozšířenou povídačku, jak autor chodil s rukopisem od čerta k ďáblu a nikde s ním neuspěl, až teprve Taylor se ho ujal. Vždyť je to přece evidentní nesmysl! Mezi knihkupci, jak jsme poznali, byl o něj od samého začátku naopak takový zájem, že jej vydával, kdo mohl; třeba i potajmu a protiprávně.

	Teď bychom měli čtenáře pozvat alespoň na krátkou prohlídku těch nejstarších originálních anglických vydání Robinsona Crusoea. Dnes už ovšem patří k vzácným tiskům. Mimochodem, v československých knihovnách, pokud se nám podařilo zjistit, není uložen žádný z nich. Naproti tomu už nejstarší překlady (do němčiny, francouzštiny), publikované počítaje rokem 1720, u nás jsou.

	Jaké jsou tedy ty původní, originální tisky? Souhrnně můžeme říci, že ve srovnání s prvními překlady tištěnými na evropském kontinentě, jejichž titulní stránky například se snaží o výraznou grafickou úpravu lahodící oku, mají tisky původní anglické verze úpravu daleko střídmější. Titulní strana prvního vydání prvního dílu má pouze řešení písma a linek. Teprve od druhého vydání prvního dílu, od prvního vydání druhého dílu a na třetím dílu je vidět, jaké oživení může přinést aspoň knižní značka, která vyobrazuje loď, jež je na třech stranách ohraničena vyřezávaným rámem.




	

	Robinson Crusoe spatřil lidskou stopu. Dřevoryt Stanleye Wyatta

	„Cítil jsem se jako očarován.“ Ilustrace V. Pageta z prvního českého překladu Defoeova Robinsona Crusoea, vydaného A. Hynkem v Praze roku 1894
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Jako bychom před sebou viděli domovní znamení Taylorova knihkupectví, umístěného v Paternoster Row, v domě U lodi.

	Už jsme naznačovali, že první vydání prvního dílu obsahovalo hojně tiskových a gramatických chyb (celkem 245), které v dalších vydáních byly opraveny. Ten velký počet chyb a celkově ne zrovna nejpečlivější tisk se někdy uvádí jako doklad podpírající tvrzení, že Taylorova působnost se vyčerpávala především na tiscích pro Dolní sněmovnu, z čehož mu plynul zajištěný příjem, kdežto výrobu knih pro veřejnost dělal jaksi bokem. Pro úplnost ten názor uvádíme. Na druhé straně je ovšem ten problém trochu širší. Při tehdejším častém soustředění výroby a prodeje knih do jedněch rukou – a my jsme poznali, že právě Taylor byl zřejmě současně knihkupcem, nakladatelem i tiskařem – chyběli naproti tomu v takovém podniku mezi zaměstnanci někteří specialisté, bez nichž si dnes knižní produkci nelze představit. Například odpovědný redaktor, který by rukopis pečlivě pročetl a upozornil autora na některé stylistické či obsahové nesrovnalosti, jichž právě u Daniela Defoea je habaděj. Chyběly v pravém slova smyslu funkce technického redaktora a korektora. Kromě autora korigoval vlastně ten, kdo sázel, a to se uskutečňovalo nezřídka v průběhu tisku. Zatímco první natištěné archy schly, korigoval se mezitím text a sazba se případně opravovala. Tím si lze například vysvětlit, proč v jednotlivých knížkách téhož vydání lze někdy najít různý počet chyb. Také je třeba brát v úvahu, že sazba nemohla tehdy dlouho ležet, protože tiskař by byl neměl z čeho sázet pro nedostatek typů; takže po vytištění příslušného počtu archů se sazba hned rozmetala, aby bylo možno pracovat na nové. Jenže někdy se stalo, že už během tisku se zvolený náklad vzhledem k očekávanému zájmu čtenářů ukázal jako malý. Protože sazba prvních stránek byla rozmetána, musely se stránky vysadit znovu a zvýšený náklad se dotiskl z této nové sazby. Tak je možno zase vysvětlit, proč v některých knížkách téhož vydání – a to se týká i Taylorových tisků Robinsona Crusoea – lze najít různé chyby. Ještě pohlédněme na tiskové chyby i z tohoto úhlu: uvažme, že tehdy se sázelo ze skutečného rukopisu, tedy textu psaného ručně, který nemusel být vždy dobře čitelný. Copak by vám dnes tiskárna vzala zakázku, kdyby nebyla psána strojem, a to ještě na stránkách úhledně vypulírovaných? Ani by s vámi nemluvili. A tak zamhuřme oči nad některými nedostatky práce tiskařů ze začátku 18. století. Neměli to tenkrát lehké. Přitom znalec k tomu podotkne, že přes soudobé primitivní možnosti i tehdy vycházely z tiskařských oficín perfektní tisky, nad nimiž s velkým uznáním pokýváme hlavou. Angličtí tiskaři například s netajenou závistí pohlíželi na konkurenci z kontinentu, a zejména nizozemské tiskaře považovali za elitu. Jak by ne – stěžovali si – když v nizozemských tiskárnách se pracuje nejvýš 8 – 9 hodin, zatímco na britských ostrovech 17 až 18 hodin denně. Ale to už jsou problémy, s nimiž bychom se dostali jinam.

	Zatímco jednotlivá vydání prvního dílu následovala v krátkém časovém sledu za sebou, druhý díl, který vyšel poprvé 20. srpna 1719, již takovou odezvu neměl. Jednotlivé tiskové varianty tohoto vydání svědčí, že během tisku se zřejmě zvyšoval jeho náklad. Zvlášť nápadné je to u třetího vydání, v jehož rámci jsou exempláře odlišující se od sebe dokonce dvěma různými titulními listy. Uvedeme-li, že toto třetí vydání vyšlo roku 1722, pak z toho jasně vyplývá, že druhý díl nebyl s to držet co do obliby krok s dílem prvním.

	A ještě horší to bylo s třetím dílem, který vyšel u nakladatele Taylora poprvé – a naposled – 6. srpna 1720. V jeho prodejním katalogu je uveden pod položkou 36, přitom s výmluvným dodatkem: Neprodáno.

	Podíváme-li se na všechny tři díly v jejich prvních vydáních souhrnně, zaujme nás, že mají přibližně stejný rozsah textu. První díl 364 stran, druhý díl 373 a třetí díl 354. Daniel Defoe byl jako novinář nepochybně zvyklý psát do časopisů jaksi „na míru“. Vypadá to, jako by i jednotlivé díly Robinsona Crusoea „šil“ na určitý rozměr. Tato vnější forma se stane nápadnou při čtení jednotlivých dílů, kdy máme pocit, že místy je v nich pouhá „vata“, celkem nic neříkající statě, napsané jen proto, aby vydaly určitý počet stránek. Zvlášť nápadné je to u třetího dílu, který je evidentně „sešpendlen“ velice volně a nepevně z úvah, které Defoe měl snad připraveny pro uveřejnění v nějakém časopise nebo letáku a teď z nich narychlo složil knihu, když Taylor byl ochoten mu ji vydat.

	V některých exemplářích jsou uveřejněny také nakladatelovy inzeráty, v nichž nabízí i předchozí díly Robinsona Crusoea. To se dělává. Je-li v prvním vydání druhého dílu publikovaného 20. srpna 1719 nabízeno čtvrté vydání prvního dílu (8. srpna) s tím, že „právě vyšlo“, je to v pořádku. Časově to souhlasí. Avšak jestliže inzerát ve třetím dílu vydaném 6. srpna 1720 nabízí zároveň třetí vydání prvního dílu (ze 6. června 1719) a druhé vydání druhého dílu s datem tisku také 1719, dostáváme se tím najednou na nejistou půdu dohadů, kdy vlastně byl tištěn – a tím i také napsán – třetí díl.

	Na základě zmíněného inzerátu by nebyl udržitelný předpoklad, že se tak stalo obvyklých 6 – 8 týdnů před vydáním – tedy před 6. srpnem 1720 –, a datum vzniku by bylo záhodno posunout už do roku 1719. Odtud by bylo možno se dál dohadovat i o tom, kdy vlastně začal Daniel Defoe psát druhý díl, zda se tak skutečně stalo až po vydání dílu prvního, nebo zda snad ihned po napsání prvního dílu – i když ten ještě nebyl vytištěn – se hned nepustil do pokračování.




	

	„I byl jsem tedy přinucen napřed naň vypáliti.“ Další Pagetova ilustrace
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Cožpak nebije do očí, že v závěru prvního dílu nastiňuje již autor průběh dalších osudů Robinsona Crusoea, které jsou pak rozvíjeny v dílu druhém, přičemž slibuje, že o těchto dalších dobrodružstvích snad ještě někdy vypoví? Z toho by se dalo usuzovat, že ještě před vyjitím prvního dílu měl již napsán – nebo aspoň rozepsán – i díl druhý. Což by pak značně pozměnilo mnohé naše předchozí úvahy.

	Jak je vidět, nevyjasněných otázek by bylo k řešení stále dost.

	Teď se podívejme na ilustrace.

	Budiž dovoleno je ohodnotit jako půvabné. Byly reprodukovány tehdy obvyklou technikou rytí do mědi. Rytec převedl výtvarný návrh do čar a vyryl jej do kovu. Na dnešní dobu náročný a nákladný postup; milovníka krásných tisků ty rytiny už předem fascinují.

	Otevíráme první vydání prvního dílu.

	Má jedinou ilustraci, umístěnou vlevo od titulního listu, tedy frontispis.

	Ejhle první Robinson Crusoe světa ve výtvarné představě, kterou zde zvěčnili pánové Clark a Pine. Ne, to není nešťastný ztroskotanec, který se právě zachránil po prožitých útrapách, ale Robinson Crusoe jako vládce a zabydlený obyvatel ostrova na jedné ze svých vycházek. Přes každé rameno má ručnici, od boku mu visí chladná zbraň. Potápějící se loď v pozadí neodráží ovšem momentální situaci, ale je symbolickým doplňkem, jakým výtvarník vyjadřuje osud hlavní postavy. Napravo pak vidíme ohradu z kůlů, kterou si Robinson Crusoe zabezpečil své jeskynní obydlí. Rozhodně je to historický obrázek v tom smyslu, že je v pořadí úplně první, a teprve po něm následuje pestrá přehlídka Robinsonů Crusoeů, která se za čtvrt tisíciletí rozrostla opravdu požehnaně.

	Také první vydání druhého dílu má jedinou ilustraci. Má formát větší, takže je složena, aby se vešla do knihy. Je to mapa světa. Přesněji řečeno, mapa tehdy známého světa, jaká se s oblibou publikovávala v soudobých knihách, jejichž námětem bylo nějaké putování světem. V našem případě jsou na ní vytečkovány cesty uskutečněné Robinsonem Crusoem.

	Konečně třetí díl. Ten má také jen jednu ilustraci a jejími autory jsou opět Clark & Pine; při svém velkém formátu musí být v knize opět složena. Vyobrazuje výtvarníkovu představu ostrova, na němž Robinson Crusoe strávil tolik let svého života. I když v popředí stojí náš hrdina opět se dvěma puškami přes ramena, je to už v době, kdy ostrov má i další obyvatele – je s ním zřejmě Pátek, Pátkův otec a Španěl – o početných skupinách divochů, kteří zde právě odbývají své lidojedské hodokvasy, ani nemluvě.
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Těžko říci, zda tento výjev má být nostalgickou a vzdálenou vzpomínkou na osudy Robinsona Crusoea a zda byl opravdu určen teprve až pro třetí díl, když rytina má datum 1719. Jestliže ano, potvrzovalo by to, že třetí díl byl autorem napsán a měl již výtvarný doprovod hotový v tomto roce, přičemž jeho publikování bylo odloženo až do roku dalšího. Bylo by však možné, že ilustrace byla určena původně pro jiný díl Robinsona Crusoea. Kdo ví. My jsme po těchto záhadách dál nepátrali.

	S narůstající popularitou knihy přibývalo dalších vydání. Měděné desky, do nichž byly ilustrace vyryty, jsou ovšem poměrně měkké a nevydrží příliš velký počet reprodukcí. Tlakem, který je při tisku nezbytný, se měděné desky zplošťují, jemné linky z nich postupně mizí, otisky jsou neustále chudší a nevýraznější. Je-li v dohledu už jen malý počet výtisků, lze desku alespoň na nejvíce postižených místech znovu prorýt. Častěji je však vhodnější udělat novou rytinu. Jenže i když na ní pracuje týž umělec, nedodá při nejlepší vůli a schopnostech už nikdy naprosto stejnou rytinu jako byla ta předchozí. Uvažme ale, že Robinsona Crusoea zhotovovali i v jiných tiskárnách než u Taylora (pirátská vydání, překlady) a tam jim při tehdejších reprodukčních možnostech nezbylo, než aby nějaký jiný umělec znovu vyryl ilustraci podle knižního originálu, který dostal k dispozici. Chtě nechtě se odchýlí od původní předlohy, zde něco přidá, zde něco ubere a koneckonců, je-li to tvůrčí umělec, nemá ani přílišnou snahu doslovně okopírovat. Uplatňuje svou představu. Původní ilustrace se nejen obměňují, ale ve svém výrazu také proměňují. Nakonec se nakladatel Taylor rozhodl od šestého vydání prvního dílu a třetího vydání druhého dílu dát knížkám náročnější vybavení po šesti ilustracích. A ty pak v dalších edicích podléhají změnám, které jsme popsali. A tak se v jednotlivých knížkách setkáváme s výjevy na prvý pohled si velmi podobnými, a teprve při bližším srovnávání zjistíme, že se v detailech liší. A nejen v detailech. Záhy vstupuje na scénu Robinson Crusoe v novém pojetí s umně konstruovaným deštníkem a jednou puškou, přičemž na jedné ilustraci zírá vlevo, kdežto na druhé přesně opačně, neboť rytec, ač se to zdá k nevíře, snad zapomněl, že obraz musí při rytí do měděné desky zrcadlově obrátit. Nebo spíše nezapomněl a více se mu líbila právě ta opačná verze? Ostatně s odstupem času budou výtvarníci přicházet i s dalšími úplně novými kompozicemi a podobami této postavy, že by s nimi bylo možno zaplnit celou galérii Robinsonů Crusoeů. Jsou svědectvím o neobyčejném rozšíření této knihy, která od roku 1719 přirostla k srdci tolika čtenářům po celém světě.
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	Na scénu přichází Alexander Selkirk.

	Ve školních učebnicích, naučných slovnících, v knihách o literární historii i v předmluvách k Defoeově dílu se o něm většinou mluví jako o člověku, jehož životní příběh byl Danielu Defoeovi předlohou pro postavu Robinsona Crusoe.

	Co je na tom pravdy?

	Je skutečností, že tento skotský námořník prožil čtyři roky a čtyři měsíce zcela sám na ostrově Juan Fernández, než byl nalezen a než se po dlouhé cestě kolem světa vrátil roku 1711 na území Velké Británie.

	Ale vezměme to od začátku.

	Ve skotské obci Largo se ševci a koželuhovi Johnu Selcraigovi narodil roku 1676 v pořadí sedmý syn, který dostal jméno Alexander. Být sedmým synem znamenalo podle tehdejšího přesvědčení něco jako narodit se za velice příznivého postavení hvězd. Měl ho čekat skvělý osud, a snad proto mu byly promíjeny různé drobné hříšky – až jej nakonec nebylo možno zvládnout. Odborně bychom řekli, že se stal sociálně nepřizpůsobivý. Nic už nezmohla ani otcova hůl – po generace potom uchovávaná v rodině jako památka na to, že se s ní často důvěrně seznamoval právě sedmý syn Alexander. Stojí psáno, že měl na svědomí také nějaká alotria v místním kostele, což se neobešlo bez dalších důtek, tentokrát od představených náboženské obce. A tak, když dosáhl 18 let, nebylo možno jej už udržet, aby se nevydal na moře. To se psal už Alexander Selkirk (jak vidno, psaní jmen bývalo na britských ostrovech opravdu hodně neustálené). Po šesti letech se vrátil domů, nějaký čas se věnoval ševcování v rodinné dílně, ale touha po dobrodružstvích a nekonečné dálky ho přitahovaly mnohem více.

	Roku 1702 se připravoval na svou další korzárskou plavbu proslulý kapitán William Dampier, muž, který za svého života třikrát obeplul zeměkouli, objevil mnoho nových zemí a přepadl ještě větší počet obchodních lodí; pirát – učenec, který si na svých plavbách kromě loupení všímal i zoologie, botaniky, sbíral přírodniny, zabýval se etnografií a své poznatky publikoval v několika knihách, z nichž budeme jmenovat především Novou cestu kolem světa, vydanou v letech 1697–1699.

	Teď se mu ve Velké Británii podařilo přemluvit několik kupců, aby na svůj náklad vystrojili a těžce vyzbrojili dvě lodě, s nimiž se on vydá na loupežné výpravy a s bohatou kořistí se vrátí zpátky, takže jejich investice jim přinese tučný zisk. On bude se svou posádkou riskovat krk, oni jen vložené peníze. Vzhledem k tomu, že v oboru měl zkušenosti a styky, zájemce sehnal. Z čehož plyne, že námořní lupičství a obchod nebyly tehdy od sebe nijak zvlášť odděleny. Přičemž plánovaná pirátská výprava měla tentokrát navíc ještě vlastenecký charakter. Protože roku 1701 vypukla válka o španělské dědictví, znamenalo to, že Dampier bude se svou čeládkou kořistit majetek Španělů a jejich spojenců, Francouzů, s přímým požehnáním britské královské rodiny.

	Měli namířeno ke španělským osadám v Jižní Americe. Plánovali, že by v oblasti La Plata, někde kolem Buenos Aires přepadli dvě tři španělské lodi. Kdyby získali nějakých 600 000 liber sterlingů (měli tedy zálusk na pořádný výnos!), vrátili by se domů. Jinak by směřovali k Peru, kde se kojili nadějí na velké množství zlata. A kdyby i z toho sešlo, přepadli by nějaké bohaté město a vydrancovali je, nebo si vyžádali výkupné.

	S tímto bohulibým cílem odrazily 11. září 1703 od britských břehů dvě lodě. St. George (Sv. Jiří) vyzbrojená 26 děly, jíž velel sám kapitán Dampier; druhá loď Cinque Ports (Pět přístavů) měla 18 děl a kapitánem na ní byl Charles Pickering, jeho zástupcem Thomas Stradling a třetím v pořadí nejvyšším důstojníkem, navigátorem – Alexander Selkirk.

	Dostal-li se Selkirk v tomto poměrně vysokém postavení do zmíněných služeb, pak to znamená, že:

	a) to byl člověk zřejmě velmi schopný, který za předchozích námořních služeb nabyl velkých zkušeností zejména v oboru navigace; b) že to byl zároveň člověk schopný všeho, neboť Dampier zřejmě dobře věděl, koho přijímá mezi svou smečku vrahounů. Tím jen chceme říci, že nemáme v úmyslu zdobit svatozáří Alexandra Selkirka, i když se později stane hrdinou, o němž se bude mluvit i po staletích.

	Než výprava mohla nějakou loď vůbec přepadnout, nastaly první potyčky mezi rabiáty samými; při takovém složení posádky nejde o žádný div. Rozepře vyvrcholily tím, že když výprava přistála na jednom ostrově u jihoamerických břehů, odešel z lodi St. George první důstojník a osm členů posádky, protože nebyli ochotni dále snášet panovačnost velitele Dampiera.

	Máme-li věřit, že tak učinili skutečně dobrovolně – jak je psáno –, pak by to jen znamenalo, že poměry na pirátské lodi musely být i pro otrlé piráty natolik nesnesitelné, že raději volili pobyt na neobydleném ostrově s perspektivou primitivního života, při němž by uhájili v nejlepším případě jen holou existenci. A kdyby je náhodou objevili Španělé, pak by se byli v nejlepším případě dostali do otroctví. Nešlo tedy vůbec o žádnou idylu.

	Mezitím na druhé lodi zemřel kapitán Pickering a na jeho místo nastoupil jeho dosavadní zástupce Stradling. Kdo ho z posádky Cinque Ports nemohl především vystát, byl Alexander Selkirk.

	Protože se výpravě zatím nepodařilo nic kloudného ukořistit, rozhodli se velitelé, že raději obšťastní svou přítomností západní pobřeží Jižní Ameriky a první zastávku učiní na ostrově Juan Fernández, který William Dampier poznal již na své předchozí cestě. Roku 1568 jej objevil španělský mořeplavec Juan Fernández. Teď to byl jakýsi opěrný bod pirátů, v našem případě britských, kteří si zde s oblibou doplňovali především zásoby vody a ovšem i masa z početných divokých koz a tuleňů, jichž zde žilo požehnaně.

	Výprava přistála u Juana Fernándeze před polovinou února roku 1704.

	Rozmíšky mezi osazenstvem na straně jedné a kapitánem Stradlingem na straně druhé dosáhly v té době takového stupně, že 42 ze 60 mužů odešlo na pobřeží a odmítlo vrátit se na loď. Nějak se to však přece urovnalo, načež se posádka věnovala opravě lodi i získávání zásob z ostrova.

	A tu se najednou objevil na obzoru koráb. Ejhle francouzská loď, tedy kořist, která nic netušíc směřovala přímo do spárů britských námořních lupičů. Na jejich lodích byl proto okamžitě vyhlášen poplach. Všichni na svá místa! A zdvihnout kotvy!

	Odjezd byl tak náhlý a bezhlavý, že se ani celá posádka nestačila včas nalodit; takže na ostrově zůstalo kromě shromážděných zásob, hojného nářadí a jednoho člunu i sedm pirátů. Jenomže Francouz (400 tun a 30 děl) se nemínil nechat beze všeho oloupit a statečně se několik dní bránil, až mu příznivý vítr umožnil vzít do zaječích. Dampier upustil od pronásledování a dal rozkaz k návratu na Juana Fernándeze. Jednak proto, aby se zotavil z utržených ran, jednak aby nalodili už předtím připravené zásoby i zanechané druhy. Ale ouha! Kdo to kotví v zátoce? Dvě jiné francouzské lodi, a pěkně silné, každá po 36 dělech. Bez dlouhého mudrování Dampierova výprava změnila směr i záměr, a vydala se rovnou k peruánským břehům za dalšími výboji.

	Sedm mužů zanechaných na ostrově bylo tedy zůstaveno svému osudu.

	Jak se utvářel? Francouzi z nich zajali a odvezli pět. Dva zbývající, kteří se ukryli uvnitř ostrova, museli počkat šest měsíců, než se pro ně jejich druhové po okružní kořistné cestě zase vrátili na Juana Fernándeze, což se stalo někdy v druhé polovině září 1704.

	Oba britští piráti, kteří se původně před zraky francouzských námořníků skryli kdesi v lesích, se teď mohli znovu připojit k britské korzárské výpravě.

	Naproti tomu z paluby Cinque Ports zase jeden muž sestoupil: Alexander Selkirk.

	Jeho neshody s kapitánem Stradlingem byly prý už nesnesitelné – navíc poukazoval na to, že do korábu teče, takže nemůže vydržet dlouhou cestu –, a tak se rozhodl loď opustit a žít raději sám na opuštěném ostrově. Aspoň bude mít pokoj od těch ustavičných hádek a vzájemné nenávisti, říkal si.

	Ale v okamžiku, kdy výprava odrazila od břehu, si uvědomil, že se jeho osud pečetí. Že napříště bude žít v těchto končinách jenom sám. Bez jakékoli společnosti lidí. Utíkal k lodím. Vběhl do moře, stál po kolena ve vodě a lomil rukama. Prosil, aby ho vzali přece jen s sebou, že si to rozmyslel. Ale lodě nezadržitelně odplouvaly a kapitán Stradling, který tu scénu pozoroval, se prý jen posupně smál…

	Není třeba rozvažovat, zda Alexander Selkirk vystoupil na ostrov dobrovolně a ze svého vlastního rozhodnutí – což se v tomto případě zdá pravděpodobnější. Či zda šlo o tehdy dost obvyklý případ vysazení člena posádky na pustý břeh, označované anglickým, špatně přeložitelným slovem maroon nebo německy maronieren, což postihovalo různé vzpurníky z trestu. Není to důležité, protože nás zajímá jen skutečnost, že Alexander Selkirk zůstal na neobydleném ostrově; pohroužil se do své samoty a podstoupil zápas s přírodou o přežití.

	Týdny, měsíce a roky utíkaly pomalu.

	Po letech spatřil jednoho dne na obzoru dvě lodě. Vyčkal, až připlují blíž. Poznal, že jde o koráby britské. Schylovalo se již k večeru, když pln vzrušení zažehl velký oheň, aby jim dal na vědomí, že na ostrově je nějaká živá duše; on, opuštěný člověk. Aby mu neujely zase pryč.

	Zpozorovaly to tradiční znamení ztroskotanců a osamělců?

	Ano, zpozorovaly, i když s nadcházející nocí z bezpečnostních důvodů zatím zakotvily v určité vzdálenosti od ostrova.

	Než si povíme více o této události a celém pobytu Selkirkově na ostrově, jak to vše později vylíčil velitel výpravy kapitán Woodes Rogers, měli bychom na vysvětlenou přidat aspoň několik vět o osudech kapitána Williama Dampiera.

	Sotva se vrátil do vlasti z expedice, při níž byl na ostrově Juan Fernández vyloděn Alexander Selkirk, pustil se do organizování nového podniku podobného ražení i cíle.

	Byly opět připraveny dvě lodě, Duke (Vévoda) a Duchess (Vévodkyně). První 320 tun, 30 děl, 117 mužů, druhá 260 tun, 26 kanónů a 108 lidí – kromě důstojníků a poddůstojníků. Jenomže investoři, kteří výpravu financovali, pověřili velením nakonec kapitána Woodese Rogerse, kdežto původní organizátor kapitán Dampier, jehož znalosti světových moří se uznávaly, poklesl na místo kormidelníka, neboť jeho velitelské kvality byly naproti tomu brány v pochybnost. Pro úplnost ještě uveďme, že expedice se na lodi Duchess zúčastnil jako druhý kapitán na lodi Edward Cook (není totožný se slavným objevitelem Jamesem Cookem), který ve své knize A Voyage to the South sea and round the World také referoval o osudu Alexandra Selkirka, ale nikoli obšírněji než Rogers, takže mu už nebudeme věnovat pozornost.

	Po tomto vysvětlení se zaměříme na Rogersův cestopis, pojednávající o výpravě, jež se pod jeho velením uskutečnila v letech 1708 až 1711. Publikace vyšla ve svém prvním vydání v Londýně roku 1712, a nás z ní zajímá pasáž o tom, jak byl Selkirk na ostrově Juan Fernández objeven a co všechno o svém tamějším životě vyprávěl. Zdůrazněme, že jde o svědectví klíčové.

	Výprava spatřila ostrov 31. ledna 1709 v 7 hodin ráno. Pomalu se k němu přibližovala a posléze k jeho břehům vyslala člun. Mezitím se den již naklonil k večeru a setmělo se. Ti na lodích spatřili světlo, domnívali se však, že je to lampa člunu, který byl vyslán na obhlídku. Ale když se člun vrátil, došli k závěru, že to bude asi od nějaké francouzské lodě kotvící u ostrova, takže asi nastane boj. Proto ráno obezřetně obepluli pobřeží; ale nikde nic. Byl znovu vyslán člun s ozbrojeným osazenstvem. Když se dlouho nevracel, vyslali další, opět s ozbrojenými muži, tentokrát zase v obavě, že na ostrově bude snad usazena nějaká španělská posádka. Duchess pro jistotu vyvěsila francouzskou vlajku.

	Tu se však náhle první člun už vracel od pobřeží a přivážel člověka oděného do kozích kůží, který vyhlížel vpravdě divoce.

	„Byl na ostrově čtyři roky a čtyři měsíce, zanechán zde kapitánem Stradlingem ze Cinque Ports,“ – uvádí Woodes Rogers. „Jmenoval se Alexander Selkirk, pocházel ze Skotska a byl důstojníkem na lodi Cinque Ports, která sem naposledy připlula s kapitánem Dampierem. Ten mi sdělil, že to byl nejlepší muž na ní; tak jsem se s ním ihned dohodl, aby se stal důstojníkem na naší lodi. Byl to on, kdo rozdělal oheň poslední noci, když viděl naše lodě, které pokládal za anglické. Během svého zdejšího pobytu spatřil několik lodí, ale jen dvě zakotvily. Když se šel na ně podívat, zjistil, že jde o Španěly; vrátil se zpět, načež oni na něho vystřelili. Kdyby bývaly francouzské, byl by se jim vzdal, ale raději riskoval, že zemře o samotě na ostrově, než aby v těchto končinách padl do rukou Španělů. Předpokládal totiž, že by ho zabili nebo učinili otrokem v dolech.

	Španělé přistáli ještě předtím, než zjistil jejich příchod, a přiblížili se k němu natolik, že měl co dělat, aby jim utekl; neboť oni na něho netoliko stříleli, ale pronásledovali ho i do lesů, kde se vyšplhal na vrcholek jednoho stromu. U jeho paty čerpali Španělé vodu a zabili několik koz, než odešli, aniž ho objevili.

	Řekl nám, že se narodil v Largo v hrabství Fife, ve Skotsku, a v mládí se vyučil námořníkem. Příčina, proč zde byl zanechán, tkvěla ve sporu mezi ním a jeho kapitánem, proto se rozhodl raději zde zůstat (do lodi ke všemu teklo), než aby s ním pokračoval v cestě; a když si to později rozmyslel, kapitán ho už nechtěl na loď přijmout. Byl na ostrově již předtím pro dříví a vodu, když z jejich výpravy zde zůstali dva námořníci. Šest měsíců čekali, než se loď vrátila, přičemž byli mezi tím pronásledováni dvěma francouzskými loděmi.

	Při vystoupení na ostrov měl s sebou šaty a lůžkoviny, křesadlo, trochu prachu, kulky, tabák, sekeru, nůž, kotlík, bibli, několik předmětů denní potřeby a své matematické přístroje a knihy. Rozptyloval se a zaměstnával, jak jen mohl, ale prvních osm měsíců měl co dělat, aby vzdoroval melancholii a hrůze, že je ponechán sám sobě na takovém pustém místě. Postavil si dvě chýše ze dřeva pimentovníku, pokryl je dlouhou trávou a obložil kůžemi koz. Ty střílel puškou tak dlouho, dokud mu zbýval prach, měl ho však jen libru. Oheň rozdělával třením dvou dřívek z pimentovníku na svém koleni. V menší chýši, která byla poněkud vzdálena od druhé, si připravoval živobytí; ve větší spal, četl si, zpíval žalmy a modlil se, a tak byl, jak nám řekl, lepším křesťanem ve své samotě než kdykoli předtím, nebo, jak litoval, bude i v budoucnu.

	Zprvu nikdy nejedl, dokud jej hlad k tomu nedonutil, částečně z hoře, částečně že mu scházel chléb a sůl. Nikdy nešel spát dřív, dokud se mu neklížily oči. Pimentovníkové dřevo, které hořelo velmi jasně, mu sloužilo k ohřívání i k svícení a osvěžovalo ho svou vůní. Mohl mít dost ryb, ale nemohl je jíst, protože mu chyběla sůl, takže mu způsobovaly průjem; rád jedl sladkovodní raky, kteří jsou tak velcí jako raci mořští a jsou velmi chutní. Někdy je vařil, jindy zas rožnil. Dělal to tak i s masem koz, z něhož vařil i velmi dobrou polévku. Řekl nám, že jich zde zabil na 500 a chytil ještě víc, což poznamenal jen tak mimochodem. Když mu došel prach, chytal je tak, že je pronásledoval. Jeho způsob života a neustálý cvik v chůzi a běhu jej očistil ode všech těžkých šťáv3*), takže běhal neuvěřitelně rychle po lesích, na skály a kopce. O tom jsme se ostatně sami přesvědčili, když jsme jej zaměstnávali, aby nám nachytal kozy. Měli jsme buldoka, a toho jsme poslali s několika našimi nejčilejšími běžci, aby mu pomohli v chytání koz; on ale předběhl a unavil psa i muže, chytil kozy a přinesl nám je na zádech.

	Uvedl, že jednou jej čilost, s jakou pronásledoval kozu, mohla stát život: pronásledoval ji zaujatě až na okraj propasti, aniž o ní věděl.
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Spadl do ní i s kozou z výšky, a tak byl omráčen a potlučen, že jen o vlásek unikl smrti. Když nabyl vědomí, zjistil, že mrtvá koza leží pod ním. Ležel tam 24 hodin a byl stěží schopen doplazit se do své chýše.

	Posléze přišel na to, jak si pochutnat na mase bez soli nebo chleba; v sezóně měl množství dobré řepy, která zde byla zasazena lidmi kapitána Dampiera a rozrostla se nyní na rozloze několika akrů. Měl dostatek stromového zelí, maso kořenil plody pimentovníku, které jsou stejné jako jamajský pepř a lahodně chutnají. Objevil také černý pepř, zvaný malageta, velmi dobrý proti větrům a zácpě.

	Brzy roztrhal všechny boty a šaty, jak běhal po lesích; nakonec, když byl donucen chodit bez nich, chodidla mu tak ztvrdla, že běhal kudykoli bez těžkostí. Poté, co jsme jej objevili a poprvé si zase vzal boty, nohy mu otékaly.

	Když překonal svou melancholii, bavil se někdy tím, že vyřezával do stromů své jméno a datum, kdy byl zanechán na ostrově. Zprvu byl sužován kočkami a krysami. Rozšířily se ve velkém počtu z několika kusů, jež se dostaly na břeh z lodí, které zde přistály, aby nabraly dřevo a vodu. Krysy mu, zatímco spal, ohlodávaly chodidla a šaty. To jej podnítilo, aby krmil kočky kozím masem. Mnohé z nich proto tak zkrotly, že ležely kolem něho ve stovkách, a tak mu odpomohly od krys. Ochočil si několik kůzlat, a aby se pobavil, zpíval a tančil s nimi i se svými kočkami. Díky Prozřetelnosti a průbojnosti svého mládí (byl nyní třicet let stár) mohl nakonec překonat všechny obtíže své samoty a je ve velmi dobrém stavu.

	Když se mu roztrhaly šaty, udělal si kabát a čepici z kozí kůže. Spojil je řemínkem, který uřízl nožem. Místo jehly používal hřebík. Když se jeho nůž příliš opotřeboval, udělal si jiný z několika železných obručí, které našel na břehu, a to tak, že je otloukal na tenko a brousil pomocí kamenů. Z několika kousků plátna si hřebíkem ušil košile. Místo nití použil přízi ze svých starých punčoch, které pro tento účel vypáral. Poslední košili měl na sobě, když jsme jej objevili na ostrově.

	Když k nám poprvé přišel na palubu, zapomněl natolik mluvit, že jsme mu obtížně rozuměli, neboť při řeči z poloviny slova polykal. Nabídli jsme mu ostrý doušek, ale on se ho ani nedotkl, neboť až do doby, kdy k nám přišel, nepil nic jiného než vodu; a to bylo nějaký čas předtím, než si pochutnal na našich potravinách.

	Nemohl nám vyjmenovat žádný jiný produkt ostrova než to, co jsme uvedli, s výjimkou malých černých švestek, které jsou velmi dobré, ale obtížně se shánějí. Stromy, které je plodí, rostou totiž vysoko v horách. Je tu mnoho pimentovníku; viděli jsme některé 60 stop vysoké a asi dva yardy silné a bavlníky vyšší a víc než čtyři sáhy v průměru.

	Podnebí je tak dobré, že stromy a tráva zůstávají zelené po celý rok. Zima netrvá déle než dva měsíce – červen a červenec – a není krutá, vyznačuje se jen malým mrazem a trochou krup, ale někdy velkými dešti. Léto je rovněž mírné, není tu mnoho bouřek ani špatné počasí. Neviděli jsme na ostrově žádné jedovaté tvory nebo šelmy, ani žádné jiné druhy zvířat než kozy atd., jak jsme se již zmínili. Ty zde byly vyloděny na chov Španělem Juanem Fernándezem, který se zde na čas usadil s několika rodinami, do té doby, než se Chile dostalo pod pravomoc Španělů; to jej pak přimělo opustit tento ostrov, který je jinak schopen uživit mnoho lidí.“

	Tolik tedy o Selkirkových osudech z pera kapitána Woodese Rogerse.

	Budiž k tomu dodáno, že expedice nezamířila z ostrova Juan Fernández rovnou na zpáteční cestu do vlasti, ale pokračovala ještě po dva roky ve své pirátské činnosti, které se teď činně účastnil i Alexander Selkirk, a to nejen v oblasti Jižní Ameriky, ale i Asie a Afriky, až konečně 14. října 1711 dorazila do Londýna a bezpečně tam zakotvila. Její protektoři si spokojeně mnuli ruce. Náklady na výpravu činily totiž 14 tisíc liber sterlingů, zatímco přivezený lup měl cenu 170 000 liber sterlingů. Což obchodně nazíráno představovalo velký úspěch.

	A Selkirk? Jaký byl jeho další životní běh?

	Záleží na tom, kterým informacím teď dáme přednost.

	Velmi rozšířené fámy o něm uvádějí například toto: Po svém návratu do rodné země se potloukal po krčmách a za pintu kořalky ochotně vyprávěl četným posluchačům, jak žil opuštěně na ostrově. Vyslídili ho také pohotoví novináři a dělali s ním interviewy. Jeho historky se pak ujal Daniel Defoe, který podle ní napsal svého proslulého Robinsona Crusoea. Neví se jen, zda sám Selkirk, jenž byl zrovna v Londýně, když román vyšel, měl v kapse pět šilinků, aby si mohl knihu koupit „o sobě“.

	Vycházíme-li naproti tomu ze seriózních pramenů, bude ten pohled zásadně jiný.

	S odvoláním na J. Howella, který roku 1829 vydal svou knihu o životě Alexandra Selkirka, v níž pracně shromáždil veškeré tehdy dostupné údaje, jakož i s odkazem na několik dalších materiálů, lze konstatovat, že Alexander Selkirk se po přistání v Londýně roku 1711 někdy v prvních měsících roku 1712 vrátil do své rodné obce. Uvádí se – zřejmě na základě výpovědí starých obyvatel Larga, mezi nimiž se tato historie na začátku 19. století stále ještě tradovala – že Alexander Selkirk nenašel nikoho doma, protože to bylo v neděli dopoledne, a proto se odebral do kostela. Elegantně oblečený muž v uniformě se zlatými prýmky budil nepochybně pozornost, ale nikdo ho dlouho nepoznával. Návštěvník se prý zahleděl do lavic, kde seděli jeho rodiče a bratři. Teprve za hodnou chvíli jej poznala matka. Velká radost ze shledání byla pak vystřídána všedními dny. Alexander se ubytoval u svého bratra a už zase vyhledával samotu. Protože měl spoustu peněz, koupil si člun a vydával se v něm na projížďky kolem zátoky u Larga. Také prý denně chytal ryby.

	Nikde však v těchto líčeních není nejmenší zmínka, že by byl notorickým alkoholikem, za jakého jej literáti s oblibou vydávají, a že vysedával po hospodách. Ostatně, co by tam také pohledával, když představoval zřejmě typ samotáře. Pokud mohl, stranil se společnosti lidí vůbec.

	Do jeho života však náhle zasáhla dívka, jistá Sophia Bruceová, která chodila pást k nedaleké zřícenině kravku. Jednoho dne Alexander i Sophia zmizeli, sňatek však asi neuzavřeli. Vyplývalo by to ze Selkirkova zplnomocnění vystaveného roku 1717, na jehož základě je jeho „věrná a milující přítelkyně Sophia Bruceová, stará panna z Pall Mall v Londýně“ zplnomocněna za něho jednat v jakýchkoli záležitostech; podobně je označena i v jeho poslední vůli z téhož roku, kde na ni pamatuje dědictvím. Ty listiny – podepsané svědky – byly vyhotoveny zřejmě z toho důvodu, že Alexander Selkirk roku 1717 odešel opět na moře, tentokrát aby velel na lodi Jeho Veličenstva Weymouth. V těchto službách zemřel. Starší materiály uvádějí, že se tak stalo roku 1723, ale v novějších najdeme dokonce přesné datum 12. prosince 1721, které je zřejmě spolehlivější. Pak ovšem nezbývá, než podle něho opravit dřívější životopisná data uváděná například na pamětní desce zasazené na ostrově Juana Fernándeze, o níž bude ještě řeč. Dokončeme však načaté téma. Někdy koncem roku 1724 nebo začátkem roku 1725 se v Largu objevila jistá Frances Candisová nebo Candiaová, která se prokázala doklady jednak o uzavření manželství s Alexandrem Selkirkem, jednak jeho pozdější poslední vůlí, datovanou 20. prosince 1720. Když na jejich základě převzala dědictví po tomto někdejším pirátovi, za několik dní na to odešla. Tak končí poslední stopa po osudech Alexandra Selkirka, které jsou tedy ve skutečnosti jiné, než jak si je různí psavci vymýšlejí.

	Teď se budeme zabývat otázkou, jak se vlastně Alexander Selkirk dostal do literatury.

	Po návratu do Londýna roku 1711 se o něho a jeho příhody spojené s pobytem na ostrově měli zajímat novináři.

	Tedy také novinář Daniel Defoe, není-liž pravda?

	Není.

	Protože my víme o jediném, a tím byl Defoeův literární sok, novinář a spisovatel Richard Steele, který napsal o Selkirkovi fejeton do časopisu The Englishman číslo 26 s datem dne 3. prosince 1713.

	Opatřili jsme si jeho text. Je kratší než Rogersův referát, ale oproti němu přináší některé informace navíc. Například, že Selkirk nalezl na pobřeží velké množství želv, jejichž maso označil za mimořádně lahodné. Dále že hovořil o různých potvorách – a měl na mysli zejména tuleně – ležících na pobřeží, které se mu svým vytím a řevem zprvu zdály příliš strašné pro lidské uši, ale pak si na ně zvykl. Jinak se fejeton zaměřuje na problém samoty. V tom směru si Selkirk třeba stěžoval, že když ukojil pocit hladu a žízně, toužil pak neodolatelně po lidské společnosti. Vyjádřil se také, že když u ostrova přistála Rogersova výprava, s níž pak odplul, nevzrušovala ho představa, že ho odveze z místa jeho pobytu, zato s velkým zadostiučiněním se těšil na možnost občerstvení a vůbec pomoci. Nakonec ale svého návratu do obydleného světa litoval, prý mu nemůže při všech slastech vynahradit pohodu jeho někdejší samoty. A výslovně si postěžoval: „Mám nyní majetek v hodnotě 800 liber, ale nebudu nikdy tak šťastný, jako když jsem neměl ani pětník.“

	Richard Steele ve fejetonu zdůrazňuje, že s tímto pozoruhodným mužem měl tu čest hovořit již po jeho příjezdu roku 1711. A nám zůstává nevyjasněno, proč tak zajímavý a kuriózní případ – jak jej sám charakterizuje – publikoval teprve za dva roky poté, tedy koncem roku 1713. Z novinářského hlediska je to nepochopitelné. Nebo to má znamenat, že teprve v roce 1713 se Selkirkův věhlas a popularita rozšířily natolik, že mu Richard Steele věnoval pozornost v podobě několika odstavců? Těžko si to vysvětlit. Nebo že by byl v roce 1713 vznikl nějaký podnět, na jehož základě se celá záležitost teprve rozvířila? K tomu lze jen podotknout, že zmiňovaného roku 1713 přibyl Alexander Selkirk jako kapitán do Hamburku, kde mu tamější britský vyslanec připravil přijetí jako osobnosti proslulé právě osamoceným pobytem na ostrově Juan Fernández.

	Z toho, co jsme až dosud uvedli, však zatím vůbec nic neosvětluje, jakým způsobem se odezva osudů Alexandra Selkirka měla údajně dostat do díla Daniela Defoea.

	Jestliže jsme se ve Steelově případě pozastavovali nad tím, že od prvního seznámení s Alexandrem Selkirkem a jeho historkou až po zveřejnění statě uběhly dva roky, pak v případě Defoeově by ta lhůta byla ještě delší. S oblibou se to tedy vykládá takto: Rogersova kniha s vylíčením Selkirkova zachránění vyšla ve druhém vydání na území Velké Británie roku 1718, tedy krátce před napsáním a vydáním Robinsona Crusoea.
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Takové „vysvětlení“ však vůbec nic nevysvětluje. Nepovšiml-li si Daniel Defoe Selkirkova případu v letech 1711–1713, přestože se mu tehdy dostalo určité publicity alespoň v konkurenčních novinách – a Daniel Defoe si toho nepovšiml, neboť by byl o tom nepochybně napsal článek do novin nebo leták –, proč by ho ta historka byla měla zaujmout až v roce 1718?

	Máme-li předpokládat, že Defoe Rogersův cestopis dříve neznal, proč by jej byl měl najednou číst až teprve ve druhém vydání? Ale i kdybychom připustili, že by tomu tak mohlo být, jak vysvětlit, že z Rogersovy knihy o 428 stranách textu (kromě zeměpisné přílohy a rejstříku), naplněné velmi mnoha zážitky a pozorováními z tříleté cesty, si Defoe měl povšimnout právě a výhradně osudů Alexandra Selkirka, které v originálu zabírají všeho všudy 14 stran (ve zkrácené německé verzi vydané roku 1760 dokonce jen šest a půl strany). I mnoho jiných událostí by ho bylo v Rogersově cestopise mohlo upoutat, kdyby jej byl četl; nebo daleko spíše právě jiné události, protože příhoda se Selkirkem v díle nedominuje a nesoustřeďuje na sebe výhradní pozornost čtenáře.

	Shrneme: Rozšířená verze, poukazující na druhé vydání Rogersovy knihy z roku 1718, představuje pouze krkolomnou snahu stůj co stůj najít nějaký přijatelný podnět, jehož by se mohl Daniel Defoe chopit. Přestože však jde o konstrukci, která se snaží uplatnit určitou logiku, v konečném vyznění logiku postrádá.

	Kromě toho kolují i různé historky v přímém setkání Selkirk – Defoe. Uvedeme některé a zareagujeme na ně pak souhrnně.

	Mezi bibliografickými údaji o Danielu Defoeovi jsme našli například odkaz na článek Lidových novin z 25. 4. 1931, uveřejněný v národohospodářské hlídce pod podivným titulem Robinson Crusoe, politické pletichy a banky. Přes ten titul však nejde o zasvěcený rozbor politických pletich a bankovních praktik v době jmenovaného literárního hrdiny. Článek v podstatě připomíná dvousté výročí smrti Daniela Defoea a zároveň jeho pohnutý život. Nás z něho teď jen zajímá, že na jednom ze svých útěků se Defoe dostal v roce 1700 do Bristolu. V tomto městě se seznámil v hostinci u Červeného lva s dobrodružným námořníkem Alexandrem Selkirkem, který chodil oblečen v kozí kůže. Komentář, jak jsme naznačili, k tomu přičiníme později, a zaměříme se na další případ.

	Pochybujeme-li ze zásady o faktografické hodnověrnosti údajů v literárních útvarech spadajících do oblasti krásného písemnictví, pak se to týká i další pasáže z knížky o robinsonech určené pro děti. Ta umisťuje do námořnické krčmy U psí hlídky v Poplaru setkání Selkirka s – Dampierem, jenž vyzývá svého kolegu, aby se pustil do napsání svého příběhu.

	„Napsat? Já?“ užasl Selkirk. „Myslíte to vážně? Já jsem psaní už odvykl, milý Bille. Dovedu lépe honit divoké kozy než pero po papíře.“

	„Myslím to docela vážně,“ ujistil ho Dampier. „A jestli si, Alexi, myslíte, že byste to sám nedokázal, spojte se s nějakým mužem od péra a napište to dohromady.“

	„Hm,“ zabručel Selkirk, který se začal ve své peněžní tísni o Dampierův nápad zajímat. „To by snad šlo, ale s kým? Nikoho neznám.“

	A tak se stane – podle této knížky –, že Selkirk nakonec napíše své zážitky z pobytu na ostrově a předá je Defoeovi, který na to velkodušně prohlásí: „Podívám se na to co nejdříve. Přijďte se brzy zeptat.“ Selkirk se přišel zeptat za tři roky, když se vrátil z nějaké námořní cesty, která jej zavedla až do Číny. Ale Defoe měl pro něho jen vyhýbavou odpověď. „Nezlobte se na mě, ale ještě jsem se k tomu nedostal.“

	Na scéně se pak objevuje jakýsi Courtney, šlechtic z Bristolu. Velel korvetě Delphin a nabídl na ní Selkirkovi poddůstojnické místo. Ten odejel do světa a už se o osud svých pamětí nezajímal.

	„Chytrácký Defoe nějaký čas vyčkával. Nechtěl vyjít se svým románem příliš brzy na světlo, aby ho rázný námořník nepohnal k zodpovídání. Bude lépe nechat nad tím vyrůst trochu trávy, řekl si a zabýval se zatím jinými věcmi. A teprve po čase uveřejnil první díl svého románu.“

	Tohle jsou literátské báchorky. Existuje však i odborná defoeovská biografie, publikovaná v roce 1931 k 200. výročí úmrtí Daniela Defoea. Její autor vypátral rohový dům na náměstí St. James’s Square v Bristolu, kde se prý – někdy mezi závěrem roku 1711 a začátkem roku 1712 sešel Defoe se Selkirkem. Ten mu údajně předal všechny své rukopisy. Takhle aspoň to prý uvedla majitelka domu paní Danielová (byla Defoeovou známou) a později to sdělila panu Shurmerovi z Bathu. Tento pán to zase prozradil dalším, od nichž se to dostalo k panu Richardu Championovi Rawlinsovi, a ten to uveřejnil roku 1800 ve své knize.

	Konstatujeme, že v uváděných historkách jde vesměs o čiré výmysly. Protože jsme už dříve poznali skutečné osudy Alexandra Selkirka, nemusíme snad vyvracet každý bod jednotlivě: jak chodil po Velké Británii v kozí kůži, že byl chudý jako kostelní myš, v jakém postavení vlastně sloužil na lodích či v kterých krčmách že konferoval s určitými osobami, ať už se tato smyšlená setkání udála v letech 1711–1712, nebo dokonce roku 1700 (!), tedy před jeho pobytem na ostrově Juan Fernández. Stejně tak není třeba mnohomluvně vyvracet spolehlivost svědectví, při němž kdosi kdysi kdesi cosi řekl komusi.

	Na takových a podobných velice vratkých základech je postaveno poměrně rozšířené osočování Defoea, že převzal Selkirkovo líčení nebo přímo jeho rukopis jako předlohu pro Robinsona Crusoea.

	Ať byl Defoe jakýkoli, v tomto bodě se ho rozhodně zastaneme.

	Neexistuje totiž žádný seriózní doklad, který by uvedená nařčení potvrdil. Nemáme žádný kvalifikovaný důkaz o setkání Selkirk – Defoe.

	Nikde však také není potvrzena existence nějakého Selkirkova rukopisu popisujícího jeho zážitky z ostrova, ledaže bychom brali v úvahu leták, který o sobě napsal Alexander Selkirk vlastní rukou.

	Neexistuje-li skutečný rukopis, vezměme zavděk tištěným pamfletem, který nám nakonec jistě leccos prozradí. Jeho originál jsme neviděli, ale mohli jsme si jej prostudovat podle fotokopie, protože byl již roku 1745 publikován mezi zajímavými tisky z Harleyovy knihovny. (Není přitom zajímavé, jak při hledání podkladů k Defoeovu Robinsonovi Crusoeovi znovu narážíme na osobnost Roberta Harleye? Že však v jeho knihovně byl uvedený leták, to ovšem nemá žádnou souvislost s jeho domnělým autorstvím k Robinsonu Crusoeovi.)

	Na četbu sáhodlouhého titulu dvanáctistránkového letáku se musíme vyzbrojit určitou dávkou trpělivosti, přestože jeho záměrem bylo naopak dobovým čtenářům předem vyjmenovat všechny senzace, o nichž pak dále dílo pojednává.

	

	PROZŘETELNOST SE PROJEVILA: NEBOLI VELICE ZAJÍMAVÉ LÍČENÍ JISTÉHO PANA ALEXANDRA SELKIRKA, VELITELE OBCHODNÍ LODI ZVANÉ CINQUE PORTS; KTERÝ, KDYŽ SE MU ZDÁLO, ŽE SE LOĎ POTOPÍ, ŽÁDAL, ABY MOHL BÝT ZANECHÁN NA NEOBYDLENÉM OSTROVĚ V JIŽNÍCH MOŘÍCH, KDE ŽIL ČTYŘI ROKY A ČTYŘI MĚSÍCE ANIŽ SPATŘIL LIDSKOU TVÁŘ. LOĎ SE POZDĚJI POTOPILA, JAK PŘEDPOKLÁDAL. TAKÉ JAK BYL POZDĚJI ZÁZRAČNĚ ZACHRÁNĚN A OSVOBOZEN Z TOHOTO NEBLAHÉHO MÍSTA DVĚMA BRISTOLSKÝMI KORZÁRSKÝMI LOĎMI, ZVANÝMI DUKE a DUCHESS (zde DUTCHES); JEŽ ZAJALY BOHATOU ACAPULSKOU LOĎ SE STO TUNAMI ZLATA A PŘIVEZLI JE DO ANGLIE. K ČEMUŽ JE PŘIPOJENO LÍČENÍ O JEHO NAROZENÍ A VÝCHOVĚ; JEHO POPIS OSTROVA, KDE ZTROSKOTAL; JAK SE UDRŽEL PŘI ŽIVOTĚ; NĚKOLIK PODIVNÝCH VĚCÍ, KTERÉ VIDĚL; A JAK TRÁVIL SVŮJ ČAS. S NÉKOLIKA ZBOŽNÝMI MODLITBAMI, SLOŽENÝMI BĚHEM JEHO TAMĚJŠÍHO MELANCHOLICKÉHO POBYTU, KTERÝCH UŽÍVAL. PSÁNO JEHO VLASTNÍ RUKOU A OVĚŘENO MNOHA VÝZNAMNÝMI KUPCI Z KRÁLOVSKÉ BURZY.

	

	Zatím můžeme konstatovat, že mnohomluvný titul v řadě bodů neodpovídá zplna obsahu letáku. Čtenář, který si leták koupil, se v něm už například nic bližšího nedočetl o uváděném zajetí lodi se sto tunami zlata nebo že se loď, která zanechala Selkirka na ostrově, nakonec potopila. Vůbec ten titul – jakási až dryáčnická reklama – na nás působí, jako by jej psal někdo jiný než autor vlastního textu: ten jej jako by neznal nebo nečetl. A kdo tedy byl jeho autorem?

	Uváděn je Alexander Selkirk („psáno jeho vlastní rukou“).

	Není však bez zajímavosti, že s výjimkou několika úvodních vět a několika závěrečných se celá stať evidentně opírá o známé líčení Woodese Rogerse, přičemž některé partie přebírá doslova.

	Kdyby autorem byl Selkirk, určitě bychom se v letáku dočetli některé podrobnosti z jeho zážitků, které v jiných materiálech nebyly dosud publikovány. Lišil by se přinejmenším tak, jako se liší zpráva Rogersova od interviewu, které Selkirk poskytl novináři Richardu Steelovi. A rozhodně by neopisoval téměř celé odstavce z Rogerse.

	Tvůrcem letáku mohl být prakticky kdokoli, kdo natolik vládl perem, že byl schopen přepsat a trochu upravit původní Rogersovu pasáž. Podobně je tomu v případě německé verze tohoto letáku, vydaného v Hamburku roku 1713.

	Přesto je nutno konstatovat, že německý leták je stylisticky na vyšší úrovni, zejména v úvodní a závěrečné partii. Má ostatně i pozměněný titul – hlavní hrdina se v něm jmenuje Salkirk, a jak se v titulu uvádí, byl vydán na výslovný příkaz Jeho Excelence královského britského vyslance. Předlohou byla opět Rogersova pasáž.

	Podařilo se zjistit, že autorem v tomto případě byl Johann Mattheson, tehdejší známý hudebník, básník, spisovatel a skladatel, který byl tehdy členem personálu britského vyslanectví v Hamburku.

	Kdo potom mohl být autorem anglického letáku? Těžko říci. Jasné však je, že jím rozhodně nebyl Alexander Selkirk. Tomu oblíbenému triku s označením „psáno jeho vlastní rukou“ nesedneme samozřejmě na vějičku.

	Shrneme tedy: Není známa ani existence nějakého Selkirkova rukopisu, ani jiná Selkirkova zpráva (leták) o pobytu na ostrově, jichž by byl autorem, a jež by tedy mohl Daniel Defoe převzít.

	I kdyby však něco podobného existovalo, ani za takových okolností by nebylo možno říci, že Defoe použil tohoto vypravování pro postavu Robinsona Crusoea. On tak učinit nemohl – a také neučinil – ze zcela jednoduchého důvodu: příhody Selkirkovy na straně jedné a příhody Robinsona Crusoea na straně druhé jsou přece zcela odlišné.

	Proto jsme věnovali místo té stati Rogersově, která nás nejpodrobněji informuje o Selkirkových osudech, abychom čtenáři umožnili srovnávat. Aby si to laskavě přečetl a učinil si sám úsudek; může přitom dospět pouze k jedinému závěru, že oba osudy se prostě neshodují.

	Robinson Crusoe u ostrova ztroskotá, Selkirk na něj vystoupí dobrovolně.

	Robinson Crusoe si vybuduje obydlí nejprve v podobě stanu, potom vyhloubí i jeskyni. Selkirk má naproti tomu dvě chýše.

	Robinson Crusoe žije na ostrově 28 (27) let, 2 měsíce a 19 dní, Selkirk 4 roky a 4 měsíce.

	Selkirk je hojně obtěžován krysami. Robinson Crusoe o této havěti neví.

	Selkirk pro rozptýlení zpívá, tančí s kozami a kočkami. Robinson Crusoe takové obveselení nezná.

	Selkirk roztrhal boty a pak chodí bos; Robinson Crusoe si umně ušije pár nějakých láptí.

	Podobají se jejich zážitky vůbec v něčem? Snad jen v tom, že oba lovili kozy a oblékali se do kozích kůží (i když Robinson Crusoe si z nich ušil „slušivý“ oděv, zatímco Selkirk je zřejmě nosil jen tak). V každém případě je to žalostně málo, aby bylo možno hovořit o Selkirkovi jako vzoru pro Robinsona Crusoea. Styčných bodů se nedostává. Robinson Crusoe měl jiné zážitky než Alexander Selkirk.

	Při této příležitosti se můžeme vypořádat i s onou často uváděnou větou: „Neví se jen, zda sám Selkirk, když román vyšel, měl pět šilinků, aby si mohl koupit knihu o sobě.“ My přece naopak víme, že Selkirk nebyl žádný nuzák. Z jeho poslední vůle vyplývá, že odkázal dědicům nejen nemovitosti, ale i zlato a stříbro a jiné zboží, zřejmě výnos z pirátských cest. I jako velitel na lodi Jejího Veličenstva měl jistě takový příjem, aby mohl postrádat pouhých pět šilinků na koupi Robinsona Crusoea, pokud by se o něj zajímal. Naše námitka však zní, proč by si měl kupovat knihu „o sobě“, když ona o něm ve skutečnosti vůbec nepojednává?

	Neústupné stanovisko obhajovatelů Selkirkova podílu na literárním Robinsonu Crusoeovi vypadá tak, jako by jeho příhoda představovala jediné kloudné vysvětlení pro vznik Defoeova románu. Jako by s ním stála – nebo padala – postava Robinsona Crusoea.

	Copak však Selkirk byl jediným člověkem, který kdy žil osamoceně na nějakém pustém ostrově, takže jedině on se mohl stát vzorem?

	Takových postav přece existovala spousta, ať už skutečných, nebo fiktivních. Stačí namátkou sáhnout do literatury a uvést aspoň několik příkladů z posledních dvou století před rokem 1719, kdy vyšel Robinson Crusoe.

	Alonso Cuaco ztroskotal roku 1521. Jak to zachytil ilustrátor v knize F. Denise a V. Chauvina Les vrais Robinsons, živil se Cuaco tím, že sál tulení mléko…

	Roku 1609 vyšlo ve španělštině dílo o dějinách starého Peru, jehož autorem je Garcilasso de la Vega. Uvádí v něm příběh námořníka Pedra Serrana, který se zachránil na malém ostrůvku obvodu dvou mil (mezi Havanou a Cartagenou), natolik pustém, že na něm ani tráva nerostla. V beznaději strávil první noc. Příštího dne obešel ostrov a na pobřeží našel spousty ryb, krabů a jiných živočichů vyvržených příbojem. Všude kolem nalézal také spousty želv. Z nedostatku pitné vody pil jejich krev a jejich maso rozřezával na pruhy a sušil na slunci. Do mušlí chytal dešťovou vodu. Jak byl na svou trosečnickou úlohu vybaven? Kromě toho, co měl na sobě, vlastnil z potřebného nářadí pouze nůž – na rozdíl od literárního Robinsona Crusoea, který se zaopatřil ohromnými zásobami z lodi. Když si chtěl Pedro Serrano udělat oheň, musel si ve vodě najít nejprve nějaké vhodné oblázky a nožem o ně škrtat tak dlouho, až vyskočila jiskra, která zapálila troud, na nějž použil část své košile. Oheň pak živil vyplavenými kusy dřeva, rybími kostmi a mušlemi – a stále jej udržoval. Z krunýřů želv si sestavil jakýsi přístřešek. Po dvou letech se jeho oděv zcela opotřeboval. Byla-li příliš velká vedra, pobýval ve vodě, aby se ochladil. Vlasy a vousy mu narostly až po pás. Jednoho dne, to byl již na ostrově tři roky, nastala situace, že ustrnul: spatřil před sebou člověka. Jak se potom vysvětlilo, šlo také o ztroskotance, který se zachránil na kusu prkna. Oba pak žili na tomto kousku nehostinné země pospolu. Jejich hlavní starostí bylo udržovat oheň; při této činnosti se střídali. Zanedlouho však došlo mezi nimi k rozmíškám, takže každý žil potom samostatně. Po čase je nouze svedla zase natolik dohromady, že se alespoň jakžtakž snášeli. Čas od času, když v dálce zahlédli nějakou loď, dávali kouřové signály, ale marně. Teprve po sedmi letech pobytu byl Pedro Serrano zachráněn, zatímco jeho společník zemřel po prožitých útrapách ještě na palubě lodi, která je odvážela.

	Pinesův ostrov je název knihy, která vyšla v Londýně roku 1668. Její autor Henry Nevil v ní pod pseudonymem Henry Cornelius van Sloetten líčí příhody anglického knihkupce George Pinese, který se po ztroskotání zachrání na jednom ostrově u Austrálie. Nikoli sám, ale ještě s dcerou kapitána, dvěma služebnými a jednou černoškou, s nimiž má mnoho potěšení, takže když se nakonec dožije vysokého stařeckého věku, je ostrov zabydlen už jeho potomstvem čítajícím celkem 1789 (!) duší. Jen pro úplnost budiž konstatováno, že i jim se – podobně jako Robinsonu Crusoeovi – podařilo po ztroskotání zachránit téměř celý náklad lodi s bohatými zásobami šatstva, potravin a nářadí, k čemuž pak ostrov poskytl ptactvo, vejce, plody a nějaké čtyrnožce (něco jako kozy), kteří se dali snadno chytit; moře zase oplývalo bohatstvím ryb.
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Ještě utopičtější jsou ovšem příhody, které napsal františkánský mnich Gabriel de Foigny a vydal roku 1676. Výprava pluje kolem mysu Dobré naděje na Madagaskar a ztroskotá. Hlavní hrdina – Mr. Sadeur se zachrání na prkně a přistane na jakémsi ostrově. Najde tam hojně plodů a nasytí se jimi. Vyleze na strom, aby se rozhlédl, ale dva obrovští ptáci ho donutí, aby slezl. Dole je pak napaden velikým množstvím zvěře. Uteče před ní opět na pláž a uchopí své prkno, aby se jím před živočichy bránil. Pak i s prknem zamíří na moře a dostane se s ním na jakýsi plovoucí ostrov; načež se ukáže, že jde o velrybu.

	Velice pozoruhodné vylíčení zřejmě skutečných událostí najdeme v cestopise z let 1697 až 1699 nám už známého piráta – učence Williama Dampiera. Pozoruhodné proto, že jeho stať nás zavede opět na ostrov Juan Fernández a seznámí nás tentokrát s osudy jiného osamělce, který zde žil ještě před Alexandrem Selkirkem.

	Dampier píše, jak roku 1680 sužovali angličtí piráti pod velením kapitána Sharpa oblast Jižní Ameriky. Výprava však již potřebovala obnovit zásoby, a tak zamířila k oblíbenému útočišti v této oblasti, na ostrov Juan Fernández, a přistála. Na lodi došlo mezitím ke vzpouře. Kapitán Sharp byl posádkou sesazen a jeho místo zaujal kapitán Watling. Ale 12. ledna se náhle objevily tři španělské válečné lodi. Watlingovi piráti nelenili a okamžitě zdvihli kotvy. Jejich odjezd byl tak rychlý, že na ostrově zanechali jednoho člena posádky, Indiána z kmene Moskytů zvaného Will (William). Zde budiž uvedeno, že tito karibští Indiáni vynikali jako zdatní lovci a rybáři. Proto je s oblibou anglické lodě najímaly, protože, jak Dampier výslovně uvádí, „jeden až dva Moskytové mohou obstarat ryby pro sto mužů.“

	Když nešťastník – Indián Will – zůstal na ostrově, měl u sebe jen pušku, prach, olovo a nůž; opravdu chudičkou výzbroj na rozdíl od takového Robinsona Crusoea. Střelná zbraň mu posloužila k lovu – i k rozdělávání ohně. Když mu došel prach a náboje, rozřezal je prý nožem, který používal jako pilu, na malé kousky a z nich si pak pracně dělal harpuny. Protože měl k přírodě rozhodně blíž než Evropané, nebylo mu zatěžko živit se plody nalezenými na ostrově. Obživu mu poskytovaly také kozy a ryby. Tuleně lovil zejména proto, aby si z jejich kůže nařezal řemeny, a ty pak používal na zhotovení udic. Když roztrhal šaty, nosil kolem beder kozí kůži.

	Vysvobození přišlo 22. března 1684, tedy po třech letech, dvou měsících a 11 dnech pobytu na ostrově Juan Fernández, když zde přistál kapitán Cowley. V jeho posádce bylo několik námořníků, kteří sloužili ještě pod kapitánem Sharpem, jakož i sám Dampier. (U ostrova předtím několikrát přistáli Španělé, ale náš Indián se před nimi vždy šťastně ukryl.) Když poznal, že přistávají Angličané, ulovil ještě tři kozy, aby je přivítal s něčím na přilepšenou. Výprava mu poslala vstříc člun, v jehož posádce byl také Indián zvaný Robin. Když Robin spatřil na břehu svého krajana, padl před ním na zem. Indián Will jej zdvihl, objal jej, načež se podle tradičního zvyku sám před ním také položil na zem, až ho zase Robin vyzdvihl a objal. Tak jim zřejmě velel jejich dávný, zakořeněný mrav.

	Na chvíli zauvažujme, zda zde nejsou některé styčné body s Defoeovým hrdinou Robinsonem Crusoem. Indián Pátek, jak víme, přece před Robinsonem Crusoem také poklekl na znamení, že se mu zcela poddává. Jenže Robinson Crusoe tento projev po indiánském způsobu nikterak neopětoval, tím spíše, že vystupoval velkopansky jako jeho velitel. Nejednali tedy stejně. Vůbec celá ta scéna vyznívá v románu jinak.

	Jméno Robin je však hodně nápadné; na první pohled jako by nabízelo určitou souvislost s Robinsonem Crusoem. A přece ji rozhodně popřeme.

	Podíváme-li se do anglického slovníku, zjistíme, že robin je pták čermák nebo červenka. Vysvětlení je potom velmi jednoduché. Proč by námořníci nedali Willovi přezdívku „červenka“, když to byl Indián? A Indiáni bývali označováni podle pomalování jako rudoši.

	Jinak už nebudeme ve výčtu robinsonád publikovaných před Robinsonem Crusoem pokračovat. Je jich velký počet. Snad několik svazků by se dalo naplnit shromážděním všech dostupných líčení o ztroskotancích a osamělcích přinucených okolnostmi k životu kdesi v pustinách či na vzdálených ostrovech, a to zdaleka ne vždy jen v teplých mořích, ale také na zimavém severu či naopak vzdáleném jihu, kde člověka pronásledovaly sníh a šlehavé fujavice. Příhody někdy vybájené, jindy naprosto skutečné nebo jen málo přikrášlené. Jejich témata nejsou nijak vzácná, což zajisté charakterizuje jejich oblibu u čtenářů.

	Tuto partii uzavřeme zmínkou o knize Francoise Leguata, jež vyšla pod názvem Voyages et aventures de François Leguat et de ses compagnons, en deux îsles désertes des Indes orientales.

	Hrdina – který musel uprchnout z Francie – se rozhodne pro cestu na rajský ostrov jménem Bourton. Ale kapitán ho i s doprovodem vysadí v dubnu 1691 na ostrově Rodrigues v Indickém oceánu, celkem osm osob i s proviantem, zbraněmi, semeny a nářadím. Na ostrově najdou kokosy a fíky. Zvířena se skládá z krys, myší, ještěrek a želv, k nimž se připojují i obtížné mušky. Noví osadníci si život organizovali, jak nejlépe mohli. Přesto však nemohli skrýt – šlo vesměs o muže –, že se jim stýská po přítomnosti žen (je to kupodivu celkem ojedinělá zmínka v robinsonádách, které jinak tuto přirozenou touhu zcela přehlížejí). Nakonec si postaví jakési plavidlo a dostanou se s ním v květnu 1693 na Mauritius.

	Je pozoruhodné, že dílo vyšlo v Londýně roku 1718, tedy pouhý rok před vydáním Robinsona Crusoea.

	Že by si ho snad byl Daniel Defoe povšiml?

	Vůbec té možnosti nepřikládáme víry, podobně jako jsme pochybovali, že Defoe prý přečetl druhé vydání Rogersova cestopisu, aby poznal příběh Alexandra Selkirka. Tu eventualitu jsme však nadhodili záměrně proto, aby bylo vidět, že Daniel Defoe mohl mít i jiné příležitosti k inspiraci.

	K napsání Robinsona Crusoea nepotřeboval však jeho tvůrce Selkirkovy zápisky ani jiné vylíčení osudů nějakého konkrétního ztroskotance. Vždyť to byl velice obratný spisovatel, jakému stačí jen základní téma, aby je proměnil v literární výtvor.

	Tu myšlenku o ztroskotanci na ostrově vůbec nemusel vyčíst z knih nebo záznamů. Byl přece příslušníkem ostrovního národa, u něhož plavba po moři náleží k národním vlastnostem, můžeme-li se tak vyjádřit. Žil v prostředí, v němž se nezbytně tradovalo plno zkazek o dobrodružných plavbách všeho druhu, a nepochybně tedy také o nešťastnících, kteří se zachránili na nějakém pustém kusu země a žili tam potom v osamění spoustu let.

	A další trumf.

	Ti, kdo zdůrazňují postavu Alexandra Selkirka jako předlohu pro Robinsona Crusoea, jako by si vůbec neuvědomovali, že tento román má tři díly, v nichž partie o životě na osamoceném ostrově zabírá jen menší část.

	I kdyby byl tedy Daniel Defoe nakrásně vymámil z Alexandra Selkirka nějaké zápisky, aby mohl vylíčit život osamělého člověka na ostrově, kolik dalších lidí by mu – podle toho – bývalo muselo poskytnout své zápisky třeba o tom, jak se dostali do otroctví v Salé, jak farmařili v Brazílii či jak putovali přes Pyreneje, aby z jejich zážitků mohl spisovatel vůbec sestavit první díl svého Robinsona Crusoea. Kolik dalších světoběžníků by býval musel vyzpovídat, aby z jejich svědectví třeba o hořící lodi a dalších příhodách v Atlantiku, o masakrech na Madagaskaru, o pirátské lodi z Filipín, či o cestě Čínou a Ruskem mohl nějak slepit druhý díl. A kdo by mu asi byl měl poskytnout zápisky k jednotlivým statím třetího dílu?

	Pro vylíčení všemožných příhod, které zažil Robinson Crusoe na svých toulkách světem, použil Daniel Defoe samozřejmě některých podnětů nebo literárních pramenů, a ty pak tvůrčím postupem zpracoval. Některé by se daly i docela identifikovat, ale to není důležité. Podstatné je, že pro partii o životě Robinsona Crusoea na neobydleném ostrově mu stačilo zpracovat obecné téma a vůbec nemusel být – a také nebyl – vázán na předlohu popisující zážitky nějakého konkrétního opuštěnce. Daniel Defoe měl dostatek vlastní představivosti a dostatek schopností, aby zvolený námět zpracoval po svém. Ostatně nelze osudy Robinsona Crusoea prožívané na ostrově v konkrétní podobě odvodit – pokud je známo – ze žádných předdefoeovských robinsonád, osudy Selkirkovy v to počítaje. Jsou plně výrazem autorovy tvůrčí činnosti. Je to jeho literární výmysl. Mimochodem – znal Daniel Defoe vůbec postavu Selkirka?

	Profesor John Robert Moore to formuluje v tomto smyslu: V Defoeově případě je opravdu překvapivé, že o Selkirkovi věděl – nebo se o něho zajímal – tak málo!

	Dokonce je daleko podobnější pravdě, že Daniel Defoe o osudech Alexandra Selkirka neměl ani ponětí. Na jeho příhody přece v letech 1711–1713, kdy byly poprvé publikovány, nezareagoval. Přitom můžeme téměř s jistotou tvrdit, že Rogersovu knihu s vylíčením Selkirkova případu nečetl ani v prvním vydání z roku 1712 ani v druhém vydání z roku 1718. Nebo přesněji řečeno, že z této knihy do svého Robinsona Crusoea nic nepřevzal. Rogersův cestopis hovoří o organizaci výpravy, o rozmíškách, které se během ní udály, o tom, jak přepadala lodě i osady, hojně místa věnuje i popisu vnitrozemí Jižní Ameriky, kam expedice vůbec nedospěla, a to na základě jiných pramenů; v tom směru je například popsána cesta do povodí Amazonky, kterou podnikl španělský konkvistador Francisco de Orellana. Také se tam mluví nemnoha větami o řece Orinoko, kterou Rogers však nazývá Aranoka nebo Oranoco, kdežto Defoe ji v anglickém originále píše Oroonoque, takže je jasné, že název čerpal ze zcela jiných materiálů.

	Daniel Defoe Selkirkovu příhodu nezpracovává a ani o tomto člověku nikde nemluví.

	Povšimněme si této zajímavosti. Kniha Robinson Crusoe, jak víme, vyšla 25. dubna 1719. A 10. prosince téhož roku vychází Defoeův spis Kapitán Avery neboli Král pirátů. Náš spisovatel se v něm vrací k oblíbeným cestám po světě a námětu pirátství. Jeho hrdina kapitán Avery přistane, prosím, kromě jiného, na ostrově Juan Fernández; jeho posádka tam loví kozy, dělá si zásobu vody a zdrží se celkem 22 dní. Ani nejmenší zmínka při tom kupodivu nepadne o Alexandru Selkirkovi. Jeho význam zřejmě nesmírně zveličili teprve někteří Defoeovi vykladači, kdežto on sám neuznal za vhodné si této postavy vůbec nějak povšimnout. Prostě jej nezaujala, zaregistroval-li vůbec její existenci. A podobně i postava Indiána Willa, který žil na ostrově osamoceně tři roky. I když by na druhé straně bylo možno připustit, že zmínka z Krále pirátů o lovení koz a čerpání vody by mohla naznačovat, že Defoe má tento údaj z Dampiera, jehož snad četl a z něhož snad čerpal pro Robinsona Crusoea, pokud ty znalosti neměl z pramenů jiných.
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Nakonec upozorněme na jeden pozoruhodný moment.

	Je dokumentárně doloženo, že Daniel Defoe se setkal v březnu 1708 s jistým kapitánem Thomasem Bowreyem, zkušeným a zcestovalým mužem, který k němu (!) přišel na poradu jako k autoritě znalé problematiky týkající se – souostroví Juan Fernández! To je překvapivé. Defoe nikdy nepřekročil rovník a v uvedené oblasti nikdy nebyl. Když však víme, kolika nejrůznějšími profesemi prošel, tak nás ani tato příhoda nepřekvapí. Oba muži se pak spolu radili, jak by bylo možno využít ostrova Juan Fernández pro obchod a pirátství, protože tehdy byly oba pojmy téměř totožné. Opakujme, že k tomuto setkání došlo v březnu 1708, v době, kdy dosud zcela neznámý Alexander Selkirk ještě trávil své dny na tomto ostrově a neměl vůbec tušení, že se jednou vrátí do vlasti, natož že se bez vlastního přičinění stane po smrti nezaslouženě světoznámým jako údajný vzor Robinsona Crusoea. Daniel Defoe o ostrově Juan Fernández věděl. O Selkirkovi nikoli.

	Alexander Selkirk pasovaný na Robinsona Crusoea je mýtus. Zcela nepravdivý, protože vymyšlený jako všechny mýty, ale neustálým opakováním nesmírně rozšířený. Dokonce velmi vysoko. I tak významná encyklopedie, jakou je slovutná Encyclopaedia Britannica, jejíž údaje týkající se britské oblasti mají mnozí její ctitelé za naprosto spolehlivé, ba nevyvratitelné, s klidem zahrnuje pod hesly Defoe Daniel a Selkirk Alexander i tento mýtus.

	Podobně by bylo možno citovat třeba důkladný Webster’s Geographical Dictionary či The Encyclopedia Americana vedle dalších velice vážených publikací, přitom zdaleka ne jen cizojazyčných. Abychom doložili aspoň jeden příklad z našeho prostředí, připomeňme namátkou slova Karla Čapka v Lidových novinách k 200. výročí Daniela Defoea, v níž vyzdvihuje nesmrtelný román „Robinson Crusoe, vylíčení osudů námořníka Selkirka.“

	Čímž chce být řečeno, že selkirkovský mýtus se udržuje při životě proto, že je zaštítěn jinak vynikajícími autoritami.

	Podaří se jej jednou definitivně vymýtit?

	Snad, ale bude to strašná fuška.

	Přitom je k rozpoznání té roztrušované nepravdy zapotřebí tak málo. Žádné hluboké studie. Stačí jen porovnat Selkirkovy příhody s osudem Robinsona Crusoea, abychom se okamžitě přesvědčili, že nesouhlasí.

	P. S. Jeden recept na vymýcení by tu snad byl. Každý, kdo napříště řekne nebo napíše, že Alexander Selkirk se stal předlohou k Robinsonu Crusoeovi, by měl být vyzván, aby laskavě uvedl, v kterých bodech jsou obě postavy shodné. A protože to doložit nelze, selkirkovský mýtus by nutně umíral na úbytě.



		HLEDÁNÍ OSTROVA ROBINSONA CRUSOEA



	Juan Fernández – útočiště pirátů, ztroskotanců a osamělců

	„Do noci zaznívaly strašlivé zvuky lvounů“

	Jak je to s Robinsonovou jeskyní?

	Směr: ústí velké řeky Orinoko

	Že by Tobago?

	Co říkají historické mapy?

	Daniel Defoe se opravuje a polohu upřesňuje…

	Závěr dlouhého putování

	



	




	Roku 1868 přistála u ostrova Juan Fernández loď.

	Do spuštěného člunu sestoupilo několik námořníků i s velitelem a za nimi pak spustili bronzovou desku.

	Pamětní desku.

	Přepravili ji na břeh a poté se s ní vydali vysoko do kopců. Zastavili se až na nevelké plošince, odkud se naskýtá přímo čarovný rozhled: přes vrchovitý ostrov daleko k obzoru, kde se stýká azurově modré moře s oblohou. Pokochali se tou krásou a pak se pustili do práce. Do skály vysekali otvory a pak na ni připevnili nápis odlitý do kovu. V překladu hlásá toto:

	

	NA PAMĚŤ

	ALEXANDRA SELKIRKA,

	NÁMOŘNÍKA, NAROZENÉHO V LARGU, HRABSTVÍ FIFE, SKOTSKO, KTERÝ ŽIL NA TOMTO OSTROVĚ V ÚPLNÉ SAMOTĚ 4 ROKY A 4 MĚSÍCE.

	BYL ZDE VYSAZEN Z CINQUE PORTS, 96 TUN, 18 DĚL A, D. 1704 A ODVEZEN KORZÁRSKOU LODÍ DUKE 12. ÚNORA 1709. ZEMŘEL JAKO PORUČÍK LODI JEHO VELIČENSTVA WEYMOUTH A. D. 1723, VE STÁŘÍ 47 LET.

	TUTO DESKU ZASADIL NEDALEKO SELKIRKOVY VYHLÍDKY VELITEL POWELL A DŮSTOJNÍCI LODI JEJÍHO VELIČENSTVA TOPAZ A. D. 1868.

	

	Není třeba činit levity autorům nápisu, že za datum Selkirkova úmrtí ještě označují rok 1723, když teprve pozdější bádání doložilo, že k němu došlo již roku 1721; oni to přece nemohli ještě vědět. Ostatně je vůbec hezké, že si vzpomněli na jednoho z kolegů, který se stal proslulým proto, že na Juanu Fernándezu prožil v osamocení díl svého života.

	O Selkirkovi jsme hovořili již dost. Teď bude na řadě jeho ostrov.

	Buďme však přesnější. Juan Fernández není jen jeden ostrov, ale souostroví. Ze tří ostrovů, které se rozprostírají v Tichém oceánu, daleko na západ od chilských břehů, byl dějištěm Selkirkových osudů ten, který je znám pod názvem Más-á-Tierra; k němu na západní straně přiléhá – oddělen jen asi kilometrovým průlivem – ostrůvek Santa Clara. Más-á-Tierra je pojmenování docela nepoetické; přeloženo ze španělštiny znamená „blíž k zemi“. Což je pravda pravdoucí, protože tento ostrov má skutečně blíž k jihoamerickému pobřeží ve srovnání s třetím ostrovem z této skupiny, vzdáleném dalších 170 km na západ. Jelikož jeho polohu lze označit jako „dále ven“, dostal název Más-Afuera.

	Souostroví, vyčnívající z nedozírných vodních spoust, které jsou zde navíc docela slušně hluboké (zhruba 2,5 kilometru), je pravým pozdravem z říše Vulkánovy. Naznačují to i výšky jednotlivých ostrovů. Zatímco ten mrňous – Santa Clara – je vysoký 375 metrů, pak vyhaslá sopka Yunque na ostrově Más-á-Tierra se tyčí už do výšky téměř jednoho kilometru (v pramenech se uvádí 927, 940 nebo i 970 metrů) a nejvyšší hora na Más-Afuera je vysoká skoro dvakrát tolik. Při mírném klimatu a hojné vláze jsou ostrovy ze značné části porostlé bujnou vegetací, kterou doplňuje i typická zvířena. Protože však příkré skály spadají zhusta až několikasetmetrovými srázy přímo do moře, mohl být nakonec zalidněn pouze ostrov Más-á-Tierra; jedině on má totiž příhodné podmínky pro přistání lodí a možnost vystoupení na břeh. Odtud lze potom dospět až do nitra tohoto přívětivého a úrodného kusu země.

	V zálivu, který námořníci odedávna nazývají Cumberlandský, lze zakotvit. Kolem přístavu se rozkládá jakési hlavní město – lze-li se tak vyjádřit. To „město“, které dnes čítá asi 600 osob, představuje totiž nejen hlavní, ale prakticky jediné osídlení v celé skupině Juan Fernández. Jmenuje se Juan Bautista. Jeho obyvatelé se živí především tím, co jim nabízí zdejší štědrá příroda. A protože půdy na obdělávání je celkem málo, budou to nepochybně především dary moře, které jim poskytují obživu.

	Juanfernándezští osadníci především rybaří. Ano rybaří. Nebo, přesněji vyjádřeno, langustaří. Protože v těchto končinách žijí v neobyčejném množství langusty – připomínané už v dobách Selkirkových, dosahují délky až tři čtvrtě metru. Zoologové uvádějí, že je to druh Palinustus frontalis (Milne Edwards). Vynikající pochoutka, která se dováží po dlouhá desetiletí do Valparaisa, druhého největšího města Chile, k jehož přístavu mají Juanfernándezané prakticky nejblíž.

	I když to zase není tak zcela blízko. Vždyť – pro přirovnání – souostroví je vzdáleno od jihoamerických břehů asi tak na délku Československa, takže není zcela na dosah ruky. Tímto zaokrouhleným přirovnáním jsme se rafinovaně vyhnuli prověřování údajů zeměpisných a cestovních příruček, které nám nabízejí bohatý výběr ve stanovení vzdálenosti mezi Valparaisem a Juanem Fernándezem mezi 570 až 690 kilometry. Jako by se Juan Fernández časem od pevniny vzdaloval a za chvíli zase k ní přibližoval. Ale ostrovy na straně jedné i Jižní Amerika na straně druhé jsou nepochybné natolik zakotveny v zemské kůře, že se během dlouhých staletí nepohnou vůči sobě o desítky nebo víc než stovku kilometrů. To jen lidé se svými mírami se nepochybně mýlí.

	Co se ale určitě změnilo – a to velmi podstatně – je časová vzdálenost. Dříve bývalo zapotřebí k překonání moře mezi pevninou a ostrovem zhruba dvou týdnů. Také 18 dní se udávalo, nebo jindy zase polovička, což ovšem záleželo zejména na větru, jak dalece nadouval či nenadouval plachty.




	

	Pohled na osadu Juan Bautista na ostrově Juan Fernández (stav z roku 1928)

	Cumberlandská zátoka – vstupní brána na ostrov

	Pohled na osadu Juan Bautista na ostrově Juan Fernández (stav z roku 1928)

	Cumberlandská zátoka – vstupní brána na ostrov

	 


Když lodi začaly v minulém století dýmat, pak už šlo stejnou vzdálenost zvládnout pohodlně za dva dny. Tam dva dny, zpátky také, plus jeden den pobytu na ostrově dohromady vydala taková blesková návštěva pět dní. Dnes lze tuto cestu absolvovat i vzduchem. Ve Valparaisu si najmeš jednomotorové sportovní letadlo, jež na cestu potřebuje jen několik hodin; takže kdo spěchá, může být do slunce západu zase zpátky. Dlužno ovšem podotknout, že Juan Fernández nemá žádné komfortní letiště uzpůsobené snad pro přistávání mezikontinentálních obrů. Kde by se zde vůbec vzala tak velká rovná plocha. Musí vystačit jen malá rovinka, na které může přistát zase malé létající pindítko.

	Časem sem vtrhla i další technika a civilizační vymoženosti. Ti, kteří sem přibyli v posledních desetiletích, referují, že dodávku elektřiny zajišťuje elektromotor; funguje však prý pouze tehdy, je-li k dispozici nafta. I tak se ve „městě“ údajně svítí jen do 22. hodiny a spotřeba se platí jednoduše podle počtu žárovek.

	Když je elektřina, pak lze promítat ve škole diapozitivy a snad také filmy, přestože jiné prameny uvádějí, že skutečný biograf na ostrově není. S rozpornými údaji se setkáme také o existenci či neexistenci hotelu; ať tak či onak, Juan Fernández by měl pro své příjemné klima čáku stát se turistickým střediskem. Zato panuje shoda v informacích, že zde neexistují žádné automobily. K čemu také, když zde nejsou, a pro nepříhodné terénní podmínky ani nemohou být, žádné silnice. Romantičtí návštěvníci se na takzvanou Selkirkovou vyhlídku dopravují na oslech, jsou-li příliš pohodlní, aby šli pěšky.

	Lékařku a lékárnici v jedné osobě zastupuje údajně zdravotní sestra, která má k tomu účelu vybavenu ordinaci. Kvalifikovaný lékař (a zubař) zavítá na ostrov jako člen posádky válečné lodě chilského námořnictva jen jednou za rok. Při vážnějším nebo bolestivém onemocnění mimo tento termín nezbývá, než se svézt s nákladem langust, které jsou vypravovány do Valparaisa, či s některou výletní lodí, které sem hojněji přijíždějí v jarních a letních měsících, zde tedy od listopadu do března.

	Tak vyhlíží podle různých referátů dnešek Juana Fernándeze.

	A včerejšek?

	Ten začíná ve třetí čtvrtině 17. století, kdy španělský mořeplavec Juan Fernández se vydal na velice podivnou a zdánlivě nelogickou cestu. Jestliže tehdy někdo plul lodí z území dnešního Chile podél pobřeží na sever do Peru, mohl to absolvovat za nějakých deset dvanáct dní, neboť mu statečně pomáhaly mohutné větry, vanoucí podél pobřeží. Cestovalo-li se však opačně, z Peru, směrem na jih, pak se taková plavba protáhla na měsíce, právě pro ty protivné jižní větry. Také zde však působí mořský Humboldtův proud. Mořeplavec Juan Fernández to zkusil jiným způsobem – a v tom tkvěla jeho genialita. Pustil se z Peru přímo na západ, kde předpokládal, že nebude obtěžován jižními větry vanoucími při pevnině. Pak se chtěl vydat jihovýchodním směrem opět k pevnině, v jejímž dosahu by využil těch dosud nepříznivých přírodních podmínek ke zrychlení své plavby. Vyšlo mu to, jak předpokládal, a přitom ještě cestou stačil objevit dosud neznámé ostrovy a dal jim své jméno. Zvládl to všechno za měsíc, čímž podstatně zkrátil dosud praktikovanou dobu plavby podél pobřeží. Za to měl okamžitě těžké oplétačky s inkvizicí. Neboť, račte uznat, něco takového mohl dokázat jen proto, že byl ve spojení s ďáblem. Měl však z pekla štěstí, že z obvinění nakonec vyklouzl…

	Nás však nadále zajímají už jen ostrovy, které objevil. Můžeme uvést, že tato dosud neobydlená výspa dostala první osadníky, a to zřejmě za Fernándezova přispění. Šlo údajně o kolonii 60 Indiánů, kteří si sem z domácího zvířectva přivezli z pevniny především kozy; jinak se věnovali lovu ryb a hlavně zdejších velkých tuleňů.

	A přece nebylo podnikání korunováno úspěchem, neboť osadníci se roku 1596 vrátili na pevninu. Takže Juan Fernández – zde je myšleno opět souostroví – se mohl vrátit do lůna přírody, která tu byla chtě nechtě obohacena o dosud domácí kozy. Ponechány svému osudu zde zdivočely a neobyčejně se rozmnožily. Staly se jakousi živoucí připomínkou na objevitele ostrova a jeho prvních osadníků…

	Kdy se objevili další usedlíci?

	Když roku 1616 přistál u ostrova mořeplavec Schouten, našel jej neobydlený, i když velmi dobře zásobený kozami; přesto však po krátkém odpočinku pokračoval v plavbě.

	Jinak se vyvinula situace roku 1624. Tehdy zde zakotvil kapitán Cornelius de Witte a zdržel se zde sedm dní. Načež vylodil šest členů posádky, údajně na jejich vlastní žádost. Jak by nás nezajímaly podrobnosti! Ale ani někdejší guvernér Juana Fernándeze, který roku 1843 publikoval pod názvem Crusoniana úzkostlivě ověřovaná fakta jemu tehdy dostupná, o tomto případu již nic bližšího neví.

	Léta plynula a lidská noha nedotkla se Juana Fernándeze. Až roku 1664 sem zavítal provinciál jezuitského řádu, dějepisec Rosales, podal o ostrovu nadšenou zprávu a doporučoval jeho zalidnění. Ale z dobře míněných projektů sešlo, respektive nic kloudného nevzešlo.

	Pak se začínají tu a tam objevovat lodě plující pod černou vlajkou. Ano, je to zlatý věk pirátů, v daném případě především britských, kteří pronikají do oblasti Jižní Ameriky, jež byla doménou španělskou, aby tam bezostyšně kořistili a přepadali lodě i města.




	

	Nejvyšší vrchol ostrova, Yunge (kovadlina) se svým typickým vrcholem

	

	Charakteristické zaměstnání zdejších osadníků: lov a zpracování langust

	Nejvyšší vrchol ostrova, Yunge (kovadlina) se svým typickým vrcholem

	

	Charakteristické zaměstnání zdejších osadníků: lov a zpracování langust

	 


Jako útulek s výhodou využívají právě souostroví Juan Fernández, které je tak trochu stranou běžných námořních cest a přitom nabízí možnost trochu si odpočinout, doplnit zásoby, vyspravit poškozené koráby a natankovat – řečeno dnešními slovy. Tehdy to znamenalo načerpat čerstvou životodárnou vodu. A také se hojně zaopatřit kozím masem, které zde běhalo v početných stádech. Jakož i nasbírat různé plody a zelené rostliny, jež představovaly nejlepší ochranu proti zlolajným kurdějím, jimiž lodní posádky tehdy tolik trpívaly.

	Nu a při jedné takové zastávce – jak nás zpravil kapitán William Dampier – zde roku 1680 zůstal Indián zvaný Will, s jehož osudy jsme se již seznámili; byl vysvobozen roku 1684. Při zmínce o tomto případu jeden z účastníků Dampierovy plavby, Ringrose, ve svém vlastním cestopise připomíná událost, k níž údajně došlo někdy před rokem 1680. Z nějaké ztroskotané lodi se zachránil jediný námořník, který prý žil na ostrově Juan Fernández pět let, než ho jakási loď opět vzala na palubu. Zda šlo o povídačku, jakých bylo mezi námořníky rozšířeno jistě habaděj, nebo o skutečnou událost, těžko říci, když o ní není nikde jinde nic bližšího uvedeno.

	V letech 1686–1687 se tu třikrát stavěl kapitán Davies. Při poslední návštěvě zde zanechal pět námořníků a čtyři černošské hochy, údajně na jejich vlastní žádost, která je zdůvodňována nesmírně kuriózně: prohráli totiž peníze v kartách a nechtěli se vrátit zpět do světa znovu tak chudí, jako když nastoupili tuto cestu. Ať tomu bylo ve skutečnosti jak chtělo, fakt je ten, že zde zůstali, přitom vybaveni potřebným nářadím i zbraněmi k sebeobraně. V jejich výbavě byla mimochodem také pánev na odpařování soli, zařízení v dějinách robinsonád zajisté ojedinělé. Půdu na ostrově si mezi sebou rozdělili na jednotlivé pozemky, které označili svým jménem. Pěstovali kukuřici, ochočili si kozy, jež jim poskytovaly mléko a maso. Kromě toho zde rostlo množství turínu a jiné divoké zeleniny, dále tu žilo mnoho mořských ptáků, o živočiších ve vodě ani nemluvě, takže osadníkům se žilo docela spokojeně. Aspoň do doby, než je objevili Španělé, kteří jejich klid začali rušit. Došlo mezi nimi k rozmíškám, jeden z anglických námořníků přeběhl k nepřátelům, kdežto ostatní uprchli do divoké přírody v kopcích, těžko přístupných. Španělé pak poničili jejich plantáže a hospodářství a odejeli, juanfernándezští usedlíci uprchlí do lesů se opět vrátili na své pozemky. Žili zde skoro tři roky, když u ostrova přistál roku 1690 kapitán Strong, který tou dobou křižoval Pacifikem. Dne 11. září v 8 hodin večer vyslal k pobřeží člun. Těsně před setměním spatřila výprava v nejvyšší části ostrova oheň. Ti na lodi se strachovali, aby posádka člunu nebyla ohrožena nějakým nepřítelem, ale nakonec se všechno vysvětlilo. Posádka člunu se šťastně vrátila a s nadšením líčila, jaký je to úrodný a příjemný ostrov; konstatovali také, že jen stěží mohli vystoupit na břeh. Pro ohromné množství tuleňů a lvounů, kteří se zde povalovali, nebylo pomalu ani kam dát nohu.

	A „usedlíci“? Samozřejmě, že jim kapitán Strong ihned nabídl místo na lodi, a tím i návrat do civilizace. Ale k jeho překvapení, jak to vylíčil jeden z očitých svědků, nabídka nebyla přijata s nějakou zvláštní radostí. Někdejší námořníci a posléze juanfernándezští osadníci vylíčili svůj zdejší život tak, že si žili jako králové, nepodléhali žádným zákonům, žádné vrchnosti, obživy měli dostatek, tak co jim tedy scházelo? Nakonec se všichni přece jen nalodili, přestože jeden z nich si to pak zase rozmyslel a chtěl mermomocí zpátky na ostrov.

	A my trneme obavami, aby na ostrově nezůstal. Vždyť čas kvapí a zanedlouho sem znovu přibude pověstný pirát – učenec William Dampier, který podle historických údajů musí přece najít ostrov liduprázdný. Opravdu ho takový našel.

	Přitom z předchozí kapitoly již víme, že roku 1704, když po prvním přistání v únoru následoval ten kvapný odjezd, zde zůstalo nedopatřením sedm britských námořníků. Ti pak byli vystřídáni Alexandrem Selkirkem, ale to už nebudeme opakovat.

	Jenom nám nejde jaksi do hlavy, proč právě on se stal tím nejznámějším a nejpopulárnějším obyvatelem ostrova Juan Fernández, přestože tolik lidí pobývalo na stejném ostrově v podobném nebo dokonce totožném postavení. Před ním i po něm.

	Dne 7. září 1719 zde spustil kotvy kapitán Clipperton, aby vyčkal příjezdu doprovodné lodi Speedwell kapitána Shelvocka. Za měsíc mu však došla trpělivost – vždyť přece byl na pirátské plavbě, výdělek mu utíkal, a tak odplul. Tentokrát zůstali na břehu zase dva muži a ujali se opuštěného Selkirkova obydlí. Po dvou měsících je však vzala na palubu jiná loď; krátce na to, v lednu 1720, konečně dorazil očekávaný pirát Jorje Shelvocke, ale při nastalé bouři se jeho koráb roztříštil o pobřeží.

	Zde jsou ve stručnosti zážitky.

	„Do noci zaznívalo strašlivé řvaní lvounů, kteří polehávali v takových množstvích, že jsme je museli odhánět, abychom si udělali cestu pro chůzi. Nic dalšího se našim zrakům nenabízelo než skály a propasti, neproniknutelné lesy a příkře stoupající hory, jejichž vrcholky se halily v oblacích. Po první hrůze následoval klid a porozumění pro krásy ostrova, o němž by spisovatel musel napsat, že každý jeho kousek je rájem a že na svých cestách se nesetkal s ničím romantičtějším.“
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Ztroskotaná posádka zůstala na ostrově pět měsíců. Během nich si postavila náhradní plavidlo, s nímž zamyslela dostat se na pevninu. Jenomže všichni se na ně nevešli. Proto 24 mužů, mezi nimiž bylo 11 Angličanů, muselo na ostrově zůstat. Protože kapitán Shelvocke vydal roku 1726 knihu o svém pobytu na ostrově, znamená to, že šťastně dorazil zpět do vlasti, zatímco o dalším osudu ztroskotanců, kteří zůstali na Juanu Fernándezu, není nic bližšího známo.

	Dál už ve výčtu jednotlivých případů nebudeme pokračovat. Ostatně korzárské lodi sem zanedlouho přestaly jezdit, protože na ostrově došlo k polovině 18. století k zásadní proměně. Na návrší nad zátokou zvanou Cumberlandskou postavili Španělé pevnost, aby střežila zdejší kotviště. Juan Fernández se téměř na jedno století proměnil ve státní vězení. Stal se Bastilou Tichého oceánu, jak byl někdy označován. Lodě sem dopravovaly i stovky vězňů takřka z celé západní části Jižní Ameriky, zejména z Peru a z území Chile. Ve skalách pro ně byly vyhloubeny jeskyně – celkem sedm umělých jeskyň – kam byli na noc v okovech zavíráni. Kromě nich zde sídlila posádka a guvernér. Projevila se snaha proměnit tuto trestaneckou kolonii ve stálou osadu tím, že sem byly dopraveny i ženy – všelijaké poběhlice typu Defoeovy Moll Flandersové. Ale záměr nevyšel.

	Roku 1837 bylo vězení oficiálně zrušeno a Juan Fernández poněkud zklidněn. Usadili se zde nějací rybáři. Čas od času tu přistávaly lodě velrybářů; tu a tam přijížděli i podnikavci, kteří hodlali využívat zdejší přírodní bohatství.

	Fakt je, že když roku 1868 zde přistála loď Jejího Veličenstva Topaz (loď Jejího Veličenstva nebo loď Jeho Veličenstva se označuje podle toho, zda Velké Británii právě vládla královna nebo král), tedy když zde přistála jmenovaná loď s pamětní deskou pro Alexandra Selkirka, dávno již nebyl ostrov neobydlen. Nahoru k vyhlídce, nazývané Selkirkovou, se výprava ubírala znatelnou stezkou, kterou jistě nevyšlapal ten námořník, ale celá generace jeho předchůdců i následovníků; ztroskotanců námořních i životních, vězňů i jejich věznitelů, beznadějných osamělců i celých posádek, pirátů i pokojných rybářů, přechodných nedobrovolných obyvatel i trvalých usedlíků.

	Dějiny souostroví Juan Fernández však pokračovaly. Chilská vláda je mezitím pronajímala za nevelkou sumu údajně 500 tolarů ročně. Aby získala zájem pokud možno bohatých investorů, rozhodla se roku 1877 dokonce uspořádat veřejnou aukci. Zvítězil v ní jistý Alfred von Rodt, někdejší rakouský oficír, který byl za války proti Prusům roku 1866 raněn u Náchoda, jak se uvádí v jeho životopise; po prohrané bitvě se odebral do Francie, a tam se dostal znovu do války proti Němcům. Poté se vystěhoval do Chile. Najal si ostrov Juan Fernández, kde do podnikání investoval údajně 60 000 tolarů, avšak nezdá se, že by jeho hospodaření bývalo úspěšné. Starousedlíci pro něho nechtěli celkem pracovat. Najmout a dovézt za drahé peníze dělníky z pevniny se také neukazovalo jako příliš schůdné. Takže když sem roku 1885 zavítala turistická výprava Němců z Chile, pídící se na Juanu Fernándezu s romantickým zanícením po stopách Robinsona Crusoea, zastihla Rodtovo hospodaření v nevalném stavu. Turisté se pozastavovali nad tím, že nájemce ostrova von Rodt se nastěhoval do někdejší budovy guvernéra, přitom ale o ni vůbec nedbal, takže se rozpadávala a proměňovala v trosky. Jeho počínání s nelibostí srovnávali s Robinsonovým úsilím: Jak on pilně rozšiřoval svou jeskyni, jak si dlabal člun, jak obdělával pozemky, choval zvěř a vyráběl si vlastnoručně všechno, co potřeboval ke svému životu.

	Ale k čemu ten nářek? Skutečný běh života probíhá nutně vždy jinak, než jak ho líčí románové zkazky. Ostatně von Rodt nebyl žádným robinsonem, ani si na něho nechtěl hrát. Právě tak i ostatní obyvatelé ostrova, žilo jich zde tehdy asi dvacet. Chtěli tu prostě žít po svém, nikoli po vzoru Robinsona Crusoea.

	Když sem roku 1896 na své osamělé plavbě s plachetnicí kolem světa zavítal Joshua Slocum, zastihl již asi 45 duší.

	Waldo L. Schmitt uvádí ve svém článku z roku 1928 stav 287 lidí. Jejich počet, jak víme, dále rostl až na současných asi 600 obyvatel.

	Proč ne? Všichni, kteří kdy navštívili tuto výspu, vždy tvrdili, že je neobyčejně pohostinná a plodná, takže může klidně uživit i několik set nebo snad tisícovku osadníků.

	Taková je skutečnost o populárním souostroví Juan Fernández, jež se kdysi stalo útulkem Alexandru Selkirkovi, stejně tak jako jeho předchůdcům i následovníkům, kteří se nakonec proměnili v početnou kolonii trvalých usedlíků.

	Proti tomu pak stojí mlhavá a přitom velice rozšířená představa, že Juan Fernández je ostrovem Robinsona Crusoea.

	Jak k tomu ten Robinson přišel?

	Doslova jako slepý k houslím.

	Na Juana Fernándeze ho umísťuje jenom lidská nevědomost. Naivní snílkové, kteří nechtějí uvažovat o realitách tohoto světa. Ti, kteří s ochotou papouškují, co někdo někdy napsal nebo řekl, aniž uvažují, zda je to pravdivé. Aniž pochybují, zda to může být pravdivé. Také ti, kteří nikdy nečetli Defoeova Robinsona Crusoea, a přesto přijíždějí na Juana Fernándeze údajně v jeho stopách. I ti, kteří jej četli, ale vůbec nepochopili, že Robinson Crusoe je postava neskutečná, neexistující, naprosto vymyšlená.
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Přitom má tento mýtus kupodivu velice oficiální podporu. Chile, jemuž souostroví Juan Fernández patří, vydalo například roku 1965 poštovní známku s postavou Robinsona Crusoea. A jeho jménem – na základě dekretu z 13. 1. 1966 – dokonce jeden z těch ostrovů přejmenovalo. Přičemž se tak stalo způsobem zcela nelogickým. Aby totiž ani Alexander Selkirk nepřišel zkrátka, dostal jeho jméno neobydlený, vzdálenější ostrov Más-Afuera, kde Selkirk vůbec nikdy nebyl. Zato obydlený ostrov Más-á-Tierra, kde Selkirk žil, byl přejmenován na Robinson Crusoe, který zde zase nikdy nežil!

	Novější zeměpisné mapy tuto změnu v názvech chtě nechtě již zaznamenávají.

	Turisté s posvátnou pietou míří na ostrov, o němž sní snad už od dětských let. O své cestě pak píší články, či dokonce knihy, jimž dávají tituly, jako Zde žil Robinson Crusoe, Robinsonův ostrov včera a dnes, Cesta na ostrov Robinsona Crusoea apod.

	Neopomenou přitom zpravidla navštívit ani zdejší tzv. Robinsonovu jeskyni. Je to přírodní sluj ve skále na pobřeží, kde se rozprostírá jedna ze dvou kamenitých pláží ostrova. Musí se k ní dospět buď ve člunu, který obepluje srázné skalní útesy, nebo je nutno absolvovat krkolomný, takřka horolezecký sestup. Čímž je řečeno, že jeskyně není snadno přístupná a nesouvisí s přístavní zátokou ostrova a osadou Juan Bautista.

	Hledači romantiky tedy putují i tisíce kilometrů, jen aby si třeba z kapradin ustlali primitivní lože a měli pocit, že spali v Robinsonově jeskyni.

	Jsou však na špatné stopě, protože žijí v zajetí mýtu.

	Robinson Crusoe je přece pouhý literární výmysl.

	Jestliže Robinson Crusoe ve skutečnosti nikdy neexistoval, nemůže pak existovat ani jeho jeskyně.

	Nanejvýš by na ostrově Robinson Crusoe v souostroví Juan Fernández mohlo jít o jeskyni Selkirkovu. Ale ani ten nepřichází v úvahu. Víme o něm přece, že si k obývání postavil dvě chýše; nebydlel tedy v jeskyni!

	Bydlel-li někdo v té jeskyni, pak to mohl být teoreticky kdokoli z těch, kteří kdy na ostrově pobývali, ať už přechodně nebo trvale. Vyjmenovali jsme jich dost. Je nutno však uvážit, že ta sluj má nevýhodnou polohu, protože okolní skály od ní tarasí přístup do nitra ostrova za přírodním bohatstvím. Pokud máme zprávy, dobrovolní i nedobrovolní obyvatelé ostrova si raději stavěli obydlí nějaké čtyři kilometry jihovýchodním směrem v přístupných, povlovně stoupajících partiích nad Cumberlandským zálivem, kde se život ostrovanů soustřeďuje dodnes. Takže takzvaná Robinsonova jeskyně zřejmě nebyla obydlena žádnými z trvalých juanfernándezských [image: Image]osadníků. Přičemž se ani nezdá, že mohla být místem pobytu někdejších trestanců. Jejich cely byly vytesány ve skále nad pevností, tedy jinde; ostatně měly i jiný charakter, byly dlouhé i desítky metrů a velmi nízké, takže odsouzenci v nich mohli nejvýše sedět, spíš jen ležet, přičemž vchod do nich se dal uzavřít. Takzvaná Robinsonova jeskyně byla tedy v historii nejspíše neobydlena.

	V žádném případě v ní Robinson Crusoe nikdy nežil.

	Dokonce sám Daniel Defoe děj svého románu na ostrov Juan Fernández neumístil, a to je na uvedeném mýtu vůbec nejpozoruhodnější!

	Podíváme-li se na mapu tehdy známého světa, která byla přikládána k druhému dílu Robinsona Crusoea (a již přetiskujeme) jsou na ní vytečkovány cesty našeho hrdiny. Přestože u západní části Jižní Ameriky pod třicátým stupněm jižní šířky je souostroví Juan Fernández vyznačeno, vytečkovaná trasa k němu nesměřuje, vede k ostrovu – na mapě výslovně označeném jako Robinsonův – kde románový Robinson Crusoe ztroskotal a žil; ten však leží na úplně jiném konci jihoamerického kontinentu.

	Kde?

	Přece tam, kam jej Daniel Defoe výslovně situoval a uvedl to dokonce v titulu své knihy, takže v tom směru nemůže být žádná mýlka. Navíc poprosíme pana sazeče, aby ten údaj laskavě vysadil verzálkami a třeba ještě proloženě, aby bylo jasně vidět, kde Robinson Crusoe vlastně ztroskotal:

	NEDALEKO ÚSTÍ VELKÉ ŘEKY ORINOKO.
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	Od západního pobřeží Chile musíme tedy překonat tisíce kilometrů vzdušnou čarou přes rovník severovýchodním směrem až na pobřeží Venezuely do delty Orinoka. Z Tichého oceánu do Atlantského.

	Ano, tam se to podle autora mělo přihodit.

	„Zdvihli jsme kotvy a plavili se podél brazilského pobřeží na sever. Podle našeho posledního měření jsme dosáhli 7 stupňů 22 minut severní šířky, když nás zastihlo hrozné tornádo neboli hurikán …Asi dvanáctý den hurikán poněkud ustal a kapitán se pokoušel určit naši polohu. Zjistil, že jsme asi na 11. stupni severní šířky… Ocitli jsme se nedaleko břehů Guayany neboli severní části Brazílie, za ústím Amazonky, blízko Orinoka, obyčejně zvaného Velkou řekou… Podívali jsme se na mapu a dospěli k závěru, že nikde nablízku není obydlená krajina, jen kdybychom zamířili ke Karibským ostrovům. Rozhodli jsme se, že budeme směřovat na Barbados… Ale osud rozhodl jinak. Na dvanácti stupních a 18 minutách nás zastihla další prudká bouře a unášela nás se stejnou prudkostí na západ, daleko od všech obchodních cest… V těchto těžkých chvílích, zatímco vichřice nepřetržitě řádila, nějaký námořník zvolal: Země!“

	A tam byl Robinson Crusoe za dramatických okolností vyvržen na neznámý ostrov.

	„Kdepak je?“ – ptá se náš krajan, novinář a spisovatel, který svůj článek publikoval v roce 1965.

	„Kdybyste někdy letěli nad Západní Indií, nad dlouhým řetězem mnoha kouzelných ostrovů, viděli byste Kubu, Haiti, Puerto-Rico, které objevil Kryštof Kolumbus. Jiné ostrovy jsou zase známé jako sídlo pirátů, kteří byli ještě před dvěma sty lety postrachem lodí. Ale nejzajímavější přichází až na konci této dlouhé pouti. Vzpomínám si ještě dnes docela dobře na chvíli, kdy se zjevil daleko od našeho letadla, ztracen mezi vodami, ostrůvek Tobago. Všichni v letadle byli stejně pohnuti jako já. Protože to byl ostrov našich snů, proslulý ostrov Robinsonův.

	Tobago, jak vypadá dnes, je opravdu rajský ostrov. Není velký. Vešly by se na ten podlouhlý zemský pruh asi tři Velké Prahy. Žije tu asi třicet tisíc lidí, hlavně černochů. Dobrý chodec by tedy obešel celý ostrov za tři čtyři dny, kdyby ovšem vedla podle celého pobřeží silnice; nevede. V jižní části, kde je rovina a úrodná pole, by se mu ještě šlo, ale severní hornatá polovina je porostlá džunglemi, pralesy, kde je porost napěchován nahusto až do výše tří metrů, a tedy by se musel místy prosekávat tuhými liánami a stromovitým kapradím. Nebyla by to příjemná procházka a za chvilku by ho kolibříci, papoušci, orchideje a všecka ta nádhera tropické přírody přestala těšit.

	Proto se ten, kdo sem přijde, drží raději hlavního města Plymouthu nebo asfaltových silnic, po kterých se může dostat až k Robinsonově jeskyni nebo k zálivu Pirátů.“

	Poděkujme za první informaci o tomto ostrově člověku, který sem zřejmě zavítal. Ponechme stranou zřejmou spisovatelovu nadsázku, když mluví o pohnutí cestujících v okamžiku, kdy z letadla spatří ostrov Tobago; cestující v letadle nebývají všichni tak citově založení. Ke všemu by se asi sotva dokázali z letadla orientovat, aby v té změti Západoindického souostroví rozpoznali právě Tobago; zřejmě jim to hlásí palubní rozhlas, který tak dělá ostrovu přitažlivou reklamu. Povšimněme si dále konstatování, že na Tobagu je také Robinsonova jeskyně; v jiných pramenech – turistických prospektech – se dočteme i hotelu s názvem Robinson Crusoe. Což tedy znamená, že je tu průhledná snaha orientovat zájmy romanticky naladěných turistů na návštěvu ostrova Tobago, „který je prý jediným pravým ostrovem Robinsonovým, mluv si, co chceš o ostrovu Juan Fernández“.

	A opravdu sem mnozí za tím cílem putují…

	Kam sem?

	Richard Halliburton, klukovsky nadšený světoběžník, který s takovou chutí psal o svých toulkách, při nichž se vydal po stopách Cortésových, táhl na slonu jako Hannibal přes Alpy, zaletěl si do tajemného Timbuktu, vystoupil na Matterhorn i Olymp, přeplaval Helespont jako bájný Leander, vetřel se mezi trestance na Ďábelských ostrovech a pustil se do nespočtu dalších dobrodružných cest, si setkání s robinsonovskou legendou rozdělil pěkně na dvakrát.

	Zavítal na Juana Fernándeze, jak výslovně uvádí, do říše Selkirkovy, aby tam zavzpomínal na tohoto námořníka.

	Za Robinsonem Crusoem se však vydal – právě na Tobago.

	Poslechněme si, jak ho s rozverností parafrázuje, když si ke svému robinsonovskému výletu najal malé plavidlo o šesti brutto registrovaných tunách, které kromě autora mělo na palubě dvoučlennou posádku a kapitánova velkého psa.

	Vypluli z Guyany; za rozbřesku čtvrtého dne zvolal kapitán: „Země!“

	„Když jsme si vzali k ruce mapu, usoudili jsme, že to může být jedině Tobago.“

	Přistáli tedy u ostrova, „o němž jsem věděl, že je to tentýž, na němž nechal pan Daniel Defoe ztroskotat Robinsona Crusoe. První letmé zhodnocení situace mě poněkud uklidnilo, a tak jsem se začal kolem sebe rozhlížet. Za útulek se mi nabízela prostranná jeskyně ve strmém vápencovém útesu, tyčícím se přímo nad pláží. Celé okolí se mi tolik zamlouvalo, že jsem se rozhodl nechat plachetnici odplout a zůstat sám. Stát se Robinsonem na Robinsonově ostrovu.

	Seznámil jsem se svým záměrem posádku plachetnice a projevil zájem o koupi zásob, výzbroje a všeho ostatního, co je na palubě i v podpalubí a ještě mi nepatří. Za vysokou cenu mi docela rádi prodali rezervní plachtu a lana, krabici s nářadím, několik beden a soudků, železná kamínka, lucernu a nože, kuchyňské nádobí, kompletní rybářskou výbavu – a Adama, kterému evidentně nebylo ani dost málo proti mysli rozžehnat se s plavidlem, na němž tolik trpěl mořskou nemocí; stejně malou lítost, že přijdou o psa, projevovali i jeho majitelé, neboť Adam byl skutečně nejhloupější tvor, jakého si lze představit.

	Naložil jsem uvedené věci do loďky, přidal k nim zásoby jídla a své zavazadlo a nakonec jsme si plácli ještě stran loďky samé.

	Sotva jsem vytáhl loďku na břeh a vyložil z ní svůj nově nabytý majetek, začalo mi nehorázně kručet v břiše. V barelu se zásobami jsem objevil balíček sucharů a soudek rumu, kdysi vlastnictví kapitánovo. Toho nápoje jsem si dopřál důkladný doušek, po němž jsem získal skvělou náladu a kuráž pustit se do podnikání, které by za jiných okolností mé možnosti zdaleka převyšovalo.

	Na vrcholu útesu jsem našel bambusovou houštinu. S vynaložením nesmírného úsilí jsem sekyrkou porazil pár kmínků a vyrobil si z nich v nitru jeskyně několik poliček na potraviny, aby se mi nerozmáčely, když tu v tomto ročním období prší takřka každý den.

	Když jsem si takto dal do pořádku obydlí, vypravil jsem se na obhlídku, abych se s ostrovem blíže seznámil. Adama jsem nechal doma hlídat, ačkoli to byl hlídač velmi chabý, protože v jednom kuse spal, a kdyby zloději chtěli, mohli ho klidně odnést se všemi mými cennostmi.

	Po necelém kilometru ležérní procházky jsem narazil na travnatou pěšinu, která vedla do hájů kokosových palem, rostoucích podél pobřeží v hustých řadách, do vnitrozemí. Všiml jsem si rovněž, že tu žijí kozy, neboť mé kroky vedly kolem jejich stáda, hlídaného malým černouškem. Tak jsem poznal, že má říše není neobydlena. Anglicky jsem se toho kluka zeptal, zdali je poblíž nějaká vesnice, a on stejnou řečí odpověděl, že ano, že se jmenuje Scarborough, a půjdu-li po téhle pěšině pořád rovnou za nosem, dorazím k ní přibližně za tři hodiny.

	Konečně jsem se do té osady dostal. V několika obchodech jsem se sháněl po doplňcích k svému robinsonovskému vybavení, neboť jsem ve skutečnosti neměl ani desetinu toho, čím osud obdařil můj vzor a příklad.

	Potřeboval jsem především pušku na ptáky – vždyť ta se stala Robinsonovi oporou ze všech nejdůležitější. Jestliže jsem ho chtěl věrně následovat, musel jsem dále mít bibli. Obojí jsem sehnal bez nesnází, stejně jako lopatu, velkou sekyru, jehly a nitě, otvírák na láhve, náhradní petrolej do lampy, několik starých čísel Punche a síť proti nezřízeně dotěrným komárům.

	Pak vyvstal další problém: jak to bude s kočkou a papouškem. Koček bylo ve vesnici habaděj. Domorodci mě jimi přímo zahrnuli, ale já si vybral jen jedno šedivé kotě. Pokud jde o papoušky, vyskytoval se na ostrově pouze jediný, miláček jisté staré černošky. Podařilo se mi vylákat ho na ní výměnou za dolarovou bankovku. Nazýval se Zuzka a tím jménem skřehotavě obdaroval každého člověka.

	Všechny nahromaděné poklady bude třeba odtransportovat do sluje, uvědomil jsem si při pohledu na tu spoustu věcí. Z úvah mě vytrhl podivný zrezivělý a neobyčejně rámusivý vehikl, který se ke mně přikodrcal s mladým černým džentlmenem u volantu. Otázal jsem se ho, co je to za muzeální exponát, a on mi prozradil, že fordka, která se prohání na ostrově déle než sahá paměť i nejstaršího zdejšího usedlíka, a že je to jediný povoz toho druhu na celém Tobagu. Napadlo mě, že by mohl dopravit mě a můj nákup domů, což potom skutečně s nesmírným pohazováním, vrzáním a drnčením učinil. Rozhodl jsem se, že si tu káru najmu a budu si ji sám šoférovat, poněvadž jsem záhy postřehl výhody, jež bych získal při výpravách za aprovizací, kteroužto činnost jsem měl v úmyslu provozovat každý den.

	Rozpomněl jsem se, že Robinson Crusoe míval stádo koz, které mu skýtaly mléko a maso. I koupil jsem od mladého černého pastevce, s nímž jsem se poznal hned první den, kozu s dvěma kůzlaty a obohatil jimi své hospodářství. Jedno z kůzlat bylo šedivě žíhané, druhé sněhobílé. První jsem pojmenoval Quelques Fleurs, bílé Listerina. Matku jsem pokřtil na Hyacintu. Pokoušel jsem se ji každé ráno podojit do litinového kotlíku, který jsem si přinesl z plachetnice. Protože jsem však vůbec nevěděl, jak začít, ani jak si při tom počínat dál, a protože jsem měl pokaždé za soupeře Quelques Fleurs s Listerinou, které se dožadovaly svého přídělu zároveň se mnou, setkávala se má snaha vyprodukovat mléko s výsledky jen zcela nepatrnými. K tomu, co mi uštědřila Hyacinta, jsem přidal čokoládu, vařil jsem to v železňáku, a tak si připravoval výživnou krmi.

	Všude kolem rostly kokosové palmy a poskytovaly mi nejen potravu, nýbrž i nápoj. Šťáva v zeleném kokosovém ořechu je vždycky studená a osvěžující i za největšího vedra. Ježto nikde v okolí nebyl žádný sladkovodní pramen, nehasila moje zvířata ani já po celou dobu mého pobytu v jeskyni žízeň nikdy ničím jiným než kokosovým mlékem a tahle náhražka nám znamenitě vyhovovala.

	Jakmile jsem aspoň prozatímně vyřešil otázku zásobování, obrátil jsem pozornost k jiným nezbytnostem. Šlo zejména o stůl a židli, abych mohl řádně jíst a psát a věnovat se řadě dalších příjemností.

	Pustil jsem se tedy do díla. Stejně tak jako jsem nikdy nedojil kozu, nedržel jsem jakživ v ruce nějaký nástroj, a přece se mi po čase díky usilovné práci a vytrvalosti podařilo vyrobit stolek a sedačku z prken vybraných na zbořeništi domu, který stával asi půldruhého kilometru od jeskyně. Děkoval jsem nebesům, že nemusím jako Robinson pokácet celý strom a dřít se s jeho otesáváním, abych z jeho kmene získal na své truhlářské výrobky jednu jedinou rosničku.

	Robinson Crusoe měl proti mně zase tu výhodu, že dovedl lépe než já vychovávat zvířata. Mně při truhlaření neustále překáželi jak Adam, tak i Kitty i Zuzka, která si mi sedala na pilu i na hlavu, všichni lezli po stole a na nářadí, rozhazovali hřebíky, pletli se mi pod nohama a vůbec mi co možná nejvíc bránili v práci.“

	Pak přišla na řadu výroba garderoby. „Tak jsem si od svého známého pastýře koupil další kozy, tentokrát hned půl tuctu. Zavázal jsem se tomu chlapci, že když zvířata podřeže a přinese mi jen kůže, dostane ode mě maso zdarma. Přijal mou nabídku s radostí, a tím mě ušetřil krvavé řezničiny, k níž cítím odjakživa odpor. Pořádně jsem vysušil všech šest kůží na slunci a pustil se do krejčování, avšak vzápětí jsem zjistil, že byl-li jsem mizerný stolař, jsem ještě horší krejčí.“

	Dodejme, že náš zcestovalý autor patřičné oblečení i s předepsanou papachou nakonec jakžtakž technicky zvládl, i když si v deníku, který vedl po vzoru Robinsona Crusoea, postěžoval na závadný doprovodný jev: „Poněvadž jsem materiál na ně zpracoval prostým sušením, páchne příliš kozinou a pobývat v jeho objetí není zrovna příjemné. Řekl jsem si však, že když ten smrad mohl vydržet Robinson Crusoe, vydržím ho i já. Nicméně tím, že zavedl takovouhle módu, se mi můj předchůdce nijak nezavděčil, neboť oděv z kozích usní je pro rovníkové klima ze všech nejnepraktičtější.“

	Ani s výrobou deštníku nebyl nejúspěšnější. Samozřejmě. „Paraple Robinsona Crusoea se skládat dalo, ale nic naplat, v tomhle jsem byl větší břídil než on, a tak jsem se musel spokojit s deštníkem stále otevřeným. Že však byl pořád roztažený, zabíral v jeskyni spoustu místa.“

	Ve svém deníku také zaznamenal, jak se po vzoru svého předchůdce věnoval i čtení bible. „Otevřel jsem knihu knih namátkou a první slova, která mi padla do očí, zněla: ‚Muž, z jehož by hlavy vlasové slezli, lysý jest a čistý jest‘ Celý vystrašený jsem si rychle sáhl na temeno, ale shledal jsem, že zatím nemám k obavám žádný důvod.

	Krátce po střetnutí s biblí mě jakoby v odměnu za to, že jsem vzdal hold Prozřetelnosti, potkalo nadmíru podivuhodné dobrodružství, které mělo do mého života vnést docela nový aspekt. Při návratu z lovecké výpravy do hor jsem k svému největšímu údivu objevil v písku na své pláži otisky bosých lidských chodidel. Vzpomněl jsem si, že na podobnou stopu přišel i Robinson Crusoe, ovšem jen jednu.

	Adam, který mě doprovázel a také si všiml stop, se snad poprvé v životě vzrušil. Zaštěkal a rozběhl se po břehu k palmám. Šel jsem za ním a spatřil karibského Indiána – přesněji řečeno mohl to být karibský Indián, neboť měl čokoládově hnědou pleť.

	Takhle tedy jsem našel Outerka.“

	Takové jméno dostal společník našeho laškovného Robinsona, neboť přes mnohou nápodobu nebyl objeven podle tradice v pátek. Společně se pak snažili jít ve stopách světově proslulého literárního vzoru a na důkaz, že tak činili, se dali i vyfotografovat.

	Celá ta legrace skončila po devětadvacetidenním pobytu na ostrově Tobago odjezdem na plachetnici, která náhodou plula podél pobřeží.

	Ale teď vážně.

	Halliburton byl velice svižný spisovatel; jeho díla vycházela ve statisícových nákladech, takovou oblibu si získal.

	Nemá však pravdu recenzent, když v dovětku k jeho literárním toulkám světem charakterizuje Richarda Halliburtona, že „byl posedlý objevitelstvím přírodních výstředností a dějinných omylů. Chtěl svými cestami opravit nebo vyvrátit ustálené názory“.

	Nechtěl.

	V případě Robinsona Crusoea, jak jsme například viděli, si přece docela klidně vyšlapuje ve stopách mýtu, i když jej bere v ironickém nadhledu.

	Také nic nevyvrací. Pokud nemáme na mysli třeba jeho zjištění o nevhodnosti oděvu z kozí kůže v tropickém klimatu a podobné Defoeovy omyly.

	Zcela ve shodě s částí panujících názorů umísťuje Robinsona Crusoea na ostrov Tobago, aniž si připouští byť jenom stín pochybností, zda je na správné adrese.

	My však ty pochybnosti máme.

	Dokonce nejen pochybnosti.

	Ostrov Tobago – který je dnes součástí samostatného státu Trinidad a Tobago – má poměrně velkou rozlohu. Na 300 km2 zde dnes žije přes 40 000 obyvatel. Jejich množství naznačuje, že i před staletími na něm zřejmě existovalo nějaké osídlení. Jak to na něm kdysi v tomto směru vlastně vypadalo?
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Přiznejme, že jeho dějiny – podobně jako dějiny mnohých dalších západoindických ostrovů – nejsou zrovna nejpřehlednější a že i velice fundované knihy o nich referují dost útržkovitě. V podstatě lze říci, že Tobago zahlédl roku 1498 snad už Kolumbus na své třetí cestě k americkým břehům, definitivně je objevil roku 1500 Pinzón. Uvádí se, že poprvé jej kolonizovali roku 1628 Nizozemci a dali mu název New Walcheren. Ovšem předtím, mezitím i potom zde v nejasném rozsahu sídlili Indiáni, jednak pokojnější Aravakové, jednak útočnější Karibové, jak tomu bylo i na jiných místech v této oblasti.

	Při listování v dějinách zjistíme, že v 17. století se Tobago vzhledem ke své strategické poloze stalo jablkem sváru mezi různými evropskými silami. Byli mezi nimi nejen Britové, Španělé, Francouzi a Nizozemci, ale také jinak málo známí kolonizátoři z Kuronska, tedy z území Litvy. Právě ti poslední (bylo prý to nějakých 200 osob vyslaných sem vévodou z Kuronska, který byl kmotřencem anglického krále Jakuba I.) založili roku 1634 na Tobagu osadu, ta však neměla dlouhé trvání a z nejasného důvodu zanikla. Neboť když sem roku 1639 přišli britští kolonisté, s předchozími osídlenci se již nesetkali. Roku 1654 je však znovu slyšet o Kuronských, kteří ostrov společně s Nizozemci znovu obsadili.

	Povšimněme si dat. Roku 1666 byla z Barbadosu vyslána britská expedice, aby přepadla Nizozemce na Tobagu, ale ke svému překvapení zjistila, že je předešli piráti z Jamajky, kteří zde přistáli na dvou lodích. Jestliže roku 1667 se Tobaga zmocnili Francouzi a Nizozemci, pak je tím jen řečeno; že život na Tobagu neprobíhal v idylických podmínkách, neboť i tento ostrov byl arénou, na níž se odehrával celosvětový mocenský zápas. Černě na bílém je například psáno, že roku 1672 britská výprava pod vedením T. Bridge rozkotala na Tobagu nizozemské osídlení, přičemž zajala 400 osob a stejný počet černošských otroků. Ale pozor, co se to objevuje na obzoru? Píše se rok 1677 a k Tobagu připlouvá francouzské loďstvo. Dojde k boji v oblasti dnešního města Scarborough, při němž útočníci jsou nakonec odraženi. Teprve při druhém přepadení Tobaga koncem téhož roku Francouzi zničí nizozemské loďstvo, jež se mu postavilo na odpor, a dobudou pevnosti, která vylétla do vzduchu, když se šťastnou náhodou podařilo střelbou zasáhnout arzenál. Francouzi pak osadu zapálili, odvezli nizozemské usedlíky i s otroky, přičemž ti, kterým se podařilo z osady utéci, byli zase pochytáni britskou expedicí, která sem zanedlouho přibyla.

	Není snad třeba už uvádět ani podrobnosti, ani pokračovat do dalších období. Z uvedeného především zcela jasně vyplývá, že v letech 1659–1686, kdy podle Defoea měl žít Robinson Crusoe na svém ostrově zcela osamocen, nebylo Tobago vůbec liduprázdnou zemí. Žili na něm četní bílí osadníci i se svými černými otroky, když původní indiánské obyvatelstvo bylo odtud již více méně vytlačeno. Ostrov také co chvíli obsadila nějaká okupační vojska. Byla na něm vybudována mohutná pevnost se skladištěm zbraní a v přístavu kotvily válečné lodě. Velice často docházelo k nějakému ozbrojenému střetnutí; z mušket a kanónů se střílelo ostošest. Jak by zde za takových okolností mohla platit domýšlivá slova Robinsona Crusoea, když na své první obhlídce neobydleného ostrova zastřelil ptáka, a pravil: „Myslím, že můj výstřel zde byl první, co svět světem stojí.“ Na ostrově Tobago by to nebyla pravda. Navíc, kdyby Robinson Crusoe žil na Tobagu, dostal by se ve skutečnosti do pěkné šlamastyky. Na svém ostrově se bál lidojedských Karibů a měl strach, aby se nedostal do rukou Španělů, ale na Tobagu by býval měl případných nepřátel daleko víc. A copak by byl za těch častých kanonád vůbec mohl nerušeně prožít svou vlastní robinsonádu?

	Dále. Tobago přece není nějaký neznámý ostrov. Je ostatně uváděn již na soudobých mapách pod názvem Tabago (jejž někteří vysvětlují etymologicky ze slova tabacco, tabák).

	Jak se vlastně vůbec zrodila představa, že Robinson Crusoe žil na Tobagu?

	Zřejmě zcela jednoduše. Prostě to někdo začal tvrdit.

	Napíše například slavná literární hvězda, že je to Tobago, „kam spisovatel Defoe před půl třetím stoletím umístil katastrofu Robinsonova korábu“. A je to. Načež další psavci si tento výmysl přisvojí…

	Někdy se taková formulace podepře zdánlivými důkazy: „Jak bylo dnes dokázáno, Robinsonovým ostrovem je Tobago.“ Avšak hledáme-li sebeúporněji jakékoli doklady o tom, kdo vlastně to dokázal, dojdeme nakonec k nezvratnému závěru, že nikdo.

	Nebo snad přece jen se o to někdo pokusil? Můžeme přece citovat pisatele, který uvádí: „Zeměpisné souřadnice, jež Defoe udává, se téměř kryjí se souřadnicemi ostrova Tobago.“ Je to však seriózní důkaz?

	Daniel Defoe byl v tomto bodě náhodou přesný. Ve své knize zcela jasně ústy Robinsona Crusoea říká: „Na základě měření jsem si zjistil, že jsem na devátém stupni dvaceti dvou minutách severně od rovníku.“

	Naproti tomu střed Tobaga leží, prosím, na jedenácti stupních desíti minutách severní šířky!

	Rozdíl činí jeden stupeň čtyřicet sedm minut. Což představuje diferenci řekněme tak mezi Prahou a Lincem. Lze, vážení, opravdu tvrdit, že zeměpisné souřadnice Prahy a Lince se téměř kryjí? Jeden šířkový stupeň reprezentuje vzdušnou čarou vzdálenost asi 111 kilometrů, 1° 47’ vydá téměř dvě stě kilometrů za předpokladu, že oba body leží na stejném poledníku. Není-li tomu tak, jako je tomu v případě Tobaga a Robinsonova ostrova, pak jde o vzdálenost ještě větší. Nejde tedy o rozdíl nikterak zanedbatelný.

	Robinson Crusoe dále konstatuje, že jeho ostrov leží v ústí Orinoka, přičemž „ona země, kterou jsem pozoroval na západě a severozápadě, byl velký ostrov Trinidad, ležící při severním okraji říčního ústí“.

	Tobago naproti tomu vůbec neleží v ústí Orinoka, protože mu v tom jaksi „zaclání“ právě Trinidad. A dále. Zatímco ostrov Robinsona Crusoea má polohu takovou, že Trinidad od něho leží západně až severozápadně – jak je v románu uvedeno –, Tobago naproti tomu se rozprostírá na straně opačné; Trinidad je z něho vidět na straně jihozápadní.
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	Proč vůbec podsunovat Danielu Defoeovi úmysl, že děj svého románu umístil na ostrov Tobago, když on tak neučinil a ani učinit nechtěl?

	Přitom existence Tobaga mu nebyla neznáma. Ve svém románu Dobrodružný život kapitána Singletona, který vydal hned v roce 1720, tedy krátce po prvním dílu Robinsona Crusoea, například píše (citujeme z překladu): „Zamířili jsme proto ke Cartageně, odkud jsme pluli podél pobřeží k Santa Martě, dále k nizozemskému ostrovu Curaçao a na Tobago (podtrženo námi).“ Chceme tím jen konstatovat, že kdyby bylo Defoeovým záměrem, aby Robinson Crusoe žil na ostrově Tobago, nemohlo být nic snazšího, než to tak napsat. Ale on situoval děj zcela záměrně na ostrov neznámý, beze jména. Ostatně jeho název ani později, když se k této problematice znovu vrací, nikde neuvádí.

	Kde potom hledat tento tajemný ostrov?

	Jedině tam, kam jej román výslovně umísťuje. To jest v ústí Orinoka, na devátém stupni a 22 minutách severní šířky.

	Bereme si k ruce mapu. Pro pohodlí čtenářů jsme ji dali překreslit a vyznačit na ní rovnoběžku 9° 22’, aby mohli pátrat s námi.

	Jenomže kde má být ten ostrov přesně, když neznáme jeho délkovou souřadnici? Musíme tedy vzít zavděk některými doplňujícími údaji uvedenými v prvním díle románu, i když jsou typicky defoeovsky rozporné. Robinson Crusoe viděl ze svého ostrova hornatý pruh země, který se táhl od západu na jihozápad, a – jak je uvedeno – „podle mého odhadu byl vzdálen 15–20 mil“. Později konstatuje, že pevnina je vzdálena 40 mil.

	Vynesli jsme tedy na mapě (viz str. 278) vzdálenost od pobřeží:

	a) 28 a 37 kilometrů (15 – 20 námořních mil),

	b) 74 kilometrů (40 mil).

	Naneštěstí však žádný ostrov v těchto místech nenajdeme. Ale i kdyby se tam rozkládal, jeho poloha by se rozhodně nekryla s dalším údajem, podle něhož pevnina, která se táhla na západě a severozápadě od ostrova, byl Trinidad. Ten totiž neleží od uvedené pozice směrem západním a těžko by byl vidět na vzdálenost nějakých 150 km směrem k severozápadu.

	Napadlo nás, zda by nebylo správnější orientovat se na historických mapách, které zaznamenávají stav kartografických názorů v době Daniela Defoea. Snad bychom touto cestou mohli dospět k cíli.

	První rozpor se totiž objevil na soudobé mapě světa přiložené k druhému dílu Robinsona Crusoea, kde ústí Orinoka vyhlíží jinak, než jak je zobrazováno dnes.

	Zašli jsme si proto do mapové sbírky Geografického ústavu Československé akademie věd v Praze a prohlédli jsme si jednak mapovy soubor J. B. Homanna vydaný v Norimberku roku 1702, jednak soubor map z rozhraní 17. a 18. století, který vydal F. de Wit v Amsterodamu.

	O uvedených pramenech můžeme souhrnně konstatovat, že znázornění příslušné jihoamerické oblasti, která je předmětem našeho zájmu, se od sebe v detailech vzájemně liší. V zásadní věci se však shodují: Zpodobňují totiž dolní tok Orinoka se širokým hrdlem, v němž jsou vidět jednotlivé ostrovy, jako kdyby tam byly nasypány drobečky. Čímž se tato kartografická představa podstatně odchyluje od skutečnosti uváděné dnes, kdy ústí Orinoka představuje velice rozvětvenou deltu, protkanou spoustou říčních ramen; ty sice vytvářejí také ostrovy, ale zcela jiného charakteru, než jaký měli dřívější kartografové na mysli.

	Na dobových mapách je tedy v ústí Orinoka zaznamenáno mnoho drobných ostrovů. Nabízí se představa, že na jednom z nich mohl přistát i náš Robinson Crusoe.

	Vyznačíme-li však na těchto předlohách zeměpisnou šířku 9° 22’, zjistíme, že i v tomto případě jde stopa do prázdna. Na uvedené zeměpisné šířce se zase nerozkládá žádný ostrov, který by odpovídal popisu situace v románě. Znamená to tedy, že ani na historických mapách nelze prstem ukázat na konkrétní kus země a označit jej za místo pobytu Robinsona Crusoea.

	Ke stejnému zjištění dospěli nepochybně už i první z nejranějších čtenářů Robinsona Crusoea, když tato kniha vyšla v dubnu 1719. Šlo o námitky zřejmě dosti rozšířené. Ubíraly se zhruba tímto směrem: Jak je možné, že kniha líčí skutečnou událost skutečného ztroskotance Robinsona Crusoea (napsanou jím samým), když v místech, kde měl údajně ztroskotat, se žádný ostrov nevyskytuje? Daleko spíše nejde tedy o skutečnou událost, přičemž ten, kdo si ji vymyslel, projevuje značné zeměpisné neznalosti.

	Osten takové kritiky jasně vyciťujeme třeba z předmluvy k druhému dílu Robinsona Crusoea, v níž autor reaguje na připomínky čtenářů k dílu prvnímu slovy: „Všechny snahy závistivých lidí, aby dokázali, že je románem, a našli v něm chyby v zeměpise (podtrženo námi)… se ukázaly marné.“ Marné však nebyly. Víme, že ani Charles Gildon ve svém známém letáku nešetřil kritikou ohledně zeměpisných údajů. Přičemž se právem můžeme domnívat, že s ní vystoupili i mnozí další. Snad mezi nimi byli i někteří mořeplavci, námořníci nebo zcestovali obchodníci. Třeba také lidé ze Společnosti Jižního moře, s nimiž byl Daniel Defoe ve styku. Dost možná, že i informátor o zkáze ostrova Sv. Vincence z roku 1718, který určité znalosti o jižní části Západoindického souostroví měl. Ať to byl kdokoli, jeho nebo jejich hlas našel u Daniela Defoea odezvu. I když v uváděné předmluvě všechny výtky naoko odmítá, ve skutečnosti je považoval za natolik závažné, že své původní údaje prvního dílu v druhém dílu překvapivě koriguje. Robinson Crusoe, který se z Evropy vrací, aby znovu navštívil své někdejší působiště, podává najednou jakoby zpřesňující popis situace ostrova:

	„Dne 10. dubna 1695 jsem doplul ke svému starému sídlu, ostrovu. Neměl jsem žádnou námořní mapu ani žádný orientační bod, nepoznal jsem jej nebo jsem nevěděl, je-li to on. Křižovali jsme delší dobu a vystoupili na břeh několika ostrovů v ústí velké řeky Orinoko, ale žádný z nich nebyl mým cílem. Jen jsem poznal při plavbě podél pobřeží, že jsem se dříve mýlil, neboť pevnina, kterou jsem se domníval vidět z ostrova, kde jsem žil, nebyla ve skutečnosti žádnou pevninou, ale dlouhým ostrovem či spíše pásmem ostrovů, rozprostírajícím se mezi oběma břehy rozšířeného ústí velké řeky. Ani divoši, kteří přicházeli na můj ostrov, nebyli těmi, které nazýváme Kariby, byli to ostrované a jiní barbaři téhož druhu, kteří sídlili trochu blíže naší straně než ostatní.“

	„Plul jsem od ostrova k ostrovu, až jsem konečně dorazil k jižnímu cípu svého ostrova a ihned jsem jej poznal.“

	Ostrov Robinsona Crusoea se nám tedy na základě pozměněných údajů Daniela Defoea v druhém díle jeho knihy nyní představuje jako blíže neidentifikovatelný, jeden z mnohých, rozkládajících se přímo v ústí Orinoka.

	Víc o něm jeho autor už neřekl. Přitom jsme si ověřili, že Daniel Defoe jej nelokalizoval podle mapy. A samozřejmě na něm nikdy nebyl, v konkrétní poloze jej neznal a znát nemohl, protože si jej ve své rezidenci, ve Stoke Newingtonu – tisíce kilometrů od místa románového děje – jednoduše vymyslel.

	Dlouhé putování po jeho stopách můžeme tedy nyní uzavřít jednoznačným konstatováním, že ve skutečné podobě ten románový ostrov prostě neexistuje – a nikdy neexistoval. Darmo romantičtí „cestovatelé“ navštěvují místa, kde měl žít Robinson Crusoe, a prohlížejí si jeskyně poznamenané jeho údajným pobytem. Zbytečně se vydávají ve svatém nadšení tam, kde podle jejich přesvědčení měl trávit idol jejich mládí 28 (27) let svého života. Neboť ostrov Robinsona Crusoea je, konstatujme to znovu, pouhá literární fikce.

	Připravili jsme tím snad čtenářům zklamání?

	Proč?

	Je snad něco nepřirozeného, když vymyšlená románová postava byla spisovatelem zasazena na stejně vymyšlený ostrov? Vždyť je to naopak naprosto logické a zcela to odpovídá postupům krásného písemnictví.



		BYL BY ROBINSON CRUSOE NAPADÁN ANAKONDAMI, JAGUÁRY A HARPYJEMI?



	Jak vypadá tropický prales v ústí Orinoka?

	Svědectví těch, kteří deltu navštívili

	Zvěř ohrožující člověka na životě

	Z mlhy vystupuje skutečný ostrov Robinsona Crusoea

	Kde by se tu vzaly kozy?

	Rostliny, které by ztroskotanec nenašel

	Co všechno nabízí příroda k snědku?

	Nebezpečí tropických nemocí



	




	Teď přistoupíme ke konfrontaci. Zauvažujeme, jak by to všechno vypadalo, kdyby se Robinsonovy příhody odehrávaly ve skutečném prostředí, a tuto realitu porovnáme s tím, co bylo v knize o něm napsáno. Zamyslíme se, k jakým proměnám by nezbytně došlo, kdyby Robinson Crusoe nebyl pouhou literární fikcí, ale opravdovým člověkem z masa, krve a kostí a kdyby nežil na fiktivním, ale na opravdovém ostrově v ústí Orinoka, kam jej sice Daniel Defoe umístil, ale zdejší přírodní podmínky ani důsledky z nich vyplývající si nedovedl vůbec představit.

	Připomeňme si nejprve, jak vypadal ten smyšlený románový ostrov, na němž Robinson Crusoe žil 28 (27) let.

	Mírně kopcovitý, místy dokonce se strmými pahorky. Ty vršky jako by zde byly proto, aby poskytovaly hrdinovi ve vhodných okamžicích potřebný rozhled. A navíc jsou zde jeskyně, ať už proměňované v obydlí či v dobře zásobený sklad.

	A také jsou tam ty kopce zřejmě proto, aby – jako protiklad – vytvářely půvabná údolí. Tedy krajina oku nesmírně lahodící, jejíž povrch je prostřídán partiemi lesů i rozkošných luk, hýřících květinami všelijakých barev i vůní. Však se Robinson Crusoe vyznává, že místy si připadal jako v upravené zahradě, jak tu bylo krásně. Mezi hojným rostlinstvem objevil cedrový strom, kokosové palmy, citroníky a pomerančovníky, dále velké aloe i planou cukrovou třtinu a jako kuriozitu i strom, jemuž se prý pro neobyčejnou tvrdost říká v Brazílii železný. Dočetli jsme se, že tam také rostly melouny, tabák i hrozny, jež visely ze stromů ovinutých révou. Říši živočišnou mu v jeho ráji zastupovaly jmenovitě kozy, pak zajíc (nebo cosi podobného) a liška; na pobřeží žily želvy, ale také pelikáni; v moři spatřil dva tři tuleně. V lesích ho z ptactva nebeského uchvátili papoušci. Přičemž se tu s žádnými dravými šelmami bohudíky vůbec nesetkal.

	Načež takto popsané přírodě vládne on, Robinson Crusoe, pevnou rukou a zavádí do ní s nesmírným úspěchem svůj řád. Loví a ochočuje si kozy; pěstuje rýži, a protože v lodních zásobách objevil ječmen, rozmnožuje i toto obilí.

	Obrázek je to vpravdě idylický. I když už na první pohled tušíme, že leccos z toho, co bylo vyjmenováno, do daného prostředí nepatří, kdežto na druhé straně tam zas leccos jiného očividně chybí. V mnoha případech jsme si tím dokonce stoprocentně jisti. Přitom nejde jen o jednotlivosti, ale o celkový obraz vůbec. Tropická krajina vypadá přece jinak, a v oblasti ústí Orinoka obzvlášť.

	Bude tedy záhodno se s těmi končinami seznámit podrobněji, a to na základě faktů.

	Orinoko je velice mohutná řeka, téměř tři tisíce kilometrů dlouhá a odvádí vodu z oblasti o rozloze více než 1 milión čtverečních kilometrů, hojně skrápěných tropickými dešti. Neuvádíme-li přesné cifry, je to proto, abychom se rafinovaně vyhnuli rozporným údajům v zeměpisných učebnicích a příručkách, jež jsou jakýmsi důkazem, že ten kraj není dodnes pořádné probádán. Orinoko je opravdu veletok.

	V závěru svého putování vytváří obrovitou močálovitou deltu, začínající zhruba ve vzdálenosti 200 kilometrů od moře. Ten říční jícen při vtoku do oceánu zabírá do šířky nějakých 300 kilometrů, což – pro srovnání – je zhruba vzdálenost jako z Prahy do Opavy. Každou sekundu jím protéká 14 000 m3 vody, za vysokých stavů až 25 000 m3; je to množství úctyhodné, uvážíme-li, že například Labe při výtoku z Československa „chrlí“ 314 m3 vody za sekundu. Jinými slovy Orinoko má vodnatost nějakých 45–80 Labí! Pak se ovšem nemusíme divit, že se delta člení na desítky velkých a větších ramen – o menších a malých ani nemluvě – propojených nesčetnými průlivy. Mnohými mohou plout i velké námořní lodě; tím spíš hlavním hrdlem, položeným zcela na jihu delty. Nazývá se Rio Grande (Velká řeka) a při rozvodnění se rozlévá do šířky 15 i více kilometrů.

	Robinson Crusoe viděl ze svého ostrova pevninu v jednom případě ve vzdálenosti 15–20 mil, ve druhém případě 40 mil.

	Zaneseme-li tyto údaje na mapu (a, b, c), žádný ostrov v těch místech nezjišťujeme
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	Když se Kryštof Kolumbus roku 1498 na své třetí objevítelské cestě dostal do blízkosti těchto míst, byl překvapen, kolik zde moře obsahuje sladké vody. Bystře z toho usoudil, že ji sem musí přinášet jakási ohromná řeka, ne jen z nějakého malého ostrova, ale z tušené velké pevniny. On tu řeku jen předpokládal, její ústí však objevili jiní. Už do dvou let k němu připlul Vicente Yáňez Pinzón (účastník první Kolumbovy výpravy), který na své cestě od jihu podél brazilského pobřeží postupoval severozápadním směrem. Z opačné strany, od Haiti, dorazil k ústí Orinoka přibližně v téže době i Alonso de Hojeda (účastník druhé Kolumbovy výpravy).

	Nezůstalo ovšem jen při objevu orinocké delty. Odvážlivci a zvědavci se pouštěli proti proudu této veleřeky daleko do vnitrozemí. Připusťme, že zprvu byli mezi nimi především dobyvatelé a kořistníci, kteří se tudy chtěli dostat do bájné země slynoucí bohatstvím zlata, zvané Eldorado. Nebudeme podávat jejich výčet. Pouze uvedeme, že z těch pozdějších se za stejným cílem po Orinoku plavil roku 1595 se stočlennou výpravou dobrodruh, pirát a šlechtic sir Walter Raleigh (k němuž, jak víme, se Daniel Defoe hlásil jako ke vzdálenému příbuznému); i pro něho však – stejně jako pro jeho předchůdce – zůstalo Eldorado nedosažitelným snem. Tudy k němu cesta nevedla; ostatně žádná cesta do neexistujícího Eldorada ani vést nemohla.

	Díky tomu se Orinoko posléze ocitlo stranou kořistnických zájmů přerůzných nájezdníků a chamtivců. Ale nejen proto. Ono se bránilo i samo, a to velice účinné: svým dusným pařeništním klimatem, přírodními podmínkami nevyhovujícími bílým kolonizátorům, kteří zde, v jeho ústí, kořeny trvale nezapustili.

	Takže v dalších staletích sem pouze tu a tam zavítali zvídaví cestovatelé nebo členové vědeckých výprav, aby pátrali a bádali v tomto obrovském rezervoáru panenské přírody, která přesto dodnes zůstává v mnohém nepropátraná a neprobádaná. Uveďme aspoň několik jmen: Alexander Humboldt, Wallace, Bates, Natterer, Condamin, Pöppig.

	České čtenáře seznámil s touto divočinou, na základě vlastních zkušeností, Enrique Stanko Vráz, který vplul do Orinoka roku 1892. Plavil se na své cestě z Trinidadu původně na malém roztřeseném parníčku jménem Bolívar, aby pak pokračoval v předlouhé a namáhavé cestě na indiánském dlabaném člunu, který pojmenoval Praha.

	O orinocké deltě se Enrique Stanko Vráz vyjadřuje jako o obrovském skleníku nejbujnějšího tropického rostlinstva. Obdivuje „ono bohatství forem a množství rostlinstva, které zápasíc vespolek o místo, téměř jedno na druhé se kupí a svou bujností a houšťkou při prvním pohledu v jeden celek splývati se zdá“!

	Podobné svědectví podává i Josef Ladislav Erben. Ve svém cestopise z roku 1939 popisuje, jak plul z Trinidadu linkovou lodí, která pravidelně spojovala každých 14 dní tento ostrov s orinockými přístavy. Plul okrajovým, nejzápadnějším ramenem orinocké delty (kaňo Manamo), na jehož březích jakoby na poslední výspě světa leží několik větších osad. Ne, nedostal se do vlastního nitra orinocké delty, ale přesto mohl s nadšením napsat:

	„Nejkrásnější a na rostlinstvo nejbohatší jest Orinoko v své bažinaté deltě, kterou se převalují vlny slané i sladké. Tato delta jest vlastně obrovské bludiště průplavů, zátok, úzkých tunelů přes rostlinnou motanici, kudy protékají říčky a potoky. Jsou tam bezpočetné ostrovy všech velikostí, zrádné močály i neproniknutelný prales, jehož půdy se ani noha Indiánova dosud nedotkla. K tropické obloze pnou se tam palmy mnoha druhů, s větví staletých stromů visí závojům podobné mechy a Tillandsie i jiné parazitní rostliny. Nad řekou poletují ve slunečním jasu hejna pestře zbarvených křikavců, občas spatříme početné rodiny opic, anebo s lodí závodí sladkovodní delfíni. Nikde jinde než právě v deltě neshlédl jsem tu orinockou přírodu v její plné velebnosti a slávě a jen právě tam připomínala mi ty často příliš fantastické barvotisky, které jsem v mládí vídal v cestopisech.“

	Dopřejme si však ještě třetí svědectví, a to od profesora Zdeňka Vogla, jenž do těchto končin vedl v roce 1968 expedici Chicagské zoologické společnosti; měla za úkol opatřit živou zvěř – zvláště hady – pro chicagskou zoologickou zahradu a vůbec pro vědecké účely. Vždyť o této oblasti se i ze zoologických hledisek pořád málo ví.

	Máme přitom dvojnásobné štěstí.

	Předně proto, že výprava se dostala do samého nitra orinocké delty, až do blízkosti moře, kde bychom podle údajů Daniela Defoea mohli hledat ostrov Robinsona Crusoea. Což je opravdu mimořádně šťastná náhoda, neboť kdo se, prosím vás, do těchto končin dostane, když sem žádná cestovní kancelář turistické zájezdy nepodniká, tím spíše, že tudy žádné vyježděné komunikace ani nevedou… Za druhé je pak šťastnou náhodou i to, že si o zjištěných poznatcích – pro naše pátrání velice podstatných – můžeme pohovořit se Zdeňkem Voglem osobně v jeho suchdolské Herpetologické stanici.

	Konstatujme, že výprava dospěla do orinocké delty směrem opačným, než kudy směřovali výše citovaní cestovatelé. Expedice se dopravila po souši do přístavního města Barancas, ležícího v dolní části Orinoka, přibližně v místech, kde se pak řeka začíná rozvětvovat do široké delty. Nu a zde nasedla do člunu, aby se vydala po proudu ke stanovenému cíli své cesty.

	„Přisunuli jsme se nejprve do blízkosti levého břehu, abychom mohli obdivovat mohutný prales, který neměl konce. Úžasnou spletí stromů, palem, keřů, lián, stromovitých kapradin, rákosí a bambusu prchali před hlukem motoru ptačí obyvatelé. Byly to zejména různé druhy volavek a ibisů a velcí ptáci z příbuzenstva kurovitých, mezi kořeny stromů se míhaly tinamy (Crypturellus noctivagus) a do výše vzlétali drobní dlouhoocasí a kovově lesklí papoušci rodu Aratinga.

	Po několika hodinách se počalo Orinoko rozdělovat do prvních průlivů, takzvaných kaňo. Do jednoho z nich, širokého asi tři sta metrů, jsme zabočili. Rostlinstvo na březích bylo ještě hustší a ještě hýřivějších barev než dosud. Místy trčely z břehu do vody obrovité vyvrácené kmeny, jimž jsme se museli obezřetně vyhýbat, stejně jako celým kobercům vodních hyacintů.“

	Takové jsou první dojmy očitých svědků. Všeobecně se soustřeďují, jak vidíme, především na dva hlavní fenomény: řeku a prales. Na řeku vroubenou pralesem, který prostupuje až do jejích vod; na prales protékaný řekou, která se neodbytně tlačí až do jeho nitra.

	Napřed o té řece. Voda Orinoka je temná a kalná, protože unáší spoustu kalu a rmutu. Veškeré to tekoucí žlutohnědé bahno míří početnými koryty do oceánu. Ten však jako by si nápor špinavé, přesto však sladké vody nechtěl dát líbit. A tak když přijde jeho hodina, tlačí s rozběsněným příbojem zase svou slanou vodu na vzdálenost dobrých 400 kilometrů vzhůru proti toku Orinoka.

	Je to každodenní svár vod. „S divokým řevem se řítí zpěněné vlny příboje Karibského moře proti proudu velké řeky, jejíž tok zastavují a vracejí. A tehdy se rozlévají vody Orinoka do obrovské šíře a zaplavují spodní části nesčetných ostrovů a ostrůvků, které řeka svými nánosy vytvořila a které opět sama ničí. Potom nastává odliv a uvolněné spousty vod hnané proudem řeky se s rykem a jekem, v divokých vírech a v tříšti pěny ženou do moře.“

	Zde si dovolíme první malou konfrontaci. Uváděný zápas slaných a sladkých vod nám naznačuje, že Daniel Defoe se zřejmě opíral o spolehlivé prameny, když vylíčil, jak se Robinson Crusoe vydal ve svém člunu na výzvědnou plavbu kolem ostrova, ale najednou se octl v divokém víru jako za mlýnským kolem a proud ho odnesl daleko od jeho ostrova; naštěstí se však dostal posléze do protiproudu, který ho odnesl zase zpět. Podle jeho (správného) názoru to způsobil příliv, který se spojil s vodami nějaké veleřeky, jež nedaleko ústila do moře.

	Jinak se to má na druhé straně s vegetací. Se všelijakým tím křovím, trávovím, stromovím a kořáním, které zde bez zábran bují, všude, kolem dokola. Jak by ne, když jde o prales deštného tropického pásma, bičovaný silnými tropickými lijáky, jež se podobají našim průtržím mračen. Za takových podmínek – konstatuje suše cestovatel – by každé jiné rostlinstvo než tropické muselo shnít a utopit se – zde však věčně pučí a zraje.

	Daniel Defoe, alias Robinson Crusoe je neviděl a spolehlivé informace o něm nenačerpal. Nemohl tedy napsat, že zdejší rostlinstvo vytváří jako by čtyři terasovitá pásma.

	První tvoří směs vodního rostlinstva částečně potopeného, přičemž některé z rostlin mají lodyhy často rozšířeny ve vzduchové vaky, aby se lépe držely nad vodou. Druhé pásmo – v podstatě už na zemi – tvoří tvrdá tráva gamelota, na níž si vedle manatí pochutnává největší z hlodavců, kapybara; v této úrovni lze zastihnout i bohatý podrost colokasií, strelitzií, heliconií a řady pnoucích se keřů, posetých zvonečkovitými bílými květy. A už je tu třetí pásmo složené z větších keřů a stromů, hojně zastoupených zejména mangrovníky (kořenovníky), které jsou charakteristické svými kořenujícími větvemi, jež se noří do vody a vytvářejí podivnou spleteními větví, vzdušných kořenů a provazců. A mezi tím je vidět třeba nádherná bignonie, hýřící nachovými květy. Ale také petrasy, norantey (kukelníky), allamandy nebo velké passiflory (mučenky), vytvářející bohatou barvitou ozdobu. Načež tu, zde, onde, po jednom, po dvou exemplářích či v malé skupince se tyčí krasavice tropů – palma. Mauritia flexuosa s tlustým kmenem a krásnou korunou. Oenocarpus s nejedlými plody. Euterpe edulis, kapuston jedlý nebo hroznými trny ozbrojené palmy Bactris a Macanilla, které spolu s dalšími stromovými druhy trůní ve čtvrtém pásmu, na desítky metrů vysoko. „Pocítil jsem vždy nevýslovnou lítost,“ napsal k tomu Enrique Stanko Vráz, „že nedopřáno mně čísti tuto knihu přírody, jak bych si přál; sotva desítina stromů byla mně dle jména známa.“

	Snad by ani nebylo v lidských silách vypočítat, co všechno zde roste. Ostatně i dnešní botanici odhadují, že zde na jednom čtverečním kilometru roste až desetkrát víc druhů rostlin, než v našich podmínkách; z nich mnohé jsou vědě nesporně dosud neznámé.

	Příroda si v ústí Orinoka tedy přímo marnivě zahýřila. Nejen co do počtu jednotlivých druhů, ale i co do množství, které je tu doslova nakupeno na každičkém kousku půdy.

	Je to zde přímo zamořeno rostlinstvem.

	Takže přírodovědec, který byl v těch končinách na výzkumu, dává o zdejší vegetaci – a prostředí, v němž bují – toto vysvětlení: „Kdekoli jsme vystoupili na břeh, zapadali jsme hluboko do bahna a mačetami se prosekávali okrajem nekonečných, neprostupných houštin.“

	Což nám ovšem vůbec neharmonuje s dojmy, jež vylíčil náš literární hrdina, který se kochal půvabnou parkovou krajinou se šťavnatými lučinami a zurčivými potůčky…

	Zeměpisec se zase zakaboní nad údajem Robinsona Crusoea z jeho deníku, kde k 3. lednu mluví o stmívání kolem 7. hodiny večer, což rozhodně nesouhlasí. Oblast ústí Orinoka leží přece na severní polokouli, kde na začátku ledna je den zásadně kratší než 12 hodin. V 7 hodin večer by mohlo slunce zapadat přibližně na stejné zeměpisné šířce, ale na jih od rovníku.

	Nyní přijde na řadu podnebí.

	O teplotě, která je v této oblasti obvyklá, nás Robinson Crusoe informoval jen velice povšechně. Uvádí pouze, že klima bylo strašně horké. Co si pod tím asi představit?

	V orinocké skutečnosti rozhodně ne nějaké příkře rozdílné kontinentální teploty, jaké se vyskytují na mnohých místech zeměkoule. Zde jsme – byť v tropech – přece jen v přímořské oblasti hojně zkrápěné, a tedy i poněkud ochlazované dešti. Po konkrétních pramenech jsme dlouho pátrali, než se nám podařilo objevit údaj pro osadu Tucupita (ležící na západním okraji orinocké delty), která má průměrnou roční teplotu 27,2°C s maximem 32,5 a minimem 21,9°C. Ale pozor na statistické údaje. Sečteny říkají sice v souhrnu pravdu pravdoucí, ale aby nás v detailním pohledu nezmýlily. Proto je záhodno podotknout, že zatímco průměrné denní teploty celoročně příliš nekolísají (rozdíl mezi nejteplejším a nejstudenějším měsícem činí méně než 2 °C!, existují naproti tomu mnohem podstatnější rozdíly mezi dnem a nocí. A Zdeněk Vogel, který navštívil tuto oblast v období dešťů, se nám dokonce svěřil: „Lidé, a dokonce i ve Venezuele, si myslí, že v deltě Orinoka panuje velké horko. Přesvědčil jsem se, že tomu tak není. Teplota kolísala mezi 22 a 27 stupni Celsia a jen výjimečně, když v poledne nepršelo, vystoupila na 29 stupňů. Noci byly docela chladné, a když k ránu ukazoval teploměr jen 14 až 16 stupňů, byl jsem rád, že mám s sebou vlněné přikrývky.“

	Z dalších klimatických jevů nás Robinson Crusoe zpravil o střídání období dešťů a sucha. Když jsme si je ověřovali, zjistili jsme, že podle dostupných vědeckých dat jsou přesně opačné, než jak je on uvedl. Kenneth Ruddle a Ray Chesterfield z kalifornské univerzity, kteří v deltě Orinoka uskutečňovali komplexní výzkum, publikovali data, podle nichž nejdeštivějším obdobím je zde květen až srpen, kdy spadne přibližně 50 % celoročních srážek, v listopadu až prosinci 20 %, přičemž tato dvě období jsou prostřídána v září až říjnu a v lednu až v dubnu úseky poměrného sucha, kdy naprší po 15 %.

	V absolutním čísle zde deště vydají 1290 mm ročně. Což není vlastně příliš mnoho, přestože jde o oblast takzvaných rovníkových monzunů. (Pro srovnání v ČSSR naprší od 450 do 1500 mm ročně.) Jenomže v orinocké deltě se ty deště už nemají do čeho vsáknout, takže především rozmnoží zdejší povrchové spousty vod.

	Mimochodem, jak vypadají tropické lijáky? Představu o nich si uděláme, když se postavíme třeba pod sprchu nebo pod fontánu. Přičemž déšť přichází náhle a stejně náhle i končí; jako když utne. Ovšem v orinockém pralese pořád nějak pokapává voda, i když právě neprší. To způsobuje dusno a vysoká vlhkost vzduchu; člověk si připadá jako v prádelně. Takže se nebudeme divit, když ředitel zoologické zahrady v hlavním venezuelském městě Caracasu, významný přírodovědec a znalec poměrů v oblasti Orinoka, varuje Evropana, který se chce vypravit do této oblasti v období dešťů: „Pane kolego, nejste přece žába nebo mlok, abyste mohl po několik měsíců nebo aspoň týdnů trávit dny a noci v bahně a ve smrtonosných výparech. Co budete, probůh, v těch lijácích dělat?“ A Enrique Stanko Vráz vznáší konkrétní obžalobu: „Bahna, moskyti, těžké zimnice, opuštěnost a bezcestí těchto hrůzyplných hvozdů ovšem tomu, kdo není přírodozpytcem, zatemní úplně, ba zničí veškeren prvý příznivý dojem. Svízele, hlad a nemoci vystřízliví každého, krásou takových oblastí opojeného.“

	Tak tedy vypadá ve skutečnosti příroda v ústí Orinoka, kam Daniel Defoe umístil svého nesmrtelného Robinsona Crusoea…

	Jak by zde byl vydržel žít ten nešťastník dokonce 28 (27) let!

	A je možno tu vůbec žít?

	V románu, jak víme, jsou zdejší končiny zabydleny. Na ostrov přijížděly i desítky Indiánů z pevniny, kteří měli svá sídla od Orinoka až ke Guayaně a ještě dále, jsme také zpraveni, že sousední indiánští vládci spolu válčili (a zajatci pak byli pojídáni). V druhém dílu, když se Robinson Crusoe vrací na svůj ostrov a pracně jej hledá mezi jinými ostrovy v ústí Orinoka, zjišťuje, že některé jsou obydlené, jiné nikoli. V jeho pojetí má tedy orinocká delta celkem slušnou populaci.

	Autor zřejmě vycházel z údajů, které sám dokonce uveřejnil v páté kapitole třetího dílu. Připomíná tam historickou cestu, již podnikl sir Walter Raleigh proti proudu Orinoka, a ten se o této oblasti zmiňuje jako o hustě osídlené; například v jediném případě hovoří dokonce o dvou miliónech lidí.

	Jenomže sir Walter Raleigh vyprávěl báchorky…

	Na druhé straně zas nemá ani pravdu cestovatel Erben, který ve svém cestopise uvedl, že v orinocké deltě se rozprostírá neproniknutelný prales, „jehož půdy se noha Indiánova dosud nedotkla“. Pravda stojí někde mezi oběma extrémy.

	Lidé zde žili – a žijí. Před staletím – i dnes. Jenomže ve velmi skrovném počtu. Lidnatost se zde udává na méně než jednoho obyvatele na 1 km2, a to říká vše. Kolik je jich opravdu, to ovšem nikdo neví. Nikdo je pořádně nespočítal ani nezaregistroval, protože není ani snadné k nim pořádně proniknout.

	„S orinockými Indiány jsme vycházeli velice dobře,“ říká z vlastní zkušenosti Zdeněk Vogel, „přestože jsme před nimi byli varováni. Ukázalo se však, že jsou dobromyslní a ochotní. Domluvil jsem se s těmi, kteří uměli španělsky.“ Indiáni, kteří sídlí na březích hlavních ramen, se ovšem do styku s civilizací dostali už dávno.

	Ten, komu se tam podaří proniknout, může občas spatřit indiánská obydlí, jež mají charakter jakýchsi kolových staveb: „Ve výši tří až pěti metrů je vybudována plošina ze spojených tenkých kmenů, krytá mohutnou střechou z kmenů hustě povázaných palmovými listy, aby na plošinu nepršelo. Někdy bývá vzadu přistavěn uzavřený prostor sloužící zejména jako skladiště a úkryt pro zásoby. Protože tyto chatrče stojí na říčním břehu, jsou u nich hned přivázány čluny, které zde představují hlavní a jediný dopravní prostředek. Rodina může být i více než dvacetičlenná, protože společně bydlí i ženaté a vdané děti se svými dětmi. Jen málokdy je několik chýší pohromadě, spíš stojí jednotlivě, vždy několik set metrů, až dva i tři kilometry od sebe.“

	Za jakých podmínek zde lidé žijí, vyplyne i z dalšího vyprávění Zdeňka Vogla.

	„Cílem výpravy byly dvě misijní stanice, zřízené v deltě Orinoka asi před padesáti lety; učí tam Indiány číst a psát, různým řemeslům a poskytují jim alespoň nejzákladnější lékařské ošetření. Naší výpravě posloužily jako vítané základny pro její exkurze do terénu. Protože po celých šest týdnů, které jsme strávili v deltě Orinoka, jsme museli překonávat takovou námahu a zdolávat takové přírodní překážky, že bychom to stěží vydrželi, nebýt občasného odpočinku na stanici.“

	K tomu zásadní připomínka: lidé z orinocké delty žijí jenom na březích. Nezarostlé jsou totiž prakticky jen úzké pobřežní partie, neustále obnažované a zaplavované klesajícími a vzdouvajícími se vodami. Jedině tam žijí a tam si také stavějí své chýše. Nitra ostrovů jsou i pro ně nehostinná; žádné procházky à la Robinson Crusoe. Navíc je třeba vidět, že vodní plocha představuje právě také jedinou komunikaci. Ať už dálnici, silnici první třídy, polní cestu či pouhou stezku…
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A prakticky jedině těmito cestami lze dospět i do vzdálených koutů, kde vládne jen příroda, po lidech není ani památky. Aspoň na první pohled, neboť i tam mohou vskrytu žít. Výprava Zdeňka Vogla se například dostala při lovu i do takového zákoutí a najednou zjistila, že ji pozoruje osamocený člověk, Indián, zřejmě patřící do skupiny dosud necivilizovaných. Z úkrytu sledoval, co se děje, co se to v jeho blízkosti podniká. Ne, nedošlo k žádnému kontaktu. Ani přátelskému, ani nepřátelskému, a výprava raději pokračovala dál. Neboť co ten přírodní člověk může vědět o skutečném záměru lidí, které najednou spatřil; a s jakými úmysly tam vlastně přicházejí.

	Orinocká delta. Je to svět o rozloze více než 20 000 čtverečných kilometrů a dosud se vyznačuje drtivou převahou přírodních podmínek.

	Zdá se nám, že nebude na škodu seznámit se ještě s několika odstavci líčícími zážitky a zkušenosti zoologa, jemuž se do těchto končin podařilo proniknout. Neboť v podstatě je to přece popis světa, s nímž by se musel setkat i živoucí Robinson Crusoe. Je tu svět oživený málo vídanou zvířenou, jakou vnímavý člověk pozoruje se zatajeným dechem.

	„Najednou náš strojník ztlumil motor. Nějakých sto metrů před námi plulo velké zvíře, tapír, které s hlavou vysoko zvednutou, opatřenou malým chobotem, lehce a rychle proráželo vlny. Je to největší divoký savec v orinocké deltě o hmotnosti až 300 kg, vývojově příbuzný koňům a zčásti i nosorožcům; je podivuhodným pozůstatkem třetihorní přírody.

	O kus dál jsme se setkali s jiným divem zdejší tropické přírody. Na vyvýšeném bahnitém břehu ležel velký žlutohnědý krokodýl orinocký, jistě čtyři metry dlouhý.

	A dál zase na padlém kmeni seděl na bobku velký hlodavec, kabypara a chroustal zelený výhonek bambusu; je to dnes největší žijící hlodavec o hmotnosti až 80 kg.

	Vlastní lovecké výpravy jsme podnikali ve štíhlé piroze vydlabané z nepotopitelného dřeva. Projížděli jsme úzkými průlivy, přičemž někde jsme museli člun přenášet přes vyvrácené stromy. Voda byla místy nečekaně hluboká. Nad hlavami nám visely trsy nádherných orchidejí, nad nimi poletovali obrovští a neskutečně krásní motýli druhu Morpho rhetenor, jejichž křídla jsou na svrchní straně azurově modrá (představují jedny z největších a nejkrásnějších druhů). Tu a tam se nad orchidejovým nebo bromeliovým květem mihl kolibřík, zazářil leskem safírů a rubínů a opět zmizel. Z papoušků to byli především zelení amazoňané, kteří létají výhradně v párech, a obrovští modrokřídlí, zelenokřídlí a červenokřídlí arové, létající v hejnech.

	Na vyčnívajících větvích a kamenech se ve slunečních paprscích vyhřívali dlouzí, zelení a bronzově hnědí hadi rodu Oxybelis a velcí, leskle černí a oranžově žlutě zdobení hadi Spilotes pullatus. Když jsme je chytali, útočili proti nám s hrdlem široce nadmutým a dovedli bolestivě kousnout. Někteří měřili skoro tři metry.“

	A pověstné anakondy? ptáme se.

	Samozřejmě, vždyť právě v orinocké deltě žije největší forma tohoto vodního chřestýše. Výprava jich přivezla celkem 16. Největší exempláře dorůstají i přes devět metrů a dosahují hmotnosti kolem 200 kg, což je ovšem ve skutečnosti méně, než se mnohdy s nadsázkou uvádí.

	„Indiáni nám potvrdili, že se velkých anakond obávají, protože si před nimi nejsou jisti ani lidé. Mládě před člověkem ještě prchá, ale dospělá anakonda už jej považuje za kořist. Obrovský had prý neváhá napadnout ani dospělého muže, jehož udusí a pohltí.“

	„I když Indiáni mají panickou hrůzu z každého velkého hada delšího než tři metry,“ dodává v suchdolské Herpetologické stanici náš hostitel, který je velkým znalcem a milovníkem plazů. Leč host se těm obavám vůbec nediví, protože jemu mráz přechází po zádech i při spatření plazů daleko menších a údajně naprosto nevinných.

	Tím jsme dospěli ke zvířatům, před nimiž se člověk má mít raději na pozoru.

	V každém případě jde o nebezpečí, o němž nám Robinson Crusoe vůbec nereferoval.

	V orinocké deltě se například vyskytuje jaguár; může napadnout nejen osamělého lovce, ale i veslaře ve člunu. Tato šelma výtečně plave, a přestože má hmotnost výjimečně až dvě stě kilogramů, s jistotou šplhá i po větvích stromů. „Viděli jsme to zvíře aspoň na dálku. Plavalo přes řeku – nějakých 200 metrů od naší pirogy. Když jaguár dosáhl břehu, otřepal se jako pes a zmizel v pralesním houští…“

	Poukázali jsme tedy už na hady a čtyrnožce, ale i ptáci mohou ohrozit vážně člověka. Ano, ptáci! Vždyť v těchto končinách žije přece harpyje, nejsilnější dravý pták světa. Zde je.

	„Najednou se objevila nad korunami stromů. Vtom jsme zaslechli zaskřehotání dravce a současně i zasténání napadeného zvířete. Stali jsme se svědky dramatu, když těsně pod korunou stromu přepadla harpyje velkého lenochoda. Dalekohledem jsem rozeznal, jak mu do zad zaryla všechny své strašlivé drápy až po kořeny. Bila divoce křídly. Po chvíli klesla lenochodovi hlava a zadní nohy se bezvládně pustily stromu. A tehdy harpyje vzlétla s těžkou kořistí kolmo do výšky a těžce odveslovala nad les. Zřejmě přemáhá lenochody, kteří se dokáží velice pevně držet stromu, tím způsobem, že jim vrazí své mocné pařáty do plic, takže ubohá zvířata vykrvácejí do hrudní dutiny.“

	V tomto případě napadla harpyje lenochoda. „Ale v misijní stanici nás upozornili na Indiána, který měl těžce zjizvenou hlavu a vypíchnuté oči, když do něho harpyje zatkla své strašné drápy. Byla by ho zabila, kdyby nepřišla rychlá pomoc, žel zrak se mu už nepodařilo navrátit.“

	Opravdu nebezpečný pták. Přírodovědec Marston Bates uvádí, že například opice bez váhání seskočí třeba z výšky 40 metrů na zem – spatří-li tuto obludu –, jen aby unikly. Tedy i mezi zvířaty samými má harpyje velmi špatnou pověst a patří k těm nejobávanějším.

	Samozřejmě, že i ve vodním živlu číhá mnoho tvorů připravených zakousnout se svými ostrými zuby do kořisti, jíž může být také člověk. Snad budeme překvapeni, že se k nim nepočítají oba zdejší druhy krokodýlů; zhruba dvoumetrový kajman brýlový nebo až sedm metrů dlouhý krokodýl orinocký. Zkušený zoolog nás ubezpečí, že oba – na rozdíl třeba od velice útočného krokodýla amerického – jsou naopak plaší, před člověkem utečou, lze je snadno odehnat, i když určitá obezřetnost je samozřejmě namístě. Také se dozvíme, že zde nehrozí velmi obávané piraně, malé rybky, jež svými ostrými zoubky dokáží v nemnoha sekundách ohlodat živého tvora až na kost; nežijí zde, neboť patří mezi živočichy sladkovodní, zatímco orinocká delta je promíšena mořskou vodou.

	Ale co takový zdejší sladkovodní rejnok rodu Potamotrygon? Dorůstá i s bičíkovitým ocasem délky něco přes jeden metr; při kořeni ocasu má jeden nebo dva vroubkované bodce, a ty vráží do těla každému, kdo na něj nedopatřením šlápne nebo se ho nešetrně dotkne. Bodce jsou duté a obsahují prudký jed. Vniknou-li do lidského těla hlouběji, nezbývá, než co nejrychleji rozříznout svalstvo a bodec opatrně vytáhnout, jinak hrozí velké utrpení nebo i smrt. A tuto jen náznakovitou zmínku o nebezpečí z vody uzavřeme poukazem na docela maličké parazitické sumce. Spíše sumečky, z nichž nejpověstnější je mrňavý kandiru (Vandelia cirrhosa). Lidé se koupou bezstarostně v řece a on se jim se surovou bezohledností zavrtá do řitě, do vagíny nebo močové roury a tam vzpříčí ostré trny své hřbetní ploutve. Člověk prožije pravé peklo v bolestech, nepomůže-li mu brzy chirurgický zákrok.

	Je asi jasné, že na souši to nemusí být s obtížnou zvířenou o mnoho lepší.

	Není ani radno chodit bos. Člověk přicházející z civilizace samozřejmě nosí obuv, musí se ovšem smířit s tím, že ji bude mít pořád mokrou, jak co chvíli prochází bahnem a vodou. Ale má tak aspoň určitou ochranu (kterou primitivní Indiáni nemají) před kousnutím jedovatými hady nebo štíry. Jejich žlázy vyměšují nervový jed, který zasahuje některá mozková centra.

	Ze vzduchu zas útočí dotěrné mouchy nebo komáři. Dovídáme se opět od Zdeňka Vogla: „Na bodnutí komárů je například domácí obyvatelstvo většinou velmi necitlivé, což je sice výhoda, ale necitlivost přesto nebrání tomu, aby do jejich těl nepřenesl komár různé baktérie nebo zárodky parazitů.“

	Nebo jiný jeho zážitek: „Velkou metlou lidí jsou v této oblasti stromní pijavky patřící do rodu Lumbricobdella a Liostomum. Nežijí ve vodě, nýbrž ve vlhku pod stromy a pod spadlým listím v humusu. Když mají hlad, vylézají do korun stromů, rozlézají se po větvích a na spodních stranách listů číhají. Při sebemenším otřesu způsobeném pohybem teplokrevného živočicha se spouštějí. Lezou po něm píďalkovitým pohybem, až najdou nechráněnou pokožku a přisají se na ni. Kdyby na nás spadla pijavka jedna nebo jen několik, dalo by se to ještě vydržet, ale na některých místech pralesa, zejména tam, kde byl pod stromy hustý podrost, spadlo na nás několik desítek těchto krvežíznivců, kteří dovedou napadeného za chvíli připravit o mnoho krve. Pijavka nasátá jako soudek spadne pak na zem a zaleze opět do humusu. Nejlepší ochranou proti nim je nosit těsně přiléhající oděv. Ale kdo, prosím vás, v dusném a pařícím se pralese snese na delší dobu takový ochranný kryt?“

	A co obydlí? Ona střecha nad hlavou, která poskytuje lidem kýžený útulek i pocit bezpečí? V ústí Orinoka, jak jsme již uvedli, je obvyklá pro tento účel lehká a vzdušná stavba. Přesto však, nebo právě proto v ní musí člověk počítat s početnými spolunájemníky. Se spoustami švábů a přerůzné havěti všeho druhu, která se časem tak rozmnoží, že donutí i ty přírodní lidi, Indiány, aby opustili své chatrče. Ti naloží svůj skromný majetek na loď a odplují. Někam dál. Usadí se na jiném místě, které se jim uzdá. Většinou tam nemusejí stavět ani nové obydlí. Nastěhují se do opuštěné chýše, z níž před několika měsíci třeba utekla jiná rodina ze stejného důvodu. Ale co se mezi tím nestalo? Chatrč ponechaná napospas přírodě byla najednou obsazena statisíci mravenců. Co před nimi z té havěti neuteklo, bylo bez milosti sežráno. A tak se sem „péčí“ mravenců mohou zase nastěhovat lidé, kterým je tak dopřáno těžit z neustálého přírodního koloběhu, jehož jsou oni také součástí a který jim připravuje jednou užitek, jindy zase trýzeň a zkázu.

	Taková je ta zdejší příroda, zamořená kypícím životem.

	Zahnívající prales promíšený opojnou vůní tropických květů, ale i dusivým vlhkem, jak tomu jen v deštném tropickém pralese může být. Vlhkost se sráží a ve vzduchu z ní vznikají cáry mlh, jakoby visící v prostoru; rukama je lze odhánět, když člověka obklopí.

	A z nich se nám najednou před očima začíná zjevovat vytoužený ostrov, který má nyní docela konkrétní tvář.

	Je to jeden z těch přečetných kusů země v orinocké deltě, jeden z tisíců, oddělen širokým říčním ramenem nebo snad i mořským zálivem od jiných zdejších ostrovů, z nichž je na obzoru stejně jen vidět slabá čárečka korun stromů. Všechno je zde v rovině. I v pohybu. Dodnes například neexistuje podrobná mapa delty Orinoka, na níž by byly zakresleny všechny nesčíslné průlivy a vedlejší toky. Ostatně by časem ztrácela na věrohodnosti. Neboť v tom bezohledném sváru vod se pevná země neustále rodí a zase zaniká. Stane se dokonce, že třeba i celý ostrov se vším stromovím a kořáním sklouzne po bahnitém podloží a připojí se k jinému; čímž rozdělení souše a vody dostane opět jiný obraz.

	Ulovená anakonda z oblasti ústí Orinoka měřila téměř 8 metrů
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	Ten ostrov, který se nám vynořil z mlh, stejně jako veškerá pevná země v orinocké deltě, je nesmírně plochý. Nikde žádné skály nebo kopce, jen nevysoké nánosy bahna. Z téhle převelice úrodné půdy vyrůstá neproniknutelná změť keřů a stromů ověnčených cizopasnými rostlinami s propletenci vzdušných kořenů, zatímco dole v podnoží bují neméně husté houští.

	Na pokraji této vegetační hradby že stojí nějaký člověk s puškou a mečem?

	Ejhle Robinson Crusoe!

	Puška mu bude, pravda, velice užitečná; k lovu, ale i k sebeobraně před divokou zvěří. Zato ten meč je celkem nevhodný. Pravá mačeta by byla daleko užitečnější; dokonce nepostradatelná, aby se mohl prosekávat houštím a kořáním.

	Ale co dál? Kde složí hlavu? V bahně se přece nerodí žádné jeskyně; nebude moci mít sluj za příbytek. Bude si muset postavit chýši na kůlech, jak je v tomto kraji zvykem, aby byl chráněn aspoň před deštěm a měl kde ukrýt své početné zásoby.

	Jako jeden z nejbližších úkolů ho bezpodmínečně čeká stavba nějakého člunu, aby se zde mohl pohybovat, neboť voda bude jeho hlavní komunikační cestou. I tak se bude obtížně prodírat po ostrově, aby mezi hojným rostlinstvem našel, co by se mu hodilo k obživě a k činorodé práci, která by mu umožnila vylepšovat si zcela primitivní životní prostředí. Předem však upozorněme skutečného Robinsona Crusoea, aby se nenamáhal hledat, co jeho románový vzor měl na dosah.

	Ve zdejší původní orinocké přírodě by rozhodně nenašel ani pomerančovníky ani citroníky, ač zde z vůle Daniela Defoea rostly. Ověřovali jsme si to. Zvlášť jsme kvůli tomu zašli na katedru botaniky vyšších rostlin přírodovědecké fakulty Univerzity Karlovy v Praze, za profesorem RNDr. Radovanem Hendrychem, CSc.

	Proč by tam nebyly?

	Protože rod Citrus pochází z jihovýchodní Asie, z toho citróny konkrétně z Indie, takže je nemůžeme hledat v přírodních podmínkách nedotčených člověkem v oblasti ústí Orinoka v době, kdy tam měl žít údajný Robinson Crusoe, to je v 17. století. Zato grapefruity by tam třeba nalézt mohl.

	V románu jsme se dočetli, že tam náš ztroskotanec viděl velké aloe.

	Vyloučeno. Nanejvýše bychom mohli připustit, že si to spletl s agáve: útěchou budiž, že lidé se této záměny dopouštějí dost často, a těžko jim to zazlívat, nejsou-li kvalifikovanými přírodovědci.

	Robinson Crusoe spatřil na svém ostrově i cukrovou třtinu, i když planou.

	Skutečný Robinson Crusoe by ji tam nemohl objevit, protože tato rostlina pochází opět z Indie. A do Ameriky se dostala až teprve s Evropany (a s otroky). Ti ji zde vysadili na plantážích a pak ji pěstovali uměle. Přičemž její zpětné zplanění je prakticky vyloučeno, takže ani touto oklikou by se na ostrově nemohla ve skutečnosti objevit.

	Románový hrdina se těšil z hojnosti hroznů. Sušil je a ve velkém množství uchovával v podobě sladkých a vydatných hrozinek. „Ze stromů ovinutých révou visely hrozny,“ praví doslova.

	Aniž zabíháme do podrobností, můžeme ve stručnosti konstatovat, že něco v podobě psího vína by tam nalézt mohl; čímž je řečeno, že jejich plody by nebyly chutné ani sladké.

	Tolik ve stručnosti alespoň některé připomínky k rostlinstvu vyjmenovanému v románu.

	Pokud jde o zvěř, vzpomeneme si, že v knize byly uváděny želvy, něco ryb a nějací ptáci, s výjimkou papoušků jako druh jmenovitě neuváděný. V nejhojnější míře a především tam žily divoké kozy; ale právě ony by tu byly naprostou absurditou. Uveďme o nich obecně, že tato zvířata nejsou přece stvořena pro horký a vlhký prales, pro půdu plnou bahna. Postrádala by stráně porostlé trávou; čím by se zde živila a kde by se probíhala, když tu není nikde žádný kopec? A hlavně: v původní přírodě jihoamerického nížinného deštného pralesa prostě neexistují. Alexander Humboldt, který roku 1800 plul po Orinoku, výslovně uvádí, že nikde neviděl žádné ovce ani kozy, „neboť by se nemohly ubránit jaguárům“. Což je poznatek zásadní.

	Jak se však do románu o Robinsonu Crusoeovi dostaly?

	Už jsme dříve odmítli názor – někdy nadhazovaný – že Daniel Defoe přesadil jednoduše přírodu z ostrova Juan Fernández na ostrov v ústí Orinoka. Důvod je zcela zásadní. Protože neznal osudy Alexandra Selkirka, nemohl ho převtělit do úlohy Robinsona Crusoea; ostatně ani příroda na ostrově Juan Fernández, jak ji líčí Selkirk, není vůbec totožná s přírodou na ostrově v ústí Orinoka, jak ji líčí Robinson Crusoe.

	Ale co potom ta existence koz v uvedeném díle? Máme to snad považovat za bohapustý spisovatelův výmysl? Podobného druhu, jako když jeden z upravovatelů Robinsona Crusoea umísťuje na jeho ostrově vysokohorské lamy? Nebo se Defoe opíral o nějaké podklady, jimž přikládal víry?

	Jedna stopa by tu byla, a zdá se velmi pravděpodobná. Jestliže autor čerpal některé údaje z Dampierova cestopisu, jak se domníváme, pak budiž připomenuta pasáž, v níž tento mořeplavec popisuje ostrov Bonaire ležící v Karibském moři u severního pobřeží Venezuely; Indiáni tam kromě obilí chovali i kozy. Další zmínku má Dampier, když hovoří o Kapverdských ostrovech; registruje tam nejen chov koz, ale také pěstování vína. Obojí je v tomto hornatém souostroví skutečně doloženo.

	O tom můžeme nabídnout toto možné vysvětlení: z hlediska Daniela Defoea to všechno byly jižní končiny; přičemž nebral v potaz rozdíl mezi chovatelstvím a možností výskytu v přírodě. A tak Defoe s klidem Angličana nechá skotačit kozy na ostrově v ústí Orinoka, ač v tamější panenské přírodě se nikdy vyskytovat nemohly.

	Do románu se podobnou cestou asi dostaly i perlorodky. Když Robinson Crusoe plul znovu na svůj ostrov, nemohl jej nalézt a cestou prý navštívil několik přilehlých ostrovů v ústí Orinoka. Na jednom z nich zastihl Španěly, kteří sem údajně přišli nalovit nějaké perlorodky.

	Ale kde by se tu ve skutečnosti vzaly? Vědecké publikace se o tom, že by v ústí Orinoka žily, nezmiňují, a zeptáme-li se na to zoologů výslovně takovou eventualitu popřou: ta špinavá a kalná řeka nemůže být jejich domovem.

	Je tu však opět kapitán Dampier se svým cestopisem, který se při popisu severní Venezuely zmiňuje o tom, jak u ostrova Margarita (= španělsky perla) Španělé lovili ony živočichy, v jejichž těle vznikají perly (protože v tomto případě je jejich domovem moře se slanou vodou, přírodovědci je označují jako perlotvorky – na rozdíl od sladkovodních perlorodek).

	Dodejme, že ostrov Margarita je proslulý jejich sběrem dodnes. Leží však dobrých 300 km vzdušnou čarou od nejzápadnějšího ramene orinocké delty a má k tomu i velmi příhodné přírodní podmínky. To vše jsou rozdíly, nad nimiž Daniel Defoe nepochybně nikterak nemudroval.

	Litujeme, že jsme Robinsona Crusoea připravili o mnohé plody z rostlinné a živočišné říše. Zdaleka tím nejde pouze o bezprostřední zásah do možností jeho obživy. Kdyby například postrádal kozy, neměl by jejich maso ani mléko, takže by si z něho nemohl připravovat sýry. Dokonce by však neměl ani tu kuriózní výstroj z kozích kůží včetně čapky připomínající papachu a podivného deštníku.

	Čímž ovšem není vůbec řečeno, že by ve skutečných podmínkách na ostrově v ústí Orinoka byl skutečný ztroskotanec naprosto ztracen; že by tam nenalezl nic ke snědku nebo nic, co by mohl zužitkovat pro naplnění svých dalších potřeb. Jen se rozhlédnout! I když neříkáme, že by to bylo vždy snadno dostupné, na dosah ruky.

	Například maniok, označovaný jako kasava, zvaný též manihot nebo koneckonců i tapioka. Jde o keř charakteristický svými hlízami (dosahujícími délky 30–40 cm). Z nich se v tropické Americe získává škrobovitá hmota a z ní se pak pečou velké placky, jež v těchto končinách nahrazují chleba. Jak vidno, jde o plodinu velice užitečnou. Náš románový hrdina výslovně uvádí, že ji na ostrově nenašel. Skutečný Robinson Crusoe by se měl dívat lépe; neboť botanici s rozhodností tvrdí, že by se tam vyskytovat měla, tím spíše, že podmínky na ostrovech v ústí Orinoka jsou pro ni příhodné. Co dalšího?

	Enrique Stanko Vráz podává dokonce celý seznam užitečných stromů rostoucích v orinocké deltě.

	Tak především uvádí strom balatový (Mimusops globosa, balata, Sapota Milleri Miq.), který náleží do čeledi Sapotacei. Patří k obrům zdejší pralesní vegetace a je zajímavý tím, že kmen, větve, dokonce i plody a listí jsou prosyceny mléčnou šťávou, „která na vzduchu uschlá nebo uměle sražená dává balatu, druh lacinější výborné gutaperči“. Dřevo hodnotí Vráz jako výborný stavební materiál a upozorňuje zároveň i na možnost upotřebit zmíněnou šťávu jako mléko. „S kávou smíchané okusil jsem ji několikráte,“ a připomíná, že v angličtině, francouzštině a holandštině jsou dva stromy z této čeledi přímo označovány jako „stromy krávy“.

	Strom, jehož latinský název zní Tecoma serratifolia Donal má prý tak tvrdé dřevo, že i nejlepší sekery se o ně brzy otupí, na druhé straně zřejmě tak snadno neztrouchniví, což je ve zdejších podmínkách jistě neocenitelné. Rhizophora mangle se prý výtečně hodí k vodním stavbám, zatímco Hymenea courbaril poskytuje znamenité dřevo na nábytek. Hura crepitans má lehké dřevo, kterého se používá na vydlabávání kánoí. Jemu se podobá Bombax ceiba, bavlníkový strom. Naproti tomu palmy jako Copernicia, Mancaria a četné další zase poslouží svými listy jako výtečný krycí materiál na střechy.

	Rostlin vhodných ke zpracování by bylo tedy nepochybně dost.

	Ale co plody na přímý konzum?

	V tom směru můžeme opět ocitovat E. S. Vráze. Z vlastní zkušenosti totiž výslovně uvádí, že málokteré z plodů planě rostoucích stromů by zde měl Evropan za jedlé. „Synu pralesů chutnají ale i kyselé, jako inkoust ústa stahující různé plody asi tak, jako naší mládeži třešně a jablka, třeba nezralá.“

	Podrobíme nyní kritice možnost pěstování rostlin. Skutečný ztroskotanec by to měl složitější, protože by měl k tomu účelu na výběr jen rostliny divoce rostoucí.

	Románový hrdina byl v tom směru, jak víme, naopak velice úspěšný, přičemž na tu možnost přišel zcela mimoděk. Jednoho dne náhodou vysypal malý pytlíček naplněný zrním pod skálu; k svému velkému údivu po čase zjistil, že mu tam roste ječmen a rýže, a ty pak velice pilně rozmnožoval.

	Odborníci se na to dívají s úsměškem, a to z mnoha důvodů.

	Uveďme si zdejší přírodní podmínky. Bujná vegetace zde roste na každé pídi země, ale to nestačí. Rostliny ještě cizopasí jedna na druhé. Vpravdě spolu zápasí v boji na život a na smrt. Jen jako příklad: Roste zde takzvaný smrtič nebo škrtič stromů, latinsky uváděný jako Ficus dendroica; jde o takový druh liány, která obroste i silný kmen stromu a pak jej tak dlouho a pevně svírá (a sama při tom sílí), až sevřený kmen uhyne, jako by byl prostě uškrcen. Rozhozená hrst semene nějakých kulturních rostlin, které na tento zápas již nejsou zvyklé, by v této přírodě nejspíš ani nevzešla, byla by s největší pravděpodobností zadušena býlím, které zde zarůstá každý kout.

	Další problém. Kde rostliny pěstovat, když nezarostlý je prakticky jen úzký pruh pobřeží momentálně obnažený po opadnutí stále se vzdouvajících vod. Ten se pro pěstování rozhodně nehodí. Skutečný Robinson Crusoe by musel podstoupit pracné a namáhavé klučení pralesa; o takto získanou půdu by pak musel ovšem neustále pečovat, aby mu v krátkosti opět nezarostla planým rostlinstvem. Mohl by ovšem postupovat i tak, jak to dělají na zdejších misijních stanicích: položí na rozmokřenou zem křížem krážem břevna a na ně pak v potu tváře nanášejí půdu, a tím si vytvářejí umělá políčka nebo zahrádky. Přišel by však Robinson Crusoe na tuto možnost?

	Ale ať tak či onak, jisto je, že by skutečný Robinson Crusoe na ostrově v ústí Orinoka měl rostlinné potravy nakonec dostatek. Stejně tak by načerpal dostatek bílkovin z masitých pokrmů. Na jeho jídelníčku by nepochybně byli především oba zdejší býložravci – tapír a kapybara. Podle chuti by si také střelil divoká prasata pekari, která zde hojně žijí dokonce ve velkých stádech. A tady leze další krmě. Ano, leze, neboť kromě želv by Robinsonu Crusoeovi měly chutnat i některé druhy zdejších ještěrů – když i místní lidé je s chutí konzumují. K dispozici by měl i spousty různých ptáků, ale teprve v praxi by musel zjistit, kteří z nich mají maso chutné nebo aspoň jedlé a kteří nikoli.

	Podobně by tomu bylo s rybami, těch je tu opravdová hojnost. Dokonce lze říci, že ryby by mu měly – a mohly – poskytnout větší část potravy, neboť i pro zdejší, dosud necivilizované přírodní Indiány jsou jedním z hlavních zdrojů obživy. Přitom je lze poměrně snadno ulovit, přestože s některými kapitálními kusy by se Robinson Crusoe pořádně nadřel. Taková arapaima je jednou z největších sladkovodních ryb. Dosahuje délky tří až čtyř metrů a hmotnosti až několika set kilogramů. Není nebezpečná, živí se jen drobnými živočichy.
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	Střelena šípem nebo nabodnuta kopím dovede se neobyčejně houževnatě bránit. Indiáni rozřežou rybu na dlouhé pruhy, ty pak udí nad hranicí mírného ohně a potom dosušují na slunci; arapaima tedy může poskytnout dostatek potravy do zásoby, což by pro ztroskotance byla zajisté velká výhoda.

	V Orinoku také žije mnoho druhů sumců. „Když jsem je začal lovit,“ vzpomíná Zdeněk Vogel, „přišel jsem zpravidla o udici i o kus vlasce, přestože jsem použil pevný nylonový vlasec na 50 g a trojhák velký jako na pořádnou štiku. Teprve když mi zdejší lidé půjčili mohutné háky hodící se spíše na žraloka, dostavil se úspěch. Hák jsem upevnil na půlmetrovém silném drátu, navázal na něj pořádný dvacetimetrový provaz a ten připoutal na břeh ke kořenům stromů. Takto zajištěný jsem jej hodil do vody s napíchnutým kusem ryby nebo masa. Do čtvrt hodiny nějaká ryba zabrala. Málokdy byl úlovek menší než 5 kg, častěji dvacet i padesát. Často mi muselo pomoci i několik lidí.“

	Proč jsme věnovali tolik místa popisu rybaření? Proto, abychom navodili kontrast. Náš literární hrdina lovil totiž v románu s velkou bravurou i malé delfíny na pouhý konopný provaz.

	Skutečný Robinson Crusoe by si leckteré poznatky musel z lůna tropické přírody teprve pracně vydobývat. Žijeme-li mezi lidmi, nedovedeme ani dost dobře ocenit, jaké bohatství je skryto v předávání zkušeností minulých generací nebo vůbec jiných členů společenství; získávány na vlastní pěst rodí se velice pomalu, a mnohdy se za ně musí draze platit.

	Skutečný Robinson Crusoe by se chtě nechtě dostal například do styku i s některými jedovatými rostlinami – a nikdo by ho před nimi předem nevaroval. Možnost jejich požívání by musel vlastně sám na sobě vyzkoušet. Je paradoxní, že mezi ně patří třeba právě maniok neboli kasava, jak jsme již dříve doporučovali. Některé odrůdy obsahují totiž ve svých hlízách kyanové glykosidy, jež mohou vyvolat otravu. Tyto látky lze odstranit tak, že se hlízy rozstrouhají, vytlačí se mléčná šťáva a praží se. Musí se tedy tepelně zpracovat. A my zase musíme doufat, že hrdina by o tomto nebezpečí věděl.

	V této souvislosti se nebudeme nijak podrobně zabývat takovými nepříjemnostmi, jakými by byly třeba některé žahavé tropické rostliny (horší než naše kopřivy), nebo že při zpracování některých tropických dřev by mohly prýštící látky citelně poškodit kůži i dýchací orgány.

	Jestliže by ztroskotanec byl z živočišné potravy odkázán především na ryby, pak nutno upozornit, že mnohé druhy mají jedovaté maso nebo určité orgány, přičemž některé mohou být jedovaté jen v určitých obdobích.

	Protože jde o oblast horkého klimatu, hraje zde významnou úlohu uchovávání potravin, především masa; mohou se totiž na něm velmi rychle množit baktérie produkující jedovaté látky.

	Je také samozřejmé, že střetnutí s jedovatými hady by se nemuselo obejít bez následků. Což je zajisté jasné. K tropické přírodě patří však zcela samozřejmě i klíšťata, mravenci, vosy, včely, komáři a další havěť, která na člověka zle dotírá…

	Prostě máme za to, že skutečný Robinson Crusoe by byl tváří v tvář životu v ústí Orinoka asi pokornější než románová předloha. Ne takový namyšlený hrdopýšek, jak ho vykreslil Daniel Defoe. Těžko by se naparoval při pomyšlení, že je pánem ostrova, že je jeho králem, když v té divoké, opravdu panenské přírodě by nebyl zdaleka jejím suverénním vládcem. Tropy jsou totiž velice mocné; zcela bezohledně dokáží diktovat mnoho základních podmínek k životu.

	Zmiňovali jsme se o mnoha nebezpečných zvířatech, která by ztroskotance mohla ohrožovat. Nemá tím být rozhodně řečeno, že by se tak stávalo každý den. S velkými a jedovatými druhy se i v tropické oblasti setkává člověk málokdy, spíš výjimečně. Ovšem kdyby žil Robinson Crusoe v těchto končinách 28, respektive správných 27 let, je velmi pravděpodobné, že jejich cesty by se občas přece jen zkřížily.

	Literární Robinson Crusoe se divoké zvěře obával. Měl z ní takový strach, že první den spal raději na stromě a pak se opevnil v jeskyni, kolem níž zbudoval ohradu. Ale nakonec se s tímto nebezpečím ani za celou dobu svého dlouhého pobytu vůbec nesetkal.

	Ten skutečný by je měl na dosah. A nemuselo by jít jen o bestie velké, hrozivé. Naopak. Život by mu mohli přece ohrožovat i živočichové docela drobní, ba zcela nepatrní, dokonce pouhému lidskému oku neviditelní.

	Čímž máme na mysli tropické nemoci, o nichž Daniel Defoe před čtvrt tisíci lety neměl – a vzhledem k tehdejší úrovni vědy ani nemohl – mít ponětí. Na skutečného Robinsona Crusoea žijícího v ústí Orinoka by však musely čas od času dolehnout. Nevyhnul by se jim, zvlášť kdyby na ně nebyl patřičně připraven, kdyby o nich nebyl informován a kdyby se nesnažil jim záměrně vyhýbat.

	Vzpomínáme si, že hrdina románu byl obdařen zcela výjimečným a takříkajíc skálopevným zdravím. Jen jednou jedenkrát za celých 28 (27) let zdejšího pobytu onemocněl. V toku dnů, jak si je znamenal do svého deníku, to přišlo zcela neočekávaně.

	Ještě 17. června píše. „Vařil jsem želvu. Našel jsem v ní šedesát vajec, a tehdy se mi zdálo, že její maso je nejšťavnatější a nejlahodnější pochoutka, jakou jsem kdy jedl, neboť co jsem žil na tomto strašném ostrově, neokusil jsem jiné maso než kozlečí a ptačí.“

	Den následující, 18. června, se už mimoděk začíná zajímat o působení klimatu na své tělo. „Měl jsem dojem, že déšť je na zdejší poměry velice chladný, a dokonce mi naskakovala husí kůže.“ Nebo to už byla předzvěst nastupující nemoci?

	Ta propukla v plném rozsahu 20. června. „Celou noc jsem nespal. Měl jsem hroznou bolest hlavy a lomcovala mnou zimnice.

	25. června. Nastala krize. Měl jsem příšernou zimnici, trápila mě nepřetržitě 7 hodin. Hned mě zas polévalo horko.

	26. června. Ulevilo se mi.

	27. června. Opět mnou lomcovala příšerná zimnice, takže jsem celý den proležel v posteli, nic jsem nejedl ani nepil. Umíral jsem žízní, ale byl jsem tak vyčerpaný, že jsem nebyl schopen jít si pro vodu.

	28. června. Spánek mě trochu posilnil, horečka přestala, tak jsem vstal. Naplnil jsem si vodou velkou hranatou karafu a postavil ji na stůl k posteli. Abych však vodu poněkud ovlažil, nalil jsem do ní čtvrt pinty rumu. Pak jsem přinesl kousek kozího masa, upekl je na žhavém uhlí, ale jen málo jsem z něho pojedl.

	Zmocnil se mě strach z návratu horečky. Tehdy jsem si vzpomněl, že Brazilci používají tabák jako lék proti všem chorobám. Nevěděl jsem, jak ho mám použít, a zkoušel jsem to všelijak. Nejprve jsem kousek listu žvýkal; byl jsem jako omámený, protože tabák byl zelený a silný. Potom jsem zalil několik listů na hodinu dvě trochou rumu a byl jsem odhodlán před spánkem tu tekutinu vypít. Potom jsem hodil trochu tabáku na pánev a vdechoval stoupající dým tak dlouho, dokud jsem se ovládal.

	2. července. Zopakoval jsem všechny tři způsoby tabákové kůry a byl jsem jako omámený, neboť jsem vypil dvojitou dávku.

	3. července. Zimnici jsem již nedostal, ačkoli teprve po několika týdnech jsem byl v pořádku.

	Léky, které jsem užíval, byly novinkou a dosud jistě nikdo tak zimnici neléčil. Nerad bych je někomu doporučoval, neboť i když jsem se zbavil zimnice, ještě určitý čas jsem cítil škubání v nervech a měl jsem ochablé údy.“

	Potud Robinson Crusoe.

	

	Čím potom – podle popsaných příznaků – mohl Robinson Crusoe asi onemocnět?

	S touto otázkou jsme se obrátili v pražském Institutu pro další vzdělávání lékařů a farmaceutů na docenta MUDr. Jana Sejdu, CSc, který působí i jako expert Světové zdravotnické organizace na úseku epidemiologie v řadě tropických zemí, mezi jinými právě ve Venezuele.

	Na základě jeho informací a zdůvodnění budeme teď probírat možné eventuality vylučovací metodou, která nám umožní sledovat danou problematiku v záběru poněkud širším.

	Jestliže by Robinson Crusoe žil na neobydleném ostrově, pak z našich úvah vyloučíme početnou skupinu nemocí přenosných z člověka na člověka. A vůbec takové, kde ohniskem nákazy by mohla být lidská sídliště, vyznačující se – zvlášť v primitivních podmínkách – zejména hygienickými závadami z nedostatečného odstraňování odpadků a výkalů (přičemž nebudeme uvažovat, do jaké míry by si takové závadné prostředí začal vytvářet sám Robinson Crusoe); protože celkově jde o oblast osídlenou velice, velice řídce.

	K vysvětlení horečnatého onemocnění se tedy budeme zajímat o nákazy, jejichž zdrojem mohou být zvířata. Která zvířata by mohla konkrétně přicházet v úvahu?

	Podle knihy měl Robinson Crusoe papouška. Tento pták může přenášet takzvanou psitakózu neboli papouščí nemoc; člověk se může nakazit například při vdechnutí prachu z papouščího trusu nebo nosních výměšků. Jenomže papouščí nemoc by se projevovala nejen vysokou teplotou, ale zejména obtížným kašlem a zánětem plic. To však není náš případ. Takže tuto nemoc z dalších úvah vypustíme.

	Jak jsme se dále dočetli, žily v Robinsonově okolí kočky a pes.

	I když tato zvířata přenášejí celou řadu onemocnění, nešlo by o takové, jak byl jeho průběh popsán.

	Z koz by se, pravda, mohla na člověka přenést brucelóza, která se vedle dalších příznaků vyznačuje nepravidelnou nebo i trvající horečkou. Jenomže ze zásadních důvodů nepřichází v úvahu, protože kozy nejsou – jak jsme poznali – v oblasti ústí Orinoka domovem, přestože Daniel Defoe tamější krajinu jimi hojně osadil.

	Naproti tomu není v románě žádná řeč o hlodavcích, ač by ve skutečnosti v blízkosti Robinsona Crusoea pravděpodobně žili. Patří například k rezervoárovým zvířatům u velké skupiny nákaz, jakými jsou rickettsiální horečky a skvrnivky. Jak již sám název napovídá, dominantním projevem jsou různé vyrážky, ale o těch se Robinson Crusoe nezmiňuje, takže se jimi nebudeme také zabývat.

	Vážné podezření by bylo možno vyslovit na následky požití vajec, v daném případě želvích, které Robinson Crusoe nedlouho před onemocněním snědl. Mohla by být zdrojem salmonelózy, nákazy rozšířené prakticky po celém světě (u nás, ve středoevropských podmínkách, k ní nejčastěji dochází po zkonzumování kachních vajec). Způsobují ji četné sérotypy mikrobů rodu Salmonella, jichž je v současné době známo asi 1650. Uvažme však; že příčinou by nemusela být jen vejce. Člověk se totiž může těmito mikroby nakazit i po požití syrového nebo nedostatečně uzeného či sušeného masa nebo vůbec po snědení potravin kontaminovaných trusem nebo močí hlodavců, a zejména ptáků, kteří jsou daleko největším rezervoárem salmonel. Salmonelóza se ale projevuje jako horečnaté onemocnění provázené zpravidla průjmy nebo nevolností až zvracením, na což si však postižený nestěžoval.

	A nemohla by to snad být malárie? – napadne asi většinu z nás. Vždyť jde o nemoc všeobecně známou a v tropech tolik rozšířenou. Navíc jeden z upravovatelů Robinsona Crusoea ji tomuto literárnímu hrdinovi přisoudil.

	Z lékařského hlediska však nepřichází v úvahu. Předně má odchylný průběh, než jak Robinson Crusoe své ochoření popisoval. Malárie se vyznačuje především tím, že zimnice a následující horečka se znovu opakují, třeba za 14 dní nebo za kratší dobu, jindy třeba i za měsíc. Nemocný se jí hned po prvním a jediném záchvatu nadobro nezbaví.

	Kromě toho ji však vyloučíme z důvodu zcela zásadního. Původcem nákazy – jak známo – jsou prvoci rodu Plasmodium, přenášení především komáry rodu Anopheles. Avšak rezervoárem nákazy může být vedle opice prakticky jen člověk; ten představuje nutný mezičlánek, v němž se parazitický prvok vyvíjí (zpočátku v tkáních, zvláště játrech); tato vývojová forma pak přechází do krevního oběhu člověka a projde dalším vývojem; teprve když zárodek v tomto stadiu nasaje komár, prodělá v jeho těle další vývojový pochod, po jehož dokončení může takto nakažený komár teprve šířit malárii mezi lidmi. A my jsme zásadně vyloučili z našich úvah nemoci vázané nějakým způsobem na existenci lidí, když Robinson Crusoe žil na neobydleném ostrově.

	Takže jako nejpravděpodobnější se jeví některá z početných nemocí, jež se souhrnně označují jako arbovirové nákazy. Jde o virové nákazy přenášené mezi nejrůznějšími zvířecími hostiteli prostřednictvím členovců (nejčastěji jsou to komáři, méně už klíšťata). Tímto způsobem se infekce neustále udržuje v přírodě zcela nezávisle na člověku. Hovoří se o tzv. přírodní ohniskovosti nákaz podmíněné přítomností původce nákazy, rezervoárového zvířete (nejčastěji jsou to hlodavci, ale i ptáci), členovců (kteří nákazu přenášejí) a přírodních podmínek umožňujících koloběh infekce (rostlinstvo, teplota, vlhkost). Člověk se pak stává pouze náhodným a většinou i konečným článkem epidemického řetězu.

	Z okruhu arbovirových nákaz by pro Robinsona Crusoea mohla přicházet v úvahu například žlutá zimnice. Je to akutní virové onemocnění, přenášené komáry. Popis by se celkem shodoval. Onemocnění se projevuje zimnicí a poté horečkou, která rychle stoupá na 39–41°.
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V těžších případech – jak to koneckonců naznačuje i název nemoci – nastává žloutnutí kůže; to proto, že jsou zasažena játra (a ledviny). Tehdy končívá 40–80 % případů smrtí. Naproti tomu překoná-li postižený 5. až 9. den nemoci, začíná se pomalu, ale úplně uzdravovat. Žlutá zimnice se však může projevovat také poměrně lehkou formou; tehdy není nepodobná nám důvěrně známé chřipce. V takovém případě je pak žlutá zimnice také zaměnitelná s horečkou dengue – což je další onemocnění, které teoreticky mohlo hrdinu postihnout. Také dengue je vázáno na výskyt komárů, jmenovitě rodu Aedes. Budiž konstatováno, že její průběh je však značně pestrý, může probíhat v jedné i ve dvou fázích, s vyrážkou i bez ní nebo s některými dalšími příznaky. Ze zřetele by se nemusela pouštět ani lehká forma onemocnění některým druhem encefalitidy, tedy zánětem mozku. Nejjednodušší by však bylo označit onemocnění Robinsona Crusoea za takzvanou tropickou horečku; pod tento název se totiž zahrnují horečnatá onemocnění probíhající pod obrazem lehčí či těžší chřipky vyvolaná právě některým ze široké škály asi 80 arbovirů, o nichž je dnes známo, že mohou vyvolat onemocnění člověka. Ke spolehlivé diagnóze by však bylo zapotřebí vysoce specializované a náročně vybavené laboratoře, jaká ještě ani dnes není zdaleka všude pravidlem.

	Robinson Crusoe – jak víme – se bohudíky vyléčil sám. Do jaké míry to můžeme přičíst účinkům jeho originální léčby, kterou si naordinoval?

	Napřed k tomu rámcově podotkneme, že zmiňované léčivé účinky tabáku (podobně jako třeba citrónové šťávy aj.) představují ozvuk soudobých názorů, s nimiž se můžeme často setkat v tehdejších cestopisech. Jejich autoři-mořeplavci, objevitelé a vůbec cestovatelé – vychvalují v tomto směru mnohé rostliny nebo plody, s nimiž se setkali na svých cestách po Novém světě nebo na jiných kontinentech, ač dnes jim líčené vlastnosti nepřisuzujeme.

	A teď k vlastní otázce. „Lék“, který si náš nemocný připravil, představuje v podstatě určitý způsob drogování; obludil by ho a třeba poskytl i subjektivní pocit úlevy. Určitá dávka alkoholu by mohla způsobit, že by se víc potil, s čímž by se podle popisu onemocnění mohlo v zásadě celkem souhlasit. Budiž však zdůrazněno, že v žádném případě nejde o skutečný a účinný lék, tím spíš, není-li známa pravá příčina onemocnění. (Ostatně léčba těchto arbovirových horečnatých onemocnění zůstává dodnes problematická.) Pravda je, že průběh nemoci lze – jako například při chřipce – potní kůrou urychlit, ale zápas s příslušnými viry si musí tělo vybojovat samo. I kdyby se vůbec nic neužívalo, tropická horečka by většinou časem sama odezněla, podobně jako chřipka nebo rýma. Takže Daniel Defoe nevynalezl pro svého hrdinu žádnou zázračnou medicínu. Spíš mu mohl ublížit, uvážíme-li, že některý ze zmiňovaných horečnatých projevů je spojen s postižením jater nebo ledvin. Za takových okolností by přísun alkoholu průběh nemoci naopak zhoršil, pokud by pacienta nepřivedl vůbec do záhuby. Ostatně i sám Daniel Defoe projevil v románu velkou obezřetnost, když k tomuto způsobu léčby podotýká, že by jej nikomu nedoporučoval.

	Tolik z hlediska zdravotnického.

	Naznačili jsme v této kapitole řadu nebezpečí, která by ve skutečnosti mohla ohrožovat život Robinsona Crusoea. Neznamená to však, že by – aspoň některým z nich – musel nutně podlehnout Chtěli jsme tím jen zdůraznit, že jeho pobyt na ostrově v ústí Orinoka by nesporně probíhal za podmínek podstatně odlišných, než jak je Daniel Defoe ve svém románu vylíčil. Ostatně zopakujme ještě jednou shrnující slova cestovatele, který v těchto končinách pobýval a zdejší podmínky si na vlastní kůži protrpěl; „Bahna, moskyti, těžké zimnice, opuštěnost a bezcestí těchto hrůzyplných hvozdů… zničí veškeren prvý příznivý dojem. Svízele, hlad a nemoci vystřízliví každého, krásou takových oblastí opojeného.“

	Na Homannově mapě

	asi z roku 1702

	je zachycena soudobá kartografická představa ústí Orinoka,

	které zde nemá

	svou typickou

	deltu…
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	je zachycena soudobá kartografická představa ústí Orinoka,
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	Kdosi moudrý napsal, že jedině z lidské pospolitosti může člověk vyrůst v umělce, hledače, dříče a objevitele.

	Čímž vzdal hold lidskému společenství. Tomu podivuhodnému seskupení lidí – jednotlivých jedinců.

	Hold zcela oprávněný. Protože společnost představuje překvapivě fungující zařízení, které je současně bytostným výrazem člověka. Bez ní by prostě nevyrostl do své velikosti. Dokonce můžeme říci, že bez ní by ani neexistoval.

	Člověk se tedy sdružuje. Je mu dáno, aby se sdružoval. Musí se sdružovat.

	A najednou je zde románový hrdina, který žije po dlouhá a dlouhá léta v naprosté osamocenosti.

	Spisovatel tu věc postavil tak, aby vyplývalo, že dlouhý život v osamění musela ta hlavní postava podstoupit vlastně za trest. Robinson Crusoe přece neposlechl své rodiče. Utekl z domova. Nedbal otcovských rad, rozhodl se jít do světa, žít na vlastní pěst a podle svého. Proto musel – podle spisovatelova přesvědčení – trpět dlouhou osamoceností, když 24 let neměl za společníka žádného člověka. Ponecháme však uvedené autorovo pojetí stranou, protože náš zájem upoutává ten nesmírně zajímavý jev: extrémní opak společnosti – člověk žijící v naprosté odloučenosti od lidí, o samotě.

	Copak by to mohl někdo vydržet, namítají někteří. Být vystaven úplnému osamění po dobu 24 let, vždyť by to takový člověk ani nepřežil. Nejsou to ledasjaké námitky. Ve svých důsledcích se projevují i v tom, že například řada upravovatelů Robinsona Crusoea nechá žít hrdinu na ostrově mnohem kratší dobu, než jak to učinil Daniel Defoe. Jedenáct let. Sedmnáct let. Atakdále. Jak kdo.

	Faktem je, že Daniel Defoe si s tímto problémem nepřipouštěl žádné starosti; koneckonců on v té dlouhé osamocenosti žádný problém neviděl.

	Zamysleme se tedy nad tím.

	Se samotou je to takové zvláštní. Jde o jev dialekticky protikladný. Kdo ji okusil přespříliš, řekne: zlá, samota zlá. Avšak na druhé straně, netoužíme být občas sami? Mít své soukromí? Vzdálit se od lidí? Zavřít se mezi čtyřmi stěnami? Loudat se mezi poli a lesy, kde nepotkáš živáčka? V tomto případě jde o výraz biologické sebeobrany. Když se na člověka nahrne tolik povinností, když jej zavalí tolik duševní zátěže, takové množství vjemů a dojmů, že si od nich musí prostě odpočinout. Když má pocit, že ho společnost svírá takovou spoustou přerůzných pravidel, příkazů a zákazů, že už prostě nemůže dál. Když jej drtí hora povinností a zákazů: dělej to, dělej ono, nedělej to, nedělej ono; přitom povinností rozporných – jednou čehý, podruhé hot. Kudy kam vlastně? Organismus tedy bije na poplach. Chce vysadit tu neúnosnou zátěž. Proto člověk utíká do samoty. Tam si vydechne. Pookřeje. V hlavě si to všechno v klidu srovná. Znovu získá svou vnitřní rovnováhu. Nějaký čas si v samotě lebedí. Ale náhle se začne zase neklidně vrtět. Táhne ho to znovu mezi lidi. Vidět ten lidský chumel. Slyšet lidský hlas. Pohovořit si. Být opět vtažen do celkového dění. Být účastníkem činnosti nějakého seskupení a jeho pravidel. Jako kdyby ho přitahoval velice mocný magnet. Je to pro něho neodolatelné. On musí! Protože i to je výrazem biologické sebeobrany. Neboť člověk, který by zůstal sám, by nebyl (normálním) člověkem.

	Dalo by se to zajisté rozvádět slovy učenými, v přesných pojmech a definicích. Dáme však přednost vyprávění těch, kteří to všechno na své vlastní kůži okusili a pak své zkušenosti popsali, protože jejich zážitky jsou plastičtější.

	Tak například admirál Byrd vylíčil mnoho dojmů ze své antarktické expedice v roce 1934, zejména když se z pobřežní základny zvané Malá Amerika rozhodl odejít na pozorovací stanici do nitra šestého světadílu, aby mohl „být po určitou dobu úplně sám a těšit se z klidu a ticha a samoty tak dlouho, aby mohl zjistit jejich skutečnou cenu“. Chtěl, jak říká, „vychutnat takovou zkušenost až do dna“.

	Přitom – popravdě řečeno – nebyl zcela odříznut od světa. Jeho ubikace byla na tehdejší dobu znamenitě technicky vybavena; naprosto netrpěl nedostatkem zásob a zejména – se základnou na pobřeží měl rádiové spojení. A přesto!

	Po víc než měsíčním pobytu si už poznamenal: „Něco se o mě pokouší, nevím, co to je. Celý den jsem podivně podrážděný, večer nějak skleslý… To by nebylo tak důležité, jen kdybych dokázal odhalit příčinu, ale nemohu najít nic, co by tu náladu mohlo vyvolat. Dnes večer si poprvé musím přiznat, že udržet si duševní rovnováhu není tak docela jednoduché.“

	O něco později píše: „Jsem tu teprve třiačtyřicet dní a čeká mě tu ještě mnoho měsíců, které se od toho prvého nebudou v ničem lišit. Mám-li to přežít – nebo aspoň mám-li si udržet duševní rovnováhu, musím své myšlenky kontrolovat a usměrňovat.“ Tuší tedy velké nebezpečí vyplývající z osamocenosti.

	9. května 1934 v deníku uvádí: „Vytrvale se snažím likvidovat večerní období deprese…“

	Ke 12. květnu se vztahuje tento údaj: „Začínám být roztržitý. Včera večer jsem si dal do polévky cukr, dnes večer jsem zase vyklopil lžíci kukuřičné kaše na stůl, kde měl být talíř.“

	A po třech měsících už prožíval těžkou depresi. Uvědomoval si, že všechna fyzická nebezpečí a nehostinnost antarktické přírody se nevyrovnala ničivému vlivu tíživé samoty a jednotvárnosti okolí, postihující jeho duševní stav. Pociťoval nezměrnou touhu po jakýchkoli nových smyslových podnětech. Toužil slyšet tóny, zejména zvuky lidského hlasu. Prahnul po vůních a dotycích.

	Nebyl samozřejmě jediný z lidí, kdo kdy měl takové pocity.

	Francouzský lékař Alain Bombard si je přivodil úmyslně, když se v roce 1951 rozhodl plout v malém člunu přes Atlantik se zcela primitivní výstrojí, aby se přiblížil situaci trosečníků, protože chtěl dokázat, že i za takových tragických okolností lze na moři přežít. Z Monaka proplul Středozemním mořem ještě se svým přítelem, odtud pak – po mezipřistání na marockém pobřeží – plul 65 dní zcela sám, než přistál v Západoindickém souostroví. Celou tu dobu se živil jen dary moře, planktonem, rybami a želvami; pil jejich krev, sladkou vodu měl jen, pokud napršela do plachty. Dokázal, že lze bez následků pít po nějakou dobu i mořskou vodu, neboť jedině tu měl po většinu času prakticky k dispozici. Ale nás především zajímá, že žil ve člunu zcela osamocen, a všude kolem něho se rozkládal jen úděsně jednotvárný oceán …

	„Chápu rozdíl mezi samotou a odloučeností“ – napsal. „Vím, jak se v běžném životě dostanu z odloučenosti: vyjdu si zcela prostě dveřmi na ulici nebo zatelefonuji, abych uslyšel hlas přítele. Odloučeni jsme jen, když se sami odloučíme. Ale samota, je-li úplná, nás drtí. Běda člověku samotnému. Mám pocit, že se na mě ze všech stran valí celý oceán samoty.“

	V průběhu osamělé plavby sbírá první zkušenosti.

	„Začínají se mě zmocňovat různé pověrčivé obavy, doprovázející obvykle samotu. Neměl-li jsem po ruce dýmku ve chvíli, kdy jsem ji hledal, už jsem v tom viděl zlou předtuchu. Panenka pro štěstí je pro mě jedinou společností. Čas od času se k ní obracím a začínám s ní mluvit jednoslabičnými slovy, pak se rozhovořím docela nahlas a říkám jí, co udělám v nejbližším okamžiku. Na odpověď nečekám, zatím to ještě není rozhovor, to teprve přijde.“

	„Poznenáhlu se mi vtírá myšlenka, že se ke mně některé neživé předměty chovají nepřátelsky. Tak například, když jsem chtěl určit polohu, začal jsem ji vypočítávat s tužkou v ruce. Stačilo, abych po ní za deset sekund sáhl, a už záhadným způsobem zmizela. Hrozilo mi, že podlehnu pronásledovací mánii…“

	Jindy prožívá agresivní představy. Ty se střídají s pocitem zoufalství, k němuž přibudou i myšlenky na sebevraždu.

	Objevují se také halucinace, bludné představy. Například když ještě Alain Bombard plul se svým přítelem Středozemním mořem, přepadla je mlha. Nevěděli, kde jsou; tu se náhle v mlze ozvalo houkání lodní sirény, což by znamenalo, že nějaká loď je nablízku. Jednomu se zdálo, že přichází od jihozápadu, druhý hádal na opačnou stranu. Houkání se přibližovalo. Znenadání měli pocit, že jim hrozí bezprostřední nebezpečí, neboť slyšeli ohlušující hukot motoru a užuž se domnívali, že se na jejich nepatrné a chatrné plavidélko řítí tušená ohromná loď. Pak náhle všechno ustalo a rozhostilo se zlověstné ticho. Se závanem větru se roztrhala mlha a oběma plavcům se objevila nekonečná poušť moře, prázdná až k samému obzoru. V okruhu třiceti kilometrů nebylo nic, vůbec nic…

	Z líčení Jana Baalsruda, který za druhé světové války jako člen norského hnutí odporu strávil při útěku před nacistickými pronásledovateli 27 dní sám na horské planině, kde ho jeho přátelé museli zanechat ve spacím pytli pod sněhovým příkrovem, když pro omrzliny nohou s nimi nemohl pokračovat v útěku, vyplývá, že i on měl zvukové halucinace. Nikde ani živáčka, a přesto slyšel šelest lyží a lidské hlasy…

	Joshua Slocum, který na konci minulého století podnikl ve svém skrovném plavidle sám cestu kolem světa (během níž přistál také v souostroví Juan Fernández, jak jsme uváděli) líčí, že za jedné bouře v Atlantiku již nestačil spustit plachty – jen je skasal – protože jej neodbytná nevolnost upoutala na lůžko. Náhle měl vidění, že na palubě se objevil muž, který mu zpočátku připadal jako pirát a který se chopil opuštěného kormidla. Sdělil Slocumovi, že je lodivod, a ujistil ho, že loď vyvede z bouře. Když se příštího dne Slocum probudil, zjistil, že se moře uklidnilo a loď že zatím urazila 93 mil ve správném kursu. Tajuplný lodivod se mu příští noci zjevil znovu a dal mu slib, že přijde vždy, když toho bude zapotřebí.

	Ve vědecké literatuře je popisována takzvaná kajaková psychóza u Eskymáků. Vzniká proto, že tito lovci tráví při lovu delší čas osamoceně bez pohnutí v kajaku, přičemž nevidí víc než hladinu jezera a jednotvárnou linku pobřeží. Dochází u nich k tělesným pocitům, jaké nabývají postupně až bludné přesvědčivosti; chlad v nich vyvolává dojem, že do kajaku teče, a že je tedy studí voda. K tomu se přidružují pocity úzkosti, které mohou přerůst dokonce až k raptu, tedy k záchvatu zuřivosti, při němž se člun někdy převrhne a i zkušený lovec se za takového stavu může utopit; jindy se taková situace posuzuje spíše tak, že jde o výraz sebevražedné situace pod vlivem vzniklých depresivních tlaků.

	Co se to hrozivého děje v člověku ponechaném na pospas samotě? Nebo přesněji žijícím ve fádním, jednotvárném prostředí, umocněném samotou?

	„Deprivace“ – řeknou na to lékaři.

	To cizí slovo bychom mohli přeložit jako strádání. Asi v tom smyslu, že člověk s nedostatečnou výživou strádá hladem. V případě, který je předmětem našeho zkoumání, jde o deprivaci senzorickou, což by se dalo opsat jako smyslové strádání; jako nedostatek počitků, vjemů, vyplývající z jednotvárnosti prostředí. Přičemž tato deprivace senzorická může být znásobena deprivací sociální, kdy člověk strádá nepřítomností jiných lidí; kdy žije sám bez lidské společnosti, jako kůl v plotě.

	Zamysleli jsme se nad touto problematikou s MUDr. L. Švábem, CSc. z Výzkumného ústavu psychiatrického v Praze.

	„Základní tendencí organismu je jeho potřeba aktivního styku s prostředím. Živý jedinec je svou podstatou aktivní a jeho aktivita je zásadně zaměřena k světu a k věcem v něm. Takovým organismem je i člověk. Má řadu čidel, která mu opatřují smyslové vjemy, jejichž prostřednictvím je ve styku s prostředím. Dívá se, naslouchá, čichá, orientuje se i hmatem. S pomocí čidel neustále registruje, jaký je stav prostředí, a na tomto základě pak činí patřičná rozhodnutí. Smyslové podněty tedy neustále doléhají na jeho čidla. Člověk je zvyklý je vnímat. Ale nejen to. On musí vnímat. Protože kdyby neměl smyslové pocity, bylo by to, jako by mu někdo odňal jakýsi elixír života. Neboť jen neživá hmota nepotřebuje mít kontakt se světem.“

	Ten problém se vyzkoušel experimentálně.

	Například pokusné osoby byly uzavřeny ve zvukově izolované kabině. Na očích měly krycí brýle z poloprůsvitného materiálu, propouštějící pouze rozptýlené světlo, znemožňující však jakékoli další vidění. Po celou dobu – s výjimkou vykonávání toalety nebo jídla – měly na rukou tlusté bavlněné rukavice a ruce navíc vloženy do kartónových válců, jakýchsi rukávníků, sahajících od loktů až ke konečkům prstů, umožňujících sice mírný pohyb, omezujících však vnímání hmatem. Hlavu měly zabořenou do podušky z pěnové gumy ve tvaru písmene U. Navíc neměly žádnou možnost zjišťovat čas. Možnost smyslového vnímání byla tedy omezena na minimum. Načež byly pokusné osoby vyzvány, aby setrvaly v pokusu tak dlouho, jak to jen vydrží. Vydržely to zpravidla 3 – 4 dny.

	Co bylo u těchto lidí pozorováno?

	Po počátečním období, charakterizovaném většinou spánkem, se u nich postupně začal vytrácet pocit klidu a uvolnění, nálada se pohybovala mezi nudou, podrážděností a netečností. Ztrácela se schopnost řízeného myšlení a duševní výkony, měřené průběžně testy, klesaly. Snížení výkonnosti spojené s obtížemi soustředění odráželo se ještě i v testech konaných až 24 hodin po ukončení pokusu. Kromě toho se vyskytovaly pocity únavy, nevolnosti a bolesti hlavy. Pro některé účastníky byl experiment tak nesnesitelný, že jej ukončili již po dvou dnech.

	Během experimentu měly pokusné osoby jakési vidiny charakterizované například jako světelné záblesky, nedefinovatelné mlhoviny, představy teček, čárek i geometrických tvarů, různé ornamentální struktury až po vize krajin a složitých dějových scén s postavami lidí, zvířat či bájných tvorů. V oblasti sluchové se přitom několikrát vyskytlo slyšení hudby nebo hovor „viděných“ postav; jeden účastník viděl východ slunce nad kostelem a slyšel přitom mnohohlasný sborový zpěv se stereofonní plností, jak se vyjádřil. Někteří zase měli pocity, že plavou ve vzduchu. Jindy pokusná osoba cítila, jak ji bodají do předloktí drobné šipky vystřelované z miniaturní kosmické lodi. V jiném případě měl zkoušený pocit, že vedle něho někdo leží, a v dalším případě zkoušená osoba cítila, jako by její tělo částečně splývalo nebo se překrývalo s jiným tělem.

	Podobně by bylo možno uvádět i mnoho jiných pokusů, na lidech i na zvířatech, jejichž cílem bylo zjistit, jak reaguje živý tvor na samotu spojenou s omezenými možnostmi smyslového vnímání. Je jasné, že takový stav může vést k vážným duševním poruchám. Je to problém, který je nebezpečný pro řadu osob různých kategorií. Ano, je to třeba případ ztroskotanců, kteří mají k dispozici jen vymezený prostor. Ale týká se také vězňů v samovazbě. Těžce nemocných osob, umístěných například v takzvaných železných plících. Na druhé straně i lidí fyzicky a duševně tak zdatných, jako jsou třeba piloti tryskových letadel, kteří během dlouhých letů nevidí obzor. Týkal se – než se na to přišlo – obsluhy, která sledovala stínítka radarů, když po nedlouhé době začala ochabovat její pozornost. A bude se týkat – stále více – lidí vysílaných do kosmu. Nebo vůbec lidí v nejrůznějších osamělých pozorovatelnách či výzkumných základnách. Zde budiž například znovu připomenuta Byrdova výprava, která tenkrát měla ve svém inventáři i několik svěracích kazajek pro případ, že by některého člena výpravy chytil v antarktické pustině záchvat zuřivosti. Jsou to vážné věci. Velmi vážné. A smutné. Postižený se dívá na vás, jako by vás neviděl, jako by se díval skrz vás. Říkalo se tomu ‚dlouhé oko‘.

	Jak ukázaly pozdější psychologické výzkumy skupin pracovníků v Antarktidě, nespatřovali účastníci největší zátěž v těžkých přírodních podmínkách, jako je chlad a jiná nebezpečí tamějšího pobytu. Hlavní problém viděli v přizpůsobení jedince požadavkům skupiny. Další svízel viděli v relativní stejnotvárnosti prostředí a konečně postrádali obvyklé zdroje uspokojování svých citových potřeb.

	Jak tedy postupovat, ocitne-li se člověk v podobných situacích? Zde můžeme říci, že Robinson Crusoe je skvělým příkladem. Protože ta vědomá a neumdlévající činorodost je skutečně cestou k záchraně. V takových hraničních situacích není totiž – na rozdíl od obecně rozšířeného názoru – na nejpřednějším místě problém stravy, pití a jídla, i když ho samozřejmě nelze podceňovat. Ale k přežití je zapotřebí především zajištění duševní rovnováhy. I když se člověk domnívá, že se už ocitl na dně zoufalství, je bezpodmínečně nutno, aby našel sílu a vzchopil se k činu, k jakémukoli konání pro svou záchranu. Alain Bombard, který to zakusil na vlastní kůži, o tom říká: „Myšlení převládá nad potřebami těla. Duševní hlad mi narušil zdraví mnohem víc než skutečný hlad organismu.“

	Říká se, že změna je život. Lze to konstatovat i obráceně, totiž že život je změna. „Uvědomme si,“ říká MUDr. L. Šváb, „že smyslové pocity nám představují takovou změnu. Je tedy nanejvýš nutno zaměstnávat smysly, které nám přisunují pocity změny, protože změna je náplní, smyslem života.“

	Admirál Byrd to vyjádřil takto: „Celý ten komplex nervosvalového mechanismu, který představuje tělo, čekal jakoby se zatajeným dechem na vpád známých podnětů vnějšího světa a nedovedl pochopit, proč mu jsou odpírány. Domnívám se, že člověk se nedokáže obejít bez zvuků a vůní a hlasů a dotyků, obdobně jako se neobejde bez fosforu a vápníku.“

	Lze tedy říci, že ti, kteří se ocitají osamoceni v izolovaném prostředí, v němž jsou ochuzeni o smyslové vjemy, se především musí věnovat nějaké činnosti. Musí se k ní nutit. A musí ji vykonávat, i kdyby to někdy měla být činnost prakticky nesmyslná. Opět se seznamme s Byrdovými zkušenostmi. „Moje prostředí bylo svou podstatou zrádné a obtížné, ale znal jsem způsoby, jak je zpříjemnit. Snažil jsem se vařit rychleji, vykonávat odborněji meteorologická pozorování a pozorování polární záře, vnést systém do běžné každodenní činnosti. Mým cílem bylo plně ovládnout každý prchavý okamžik. Třeba i tímhle: Dneska jsem si dal dvě rundy v kartách a při obou jsem bral celý bank. Senzace! Nebo: jednou z mých oblíbených desek je Doma na ranči. Je to druhá písnička v životě, kterou jsem se naučil zpívat. A dnes jsem ji zpíval při nádobí. Nedá se říci, že by samota můj hlas nějak zjemnila, ale výborně jsem se bavil. Vlastně to bylo gala představení.“

	Christiane Ritterová napsala v roce 1954 knihu, v níž zpracovala zážitky z ročního pobytu na jednom z ostrovů západních Špicberk v Severním moři. Značnou část této doby trávila o samotě, když její manžel odcházel se svým společníkem na lovy, trvající dlouhá období. Hledala tedy cestu z tíživé samoty například tím, že drhla podlahu i zdi jejich arktické chýše, přestože to bylo v takové zimě, že voda jí pod prsty tuhla ihned v led. Píše: „Nechci mít ani na okamžik čas pro myšlenky, protože v tu chvíli bych si uvědomila všechnu tu nicotu, která mě obklopuje.“

	Jiná statečná žena, Martha Martinova (jejíž kniha vyšla v roce 1953), strávila sama zimu na Aljašce v opuštěném táboře zlatokopů, kde ji zanechal její manžel těhotnou a navíc ještě postiženou úrazem, jenž jí téměř znemožnil pohyb. Ve svých zápiscích psaných levou rukou (protože pravou měla zlomenou) se svěřuje: „Sotva mohu psát, ale musím, ze dvou důvodů musím. Předně proto, že nevím, zda to všechno přežiji, abych o tom mohla vyprávět. A za druhé proto, že musím něco dělat, neboť jinak bych se neudržela při zdravém rozumu.“

	Dlouhodobá odloučenost od lidí je opravdu zlá, velice zlá. Představuje vážný zásah do života člověka. Tak vážný, že se může dotýkat až samé podstaty lidské bytosti, jmenovitě pokud se tak stane v dětském věku, kdy organismus se teprve vyvíjí. Lékaři nám uvedou řadu případů krajní sociální deprivace, dokonce úplné sociální izolace, naprosté odloučenosti od lidí. Jsou to například děti zdivočelé, takzvané vlčí děti vychovávané v divočině zvířaty, zejména vlčicemi, a konečně do této skupiny patří i děti žijící od samého mládí v nějakých kurnících nebo sklepech, kam je zavřeli jejich zločinní nebo choromyslní rodiče. Dostanou-li se po letech takové děti do civilizace, je nutno konstatovat, že ani při největší myslitelné péči se už u nich nepodaří zcela odstranit těžké následky. Duševní vývoj takových dětí je velmi opožděn, řeč není vyvinuta vůbec a užitečné sociální návyky nejsou vytvořeny. Dítě vypadá jako těžce slabomyslné. Převýchova je pak mimořádně obtížná a schopnost normálního lidského vývoje je již trvale poškozena.

	Tak tragické následky ovšem už nepostihnou člověka, který byl účinkům dlouhodobé samoty vystaven teprve v dospělosti, tedy když ve svém biologickém vývoji již vyzrál. Na příkladech jsme však registrovali jiné poruchy.

	Románový Robinson Crusoe podobné problémy celkem neměl. Pravda, tu a tam si na samotu postěžoval. Neprožíval však žádné těžké deprese a příznaky duševních poruch, jaké jsme poznali u osob, které trávily část svého života v naprosté opuštěnosti, přičemž v jejich případech šlo o osamocenost měřitelnou „jenom“ na měsíce. Robinson Crusoe naopak bez problémů hravě překonal osamocenost 24 let, když tu náhle dostal nečekaného společníka, Pátka. A to je další jev, nad kterým se chceme zamyslet. Byl by totiž příchod Pátka opravdu naplněním touhy člověka po lidské společnosti? Byl by vykoupením z tíhy samoty?

	Ono to není totiž tak jednoduché a jednoznačné.

	Poznali jsme přece případ ztroskotance Pedra Serrana, který se zachránil na kterémsi karibském ostrově. A poznali jsme, že po čase dostal společníka. Ideální situace – řeklo by se na první pohled –, kdy dva lidé mohou spojit své síly ke společné záchraně. Což také učinili, střídali se například v hlídání ohně. Zprvu ovšem. Protože zanedlouho si takříkajíc šli na nervy. V tom omezeném prostoru nevelkého ostrova se rozešli a každý pak žil sám v jiné části. To znamená, že se museli pořádně poškorpit, ba pohádat. Musela mezi nimi vzniknout nenávist, i když oba byli v tak tíživé situaci ztroskotanců. Nebo spíše právě proto, řekli bychom. Oba byli přece deprivováni omezeným prostorem, nesmírně fádním, jednotvárným (šlo jen o skaliska bez vegetace); oba proto trpěli senzorickou deprivací, tedy jakýmsi nedostatkem výživy smyslů…

	Ostatně dva lidé v izolovaném prostředí, to není dobré řešení. Admirál Byrd má o tom zajímavou stať, když uvažoval, jak obsadit předsunutou pozorovatelnu v nitru Antarktidy, kde její osazenstvo bude odříznuto od světa a odkázáno jen samo na sebe. „Na takové stanici, jako jsme měli na mysli, bude normální riziko polární základny tisíckrát zmnoženo. Může tam být dopraveno jen několik málo lidí. Budou tam namačkáni v malé chatě pod sněhem. Vichřice a neustálý chlad jim dovolí opustit ji jen na několik málo hodin denně. Jakákoli změna v tom smyslu, jak ji známe, bez níž je život stěží snesitelný, bude vyloučena. Skupina se bude muset řídit železným denním režimem. Den se bude skládat z jednotvárně stejných hodin, týden z jednotvárně stejných dnů. Kde chybí vývoj a změna v prostředí, lidé musí nevyhnutelně hledat osvěžení ve svém nitru. A v těchto skrytých hloubkách, v tomto filozofickém účtování se rozhodne, budou-li tito lidé schopni vydržet takový očistec a nezačít se navzájem nenávidět.

	Podle mé koncepce měli základnu obsadit tři muži. Tři byli maximum vzhledem k potížím s dopravou zásob do nitra Antarktidy; a riziko, především riziko psychologické povahy vyžadovalo, aby jich nebylo méně než tři. Tři je klasický počet. Tři muži se budou navzájem podporovat jako nohy třínožky. Tři muži budou nekonečně lepší než dva, bereme-li v úvahu potřebu povahové harmonie, protože v souhlase s charakterem vztahů mezi lidmi jeden z nich bude mít vždycky stabilizační roli neutrálního rozhodčího, odvolacího soudu. Žádný z nich nebude slyšet znovu a znovu týž hlas a vidět touž tvář a narážet na stále týž systém návyků, každý bude mít proti sobě dvě hlediska, dvě osobnosti.“

	Představme si dva jedince v antarktické samotě.

	„Za takových okolností netrvá dvěma mužům dlouho, než se navzájem skrz naskrz poznají. Nic jiného jim nezbývá, ať chtějí nebo ne, už jenom proto, že když skončí s prostými denními úkoly, nemají nic jiného na práci než zkoumat jeden druhého. Bez vědomého úmyslu. Bez zlé vůle. Ale pak přijde čas, když už jeden druhému nemají co o sobě vyjevit; kdy už je možné předvídat i nevyslovené myšlenky toho druhého, kdy se jeho oblíbené náměty hovoru mění v nesmyslné žvanění, a způsob, jak sfoukává lampu nebo jak pouští boty na podlahu nebo jak jí, se stává nesnesitelně protivným. A to se může stát i mezi nejlepšími přáteli. Lidé, kteří žili v kanadském pralese, vědí dobře, co se může stát s dvěma takto na sebe odkázanými lovci. I z Malé Ameriky jsem znal případy, kdy dva kamarádi, kteří spali vedle sebe, přestali spolu mluvit, protože se navzájem podezřívali, že ten druhý se mu svou výstrojí pokouší zabrat jemu vymezený prostor. A znal jsem jiného, který se nemohl v klidu najíst, dokud si v jídelně nenašel místo, odkud se nemusel dívat na zarytého přívržence dobrého trávení, který každé sousto osmadvacetkrát přežvýkal, než je spolkl. V táboře polární výpravy takovéto maličkosti dokáží dohnat i velmi ukázněné lidi na pokraj šílenství. Za své první zimy v Malé Americe jsem prochodil celé hodiny s člověkem, který málem spáchal vraždu nebo sebevraždu pro imaginární příkoří, které mu údajně působil jiný člen výpravy, do té doby jeho oddaný přítel. Není totiž kam uniknout.“

	(Pozdější psychologické výzkumy ukázaly, že ani tři osoby nepředstavují zcela ideální počet, jak se Byrd domníval. Nepomyslel totiž na situaci, kdy se dva mohou spojit proti třetímu a vyloučit ho ze skupiny. Vyloučení z kolektivu, z něhož není fyzické uniknutí, představuje pro postiženého pravé peklo.)

	To jsou úplně typické příklady senzorické deprivace, jak se projevuje v meziosobních vztazích, řekne na to psychiatr. A nabídne nám k zamyšlení ještě případ Waltera Gibsona, vojáka britské armády, jehož loď byla za druhé světové války torpédována Japonci v Indickém oceánu. Zatímco z Byrdova líčení vyciťujeme, že účastníci expedice byli již předem vybíráni na základě psychologických a psychiatrických zkoumání, znali také předem své úkoly, v tomto případě jde o ztroskotance, kteří se na záchranném plavidle sejdou bez výběru, přičemž všichni zápasí o holý život; jejich situace je mnohem tragičtější, a tím i syrovější. Walter Gibson vylíčil, jak ze 135 ztroskotanců zbyli po měsíčním bloudění po moři jen čtyři, přičemž on byl jediný běloch. Uváděl, jak již v prvním týdnu se u každého začaly postupně objevovat halucinatorní stavy; v téže době byly jejich sny velmi intenzívní a přesvědčivé a týkaly se téměř výhradně jídla a pití a jejich rodin doma. Postupně se rozvíjela paranoidní nálada, která vedla – když se uvolnila kázeň a morální zábrany – až k vzájemné nenávisti, vraždám, a dokonce i k případům kanibalismu.

	Z vědecké literatury by bylo možno citovat početné experimenty, kdy zkoumané osoby – nejen jednotlivci, ale i skupiny – byly separovány ve vymezeném prostoru, zpravidla v nějaké kabině, a přitom byly zkoumány účinky takové izolace. I když šlo o pokusy krátkodobé, trvající jen několik dnů, přesto se u pokusných osob projevovala zvýšená podrážděnost, jakož i některé nežádoucí formy chování, které jinak zůstávají pod vědomou kontrolou. Zmiňme se však ještě o jednom zajímavém experimentu, během něhož byla v malém podzemním krytu izolována na dobu 14 dnů celá čtyřčlenná rodina. I v tomto případě byly u jednotlivých účastníků registrovány změny nálad odpovídající zvýšené dráždivosti a depresi. Přesto však nakonec rodina uvedla po skončení pokusu hlubší vědomí společné jednoty; dva týdny strávené v izolaci od zevních vlivů vedlo nakonec k posílení citové blízkosti.

	Z tohoto poznatku se potom nabízí výklad, že tíživý atak samoty mají možnost nejlépe přečkat osoby citově si blízké nebo přímo citově na sobě závislé, které například žijí v harmonicky vyvážené rodině. Přestože ani v tomto případě nelze vyloučit určité záporné vlivy, které deprivace na člověka má, přece jen to citové pouto jako by vytvářelo pevný štít proti nepřízni osudu. Nejen je ochraňuje, ale je samé v jejich citovém vztahu zřejmě ještě zoceluje. Co si tedy víc od života přát? Takže vyznívá-li hrozba samoty ve svém protikladu jako hold lidské společnosti vůbec, pak se týká především té podivuhodné buňky, kterou je rodina, spjatá vyrovnanými a vzájemnými citovými svazky.

	Vraťme se však k případu Robinsona Crusoea, do jehož samoty náhle vstoupil divoch Pátek.

	Teď si vlastně uvědomujeme, jak Daniel Defoe – zcela nevědomky – celý problém rafinovaně vyřešil. Pátek nepřichází do společnosti Robinsona Crusoea jako jeho partner, jako člověk, který je na stejné úrovni. Od samého počátku se představuje jako pokorný sluha, který si před Robinsonem Crusoem klekne a dává si pak jeho nohu – na znamení podřízenosti – na svůj zátylek. A Robinson Crusoe mu neoplácí stejnou, neboť on vystupuje jako pán ostrova, a tedy teď i pán nad tímto člověkem, který navíc mu má být vděčen za zachránění před smrtí. Spisovatel zde tedy mimoděk nadhazuje i jakési morální nebo citové pouto Pátkovo. To, a slepá podřízenost vůči Robinsonu Crusoeovi, jeho pánovi, by představovaly lepší předpoklady pro přežití v tíživých podmínkách omezenosti života na ostrově. I když nebudeme vůbec rozvažovat, jak by asi mohlo ve skutečnosti probíhat setkání a následující spolužití s necivilizovaným Indiánem – v románu idealizované –, protože bychom se tím dostali příliš daleko od problémů sociální a senzorické deprivace.

	Pokusme se nyní o shrnutí. O formulování odpovědi na otázku nadhozenou v úvodu této kapitoly: jak by asi Robinson Crusoe snášel dlouhodobé osamění a zda by je vůbec přežil.

	Jisto je tolik, že v reálném prostředí bahnitého ostrova kdesi v ústí Orinoka porostlého bujnou tropickou vegetací by určitá jednotvárnost a zároveň i omezení možností pohybu zřejmě vykonaly své. Jejich tlaku by rozhodně neunikl tak snadno jako v románu. Při konkrétních úvahách by ovšem bylo nutné vážit také jednotlivé povahové rysy i celkovou charakteristiku osobnosti Robinsona Crusoea; neboť různé typy lidí mohou reagovat na danou situaci odchylným způsobem. U jednoho mohou vzniknout poruchy lehčí, u druhého naopak velmi těžké. V této souvislosti by se nemohly přehlížet ani poznatky tropického lékařství, které upozorňují na vznik mnoha duševních poruch právě ve vlhkém a horkém prostředí tropů; zabíhali bychom však příliš daleko, kdybychom měli sledovat i tuto problematiku.

	V zásadě však lze konstatovat, že Robinson Crusoe by mohl přežít i tu dlouhou dobu osamocenosti, kterou jej obdařil Daniel Defoe. Proč ne? řeknou k tomu odborníci. I když mnohým depresím, duševním trýzním a nevyrovnanostem by se zřejmě nevyhnul. Jakmile by se dostal opět do styku s lidmi a zpět do civilizace, měly by obtíže vymizet.

	Je škoda, že náš hrdina neexistoval.

	Kdyby byl totiž Robinson Crusoe reálný člověk, kdyby byl opravdu žil v osamocenosti na ostrově někde v ústí Orinoka po dlouhých 28 (27) let a podrobně popsal všechny své zážitky a svá pozorování sebe sama z té předlouhé samoty, byl by jeho záznam podrobně studován jako skvělý příklad sociální a senzorické deprivace. Neboť ve vědecké literatuře neexistuje dosud podobný popis zkušeností z tak dlouhého pobytu v izolaci od lidí. Pobytem nikoli vyvolaným experimentálně, ale vynuceným na základě skutečných událostí, a proto tím cennějším. Byly by to skvělé podklady pro vědu.

	Robinson Crusoe je však jen fikce. Výmysl. Představa Daniela Defoea, jak by se asi zachoval člověk jeho ražení a jeho názorů, kdyby se ocitl v takové situaci. Představa vycházející ovšem ze znalostí a ještě většího množství neznalostí doby, která je od dneška vzdálena již dobrých čtvrt tisíciletí.

	Víme, že nakonec všechno dobře dopadne. V tom smyslu, že Robinson Crusoe ve zdraví všechna nebezpečenství šťastně překoná. Vrátí se do své vlasti. Vzmůže se. A znovu se pak vydá na další cesty, aby na nich prožíval další dobrodružství.

	Jeho pobyt na neznámém ostrově kdesi v ústí Orinoka zůstane jen epizodou. Protože Robinson Crusoe znovu naváže na přetrženou nit svých početných cest a vydá se opět do světa.

	Zavítá do končin jemu dosud neznámých. Navštíví Madagaskar. Pluje Indickým oceánem až do Čínského moře. S karavanou putuje čínskou říší, dostane se až do říše ruského cara, a odtud zamíří po moři do své vlasti. Všude má nějaké zážitky a prožívá četná dobrodružství.

	Ne, Robinson Crusoe není ztroskotanec, žijící jen někde na osamělém ostrově, i když tato událost ho načas a mezi jeho cestami také potkala. On je především světoběžník. Náruživý cestovatel. Velký cestovatel. Nemůže jinak, neboť i jeho duchovní otec Daniel Defoe holdoval cestování.

	Daniel Defoe nebyl typ člověka, který by si snad potrpěl na omezený prostor a na samotu. To nebylo jeho vyznání, a proto ani Robinsona Crusoea. Zajímalo ho všechno možné. Přitom kdekoli na světě. Nebo právě tam. On ke svému životu potřeboval široširý prostor, zabírající všechny tehdy dostupné oceány a kontinenty.

	Takže i jeho hrdina musí putovat a poznávat.

	Lákají ho africké břehy a zejména Guinea, bohatá na zlato.

	Nedobrovolně pobyl v Salé.

	Ví o Kanárských i Kapverdských ostrovech.

	Žije v Brazílii.

	Po desítkách let přistane u břehů Newfoundlandu. Pak se zas plaví kolem mysu Dobré naděje. Míří do Bengálska.

	Staví se na Borneu a dalších ostrovech této oblasti.

	Kočinčína.

	Macao.

	Filipíny.

	Formosa.

	Dál a pořád dál. Procestoval světa lán.

	Ale kdyby jen zdejší pozemský svět! Když jej proputuje, zamíří i do kosmu. Ve třetím díle přece cestuje kolem Měsíce, obhlíží Saturn i Jupiter, zajímá ho Mars, Venuše a další planety! Pronikne do všehomíra. V cestách si neklade žádné hranice.

	A teď najednou někdo přijde a řekne: „Nemůžeme žít jako Robinson Crusoe.“

	Díváme se na mluvčího nechápavě.

	Nerozumíme, co tím příměrem chtěl vlastně říci.

	I my jsme přece vyslovili předlouhou řadu faktografických námitek. Pracně jsme dokazovali, že ta literární postava není v souladu s realitou. Mezi ní a námi je rozdíl čtvrt tisíciletí, rozdíl společenského řádu; je zde ohromná přehrada času, způsobu myšlení a názorů, jež nás odlišují nejen od autora, ale i od celého prostředí, v němž žil.

	Tu ten přirovnávatel naznačí, že jsme nepochopili jeho výhrady, a vyjádří se v tom smyslu, že měl na mysli, že nemůžeme žít osamoceně kdesi na ostrově jako Robinson Crusoe.

	My však na to rázně namítneme, že Robinson Crusoe tam přece nežil dobrovolně, ze své vůle, on tam ztroskotal. Za těchto okolností je naopak skvělým příkladem, jak neúnavnou činorodostí lze bojovat o záchranu, o přežití v nezáviděníhodných situacích, do nichž se člověk může někdy nechtě dostat.

	Cítíte, jak nejsme s to se v té diskusi dohodnout? Jak naše vzájemná stanoviska stojí v různých rovinách, které se neprotínají? Nemáme společný jazyk.

	A tak náš diskutér znovu vysvětlí, že tím přirovnáním chtěl říci, že člověk nemůže žít bez dobrodiní společnosti jako Robinson Crusoe.

	I my jsme samozřejmě téhož názoru, že člověk nemůže žít bez dobrodiní společnosti. Nevidíme však důvod, proč do této problematiky míchat Robinsona Crusoea. Poznali jsme přece, že život v osamění na ostrově není jeho styl. Ostatně ve třetím dílu věnuje Robinson Crusoe dokonce celou kapitolu názorům na samotu. Přičemž čas strávený o samotě na ostrově označuje za promrhaný. A výslovně uvádí: „Člověk je bytost stvořená pro společnost: není pro něj dobré být samoten, dokonce je pro něj nemožné, aby byl samoten. Potřebujeme jeden druhého.“ To je, prosím, jeho osobní, autentické vyznání. Proč mu potom podsunovat jiné myšlenky, jiné záměry, proč jej považovat za typického samotáře, proč mu dávat cejch člověka, který nechce žít v lidské společnosti a mezi lidmi, když on takový není!

	Přiznáme, že zužující pohled na Robinsona Crusoea jako na pouhého ztroskotance na ostrově je velmi rozšířen. Přitom jde o pouhou falešnou představu. Nepravdivý mýtus, po staletí hlásaný. Vinu na tom má do jisté míry autor sám. Napsal román, jehož celková kompozice je nevyrovnaná. Mezi partie o cestách světem je zasazena dlouhá pasáž o pobytu Robinsona Crusoea na ostrově. Přiznejme, že této kompozici chybějí proporce – aspoň nám se to tak většinou jeví. V 18. století vsak neexistovala funkce odpovědného redaktora v nakladatelství. A tak si autor vydal dílo v té podobě, v jaké je chtěl mít. A Daniel Defoe chtěl tuto postavu uvést do literatury právě v podobě, v jaké ji napsal. Jen si vzpomeňme, jak se v předmluvách bránil jakýmkoli úpravám, zkracování.

	Všeobecný zájem se však začal soustřeďovat na vlastní robinsonádu, a tak se kniha přepracovávala, zkracovala.

	Stále častěji vycházely upravené verze. Cesta k vytvoření mýtu, že Robinson Crusoe je román o osamělém člověku žijícím na ostrově, byla tím otevřena. Přičemž existence druhého a třetího dílu, které se do veřejnosti dostaly jen zřídka nebo vůbec ne, se nestala účinnou hradbou proti šíření těchto mylných názorů.

	Co všechno může způsobit zkrácení a upravení díla! Těmito zásahy lze posunout obsah knihy do zcela jiné polohy. Přičemž zvlášť klamavé jsou ty verze, které přes uskutečněné úpravy se spíše jen z reklamních důvodů snaží stále ještě odvolávat na původního autora Daniela Defoea, ač jeho myšlenky, názory i celé pojetí jsou v hojné míře pohřbeny nebo převedeny do úplně jiné polohy.

	Je to medvědí služba Defoeovu dílu. Neboť právě prostřednictvím přepracovaných vydání se šíří v široké veřejnosti četné mýty o jeho Robinsonu Crusoeovi; mezi nimi především ten největší a nejrozšířenější, který degraduje našeho hrdinu na pouhého ztroskotance na ostrově.

	Je to mýtus všeobecně tak rozhlášený, že jej mnozí ani za mýtus nepovažují. K jeho odhalení přitom stačí tak málo: seznámit se s celou košatou a plnokrevnou postavou Robinsona Crusoea v původním pojetí; seznámit se aspoň v hrubých rysech s celým dílem o třech dílech. A tím se vymanit ze zužujících pohledů, které vidí tuto postavu jen v jednom úseku jeho života.

	Stačilo konfrontovat fakta a zamyslet se.

	To jsme učinili, a Robinson Crusoe se nám najednou jeví jinak, než jak jsme k němu třeba zprvu přistupovali. Jinak, než se ta postava udržuje v obecném povědomí. Jinak, než co se o ní často povídá.

	Přiznejme, že má najednou jinou vůni.

	V každém případě chutná dálkami. Cestami světem. Zápasy člověka, který ke svému životu potřebuje rozlet – i když s jeho názory nebudeme třeba v lecčems souhlasit. V žádném případě však to není nějaký zápecník.

	Stačí se přesvědčit. Znovu v něm zalistovat. Se získanou výzbrojí se opět začíst do díla od jeho začátku. A znovu prožívat jeho pestré osudy, které se nám nyní budou jevit nepochybně v jiném světle.

	Takže se můžeme znovu vrátit k jeho prvním slovům a přečíst si jeho dobrodružství opět od začátku.

	

	Narodil jsem se roku 1632 v městě Yorku v dobré rodině, která však odtud nepocházela. Můj otec, rodák z Brém, se usadil nejprve v Hullu. Obchodováním se vzmohl natolik, že později zanechal své živnosti a přesídlil do Yorku. Tam se oženil s mou matkou, dcerou z tamější velmi vážené rodiny Robinsonů …
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Poznámky

		[←1]
	) Nejzápadnější výběžek Afriky nazývaný Cape de Verd (portugalsky Cabo Verde) a ostrovy Cape de Verd Islands (Cabo Verde Islas) mají vskutku společný název. V české odborné terminologii se však Cape de Verd překládá jako Zelený mys, ale Cape de Verd Islands = Kapverdské ostrovy.




	[←2]
	) Defoe je v letáku omylem přisuzuje Scipiovi.




	[←3]
	) Podle soudobých lékařských názorů pocházejí nemoci z tzv. těžkých šťáv.
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